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  PRIJEDLOG 

 

ZAKON O BEZBJEDNOSTI I INTEROPERABILNOSTI ŢELJEZNICE 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

 

Predmet  

 

Ĉlan 1 

 

Ovim zakonom propisuju se uslovi za bezbjedno i nesmetano odvijanje ţeljezničkog 
saobraćaja, interoperabilnost i funkcionisanje ţeljezničkog sistema. 

Odredbe ovog zakona primjenjuju se na javni prevoz putnika i robe i prevoza lica i robe 
za sopstvene potrebe u ţeljezničkom saobraćaju. 

 

Odgovornost za bezbjednost ţeljezniĉkog saobraćaja 

 

Ĉlan 2 

 

Pravno lice koje upravlja ţeljezničom infrastrukturom (u daljem tekstu: upravljač 
infrastrukture), pravno lice koje obavlja javni prevoz putnika (u daljem tekstu: ţeljeznički 
prevoznik), vlasnik industrijske odnosno lučke ţeljeznice i privredno društvo koje obavlja 
prevoz za sopstvene potrebe na industrijskoj i lučkoj ţeljeznici odgovorni su za bezbjednost 
ţeljezničkog saobraćaja. 

 

Obavljanje ţeljezniĉkog saobraćaja 

 

Ĉlan 3 

 

Javni prevoz putnika i robe u ţeljezničkom saobraćaju moţe da obavlja samo 
ţeljeznički prevoznik. 

Prevoz lica i robe za sopstvene potrebe i ţeljeznički saobraćaj za potrebe graĎenja, 
rekonstrukcije i odrţavanja na ţeljezničkim prugama moţe da obavlja upravljač infrastrukture, 
ţeljeznički prevoznik ili privredno društvo koje obavlja prevoz za sopstvene potrebe u 
ţeljezničkom saobraćaju. 

Ţeljeznički saobraćaj na industrijskoj ţeljeznici moţe da obavlja vlasnik industrijske 
ţeljeznice, privredno društvo koje obavlja prevoz za sopstvene potrebe i ţeljeznički prevoznik. 

 

Ţeljezniĉki saobraćaj 

 

Ĉlan 4 

 

Ţeljeznički saobraćaj obavlja se u skladu sa ovim zakonom, zakonom kojim se ureĎuje 
ţeljeznica i drugim zakonima, potvrĎenim meĎunarodnim ugovorima i meĎunarodnim 
ţeljezničkim propisima. 
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Znaĉenje izraza 

 

Ĉlan 5 

 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 

1) autostop ureĊaj je ureĎaj za automatsko zaustavljanje voza kod signala koji 

pokazuje da je dalja voţnja zabranjena, odnosno ureĎaj za automatsku kontrolu 

smanjenja brzine kretanja voza od signala koji pokazuje da je dalja voţnja 

dozvoljena smanjenom brzinom; 

2) brzinomjer (tahograf) je ureĎaj za registrovanje brzine i preĎenog puta i drugih 

podataka u toku voţnje vučnog vozila; 

3) vanredni dogaĊaj je dogaĎaj u ţeljezničkom saobraćaju koji je imao ili je mogao da 

ima štetne posljedice za bezbjedno odvijanje ţeljezničkog saobraćaja (incident, 

nesreća, ozbiljna nesreća ili ostale nesreće); 

4) voz je propisno sastavljeni i zakvačeni niz ţeljezničkih vozila sa jednim ili više vučnih 

vozila na sopstveni pogon ili samo vučno vozilo na sopstveni pogon; 

5) vozno osoblje je osoblje koje posijeda voz, odnosno vučno vozilo (mašinovoĎa i 

pomoćnik mašinovoĎe) i vozopratno osoblje; 

6) vozopratno osoblje je osoblje u vozu koje pomaţe da se osigura bezbjednost 

voza, putnika i robe koja se prevozi, osim mašinovoĎe i pomoćnika mašinovoĎe;  

7) vuĉena vozila su ţeljeznička vozila bez sopstvenog pogona,  namijenjena za 

prevoz putnika odnosno lica (putnička kola) ili za prevoz robe (teretna kola); 

8) vuĉno vozilo za posebne namjene je motorno pruţno vozilo, lokotraktor, motorno 

vozilo za ispitivanje, odrţavanje ili kontrolu ţeljezničkih pruga; 

9) vuĉno vozilo je ţeljezničko vozilo sa sopstvenim pogon (lokomotiva, motorni voz 

ili vučno vozilo za posebne namjene); 

10) dozvoljena masa po duţnom metru je propisana dozvoljena masa po duţnom 

metru koja se ne smije prekoračiti; 

11) dozvoljena masa po osovini je propisana dozvoljena masa po osovini koja se 

ne smije prekoračiti; 

12) evropska specifikacija je evropska tehnička specifikacija, evropsko tehničko 

odobrenje ili evropski standard; 

13) ţeljezniĉka mreţa je cjelokupna ţeljeznička infrastruktura koju posjeduje i/ili kojom 

upravlja upravljač infrastrukture; 

14) ţeljezniĉki prevoznik je pravno lice koje obavlja javni prevoz putnika odnosno 

prevoz za sopstvene potrebe u ţeljezničkom saobraćaju, kojim se obezbjeĎuje vuča 

vozova, ili pruţanje samo usluga vuče vozova; 

15) ţeljezniĉki radnik je lice koje neposredno učestvuje u odvijanju ţeljezničkog 

saobraćaja odnosno koje obavlja poslove osiguranja nesmetanog i bezbjednog 

kretanja vozova i ţeljezničkih vozila; 

16) ţeljezniĉki sistem obuhvata strukturne i funkcionalne podsisteme, upravljanje i 
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eksploataciju sistema u cjelini; 

17) ţeljezniĉko vozilo je vozilo sa ili bez sopstvenog pogona koje se kreće na 

sopstvenim točkovima po ţeljezničkim kolosjecima i koje se sastoji od više 

strukturnih i funkcionalnih podsistema ili djelova tih podsistema; 

18) ţeljezniĉko sluţbeno mjesto je mjesto na ţeljezničkoj infrastrukturi za 

organizovanje ţeljezničkog saobraćaja koje je odreĎeno poslovnim redom 

ţeljezničke stanice; 

19) ţeljezniĉko podruĉje je prostor na kome se nalaze ţeljeznička pruga, objekti, 

postrojenja i ureĎaji koji neposredno sluţe za vršenje ţeljezničkog saobraćaja, 

prostor ispod mostova i vijadukata, kao i prostor iznad trase tunela; 

20) imalac vozila je vlasnik ili korisnik ţeljezničkog vozila koji koristi to vozilo kao 

prevozno sredstvo i koji je upisan u registar ţeljezničkih vozila; 

21) incident je dogaĎaj koji nije nesreća ili ozbiljna nesreća, a koji je povezan sa 

saobraćajem vozova i negativno utiče na bezbjednost saobraćaja; 

22) Intergovernmental Organisation for International Carriage by Rail je 

meĎuvladina organizacija za meĎunarodne prevoze ţeljeznicama (u daljem tekstu: 

OTIF); 

23) International Carriage of Dangerous Goods Regulations su meĎunaronda 

pravila o ţeljezničkom prevozu opasne robe (u daljem tekstu: RID); 

24) International Coach Regulations su pravila o uzajamnoj upotrebi teretnih kola u 

meĎunarodnom prevozu (u daljem tekstu: RIC); 

25) International Wagon Regulations su pravila o uzajamnoj upotrebi putničkih i 

prtljaţnih kola u meĎunarodnom prevozu (u daljem tekstu: RIV); 

26) istraga je proces koji, obuhvata prikupljanje i analizu informacija, izvoĎenje 

zaključaka, uključujući i utvrĎivanje uzroka, i u zavisnosti od slučaja, davanje 

bezbjednosnih preporuka u cilju prevencije nesreća i incidenata; 

27) lokomotiva je vučno vozilo (električna, dizel ili parna lokomotiva); 

28) maksimalna brzina voza je najveća brzina kojom voz moţe saobraćati na 

ţeljezničkoj pruzi ili dijelu ţeljezničke pruge, u skladu sa redom voţnje ili na drugi 

propisani način koja se ne smije prekoračiti; 

29) masa po duţnom metru je masa praznog ili natovarenog ţeljezničkog vozila 

podijeljena duţinom vozila, mjerena izmeĎu čeonih površina nesabijenih odbojnika ili 

izmeĎu krajnjih djelova kvačila, za vozila bez odbojnika; 

30) masa po osovini je masa praznog ili natovarenog ţeljezničkog vozila podijeljena 

brojem osovina tog vozila; 

31) motorni vozovi su elektromotorna kola, elektromotorne garniture, dizel-motorna 

kola i dizel-motorne garniture; 

32) mašinovoĊa je lice koje ima odgovarajuće obrazovanje i stručno osposobljen da 

upravlja vozovima za prevoz putnika ili robe, uključujući lokomotive, manevarske 

lokomotive, radne vozove i šinska vozila za odrţavanje, na bezbjedan način; 

33) najveća dopuštena brzina je najveća propisana brzina na pruzi ili djelovima pruge, 

prema tehničkom stanju pruge i ţeljezničkih vozila ili drugih uslova; 
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34) naruĉilac je lice koje naručuje projektovanje, gradnju, obnovu ili unapreĎenje 

podsistema (organ uprave nadleţan za poslove ţeljezničkog saobraćaja (u daljem 

tekstu: Organ uprave), ţeljeznički prevoznik, upravljač infrastrukture, imalac 

ţeljezničkog vozila ili koncesionar; 

35) nesreća je neţeljeni ili nenamjerni iznenadni dogaĎaj ili niz dogaĎaja koji ima 

štetne posljedice (sudari, iskliznuća, nesreće na putnom prelazu u istom nivou sa 

ţeljezničkom prugom, d r u g e  nesreće izazvane ţeljezničkim vozilima u pokretu, 

poţari i sl.); 

36) obnova podsistema (rehabilitacija) obuhvata veću zamjenu na podsistemu ili dijelu 

podsistema kojom se ne mijenjaju njegove osnovne karakteristike; 

37) ozbiljna nesreća je sudar vozova ili iskliznuće voza koji ima za posljedicu smrt 

najmanje jednog lica ili teške povrede pet ili više lica ili prouzrokovanje velike 

štete ţeljezničkim vozilima, ţeljezničkoj infrastrukturi ili ţivotnoj sredini u iznosu 

od najmanje dva miliona eura, kao i druga nesreća koja ima očigledan uticaj na 

bezbjednost na ţeljeznici ili na upravljanje bezbjednošću;  

38) ostale nesreće su nesreće koje po posljedicama nijesu ozbiljne nesreće; 

39) osnovni zahtjevi su zahtjevi koje treba da ispunjava ţeljeznički sistem, podsistem 

i sastavni djelovi interoperabilnosti, uključujući i interfejse; 

40) osnovni parametri su svi regulatorni, tehnički ili eksploatacioni uslovi koji su 

ključni za interoperabilnost i koji su navedeni u tehničkim specifikacijama 

interoperabilnosti; 

41) poslovni red ţeljezniĉke stanice je akt upravljača infrastrukture kojim se 

odreĎuju zadaci ţeljezničkih radnika za izvršavanje reda voţnje, prijem i predaju 

robe odnosno prijem i otpremu putnika, tehnički kapaciteti i oprema ţeljezničke 

stanice; 

42) podsistemi su djelovi ţeljezničkog sistema, za koje je potrebno utvrditi osnovne 

zahtjeve; 

43) prijavljeno tijelo je tijelo za ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu 

sastavnih djelova interoperabilnosti i za postupak provjere podsistema koje je 

prijavljeno Generalnom sekretaru MeĎuvladine organizacije za meĎunarodni prevoz 

ţeljeznicom ili Evropskoj komisiji; 

44) prikljuĉak industrijskog kolosjeka je dio industrijskog kolosjeka koji se od 

odvojne skretnice pruţa preko pruţnog pojasa; 

45) projekat u poodmakloj fazi razvoja je projekt čiji je stepen planiranja, ili izgradnje 

dostigao tačku na kojoj je promjena tehničkih specifikacija neprihvatljiva zbog 

opravdanih pravnih, ugovornih, privrednih, finansijskih, društvenih ili ekoloških 

prepreka; 

46) pruţni pojas je prostor izmeĎu ţeljezničkih kolosjeka, kao i pored krajnjih kolosjeka, 

na odstojanju od najmanje osam metara, a za ţeljezničku prugu koja prolazi kroz 

naseljeno mjesto na odstojanju od najmanje šest metara, računajući od ose krajnjih 

kolosjeka;  

47) red voţnje voza je prikaz saobraćaja voza odreĎene vrste, sastava i posjeda, od 

polazne do uputne stanice koji moţe biti grafički i tabelarni;  
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48) sastavni dio interoperabilnosti je svaki sastavni dio, grupa komponenata, 

podsklop ili sklop opreme u cjelini, kao i softver, ugraĎen ili namijenjen ugradnji u 

podsistem, od koga interoperabilnost ţeljezničkog sistema zavisi direktno ili 

indirektno; 

49) serija ţeljezniĉkih vozila je skup identičnih vozila istog tipa;   

50) sistem upravljanja bezbjednošću obuhvata organizaciju i procedure koje 

uspostavlja upravljač infrastrukture ili ţeljeznički prevoznik radi bezbjednog 

odvijanja ţeljezničkog saobraćaja; 

51) staniĉno osoblje je osoblje koje obavlja poslove na području ţeljezničkog 

sluţbenog mjesta; 

52) tehniĉka dokumentacija je dokumentacija o podsistemu ili sastavnom djelu 

interoperabilnosti koja sadrţi sve njegove tehničke karakteristike, uključujući i 

uputstvo za njegovo korišćenje i odrţavanje; 

53) tijelo za bezbjednost je nacionalno tijelo kojem su povjereni poslovi vezani za 

bezbjednost na ţeljeznici; 

54) tip vozila obuhvata osnovne projektne karakteristike ţeljezničkog vozila odobrene 

sertifikatom o ispitivanju tipa; 

55) tovarni profil je ograničeni prostor u poprečnom presjeku upravnom na osu 

kolosjeka koji ne smije prelaziti prazno ili natovareno ţeljezničko vozilo nijednim 

svojim dijelom; 

56) uzroci su radnje, propusti, dogaĎaji ili uslovi, ili njihova kombinacija, koji su 

doveli do nesreće ili incidenta; 

57) unaprjeĊenje podsistema (rekonstrukcija) je značajnija izmjena podsistema ili 

dijela podsistema kojom se poboljšavaju njegove osnovne karakteristike; 

58) ureĊaj za kontrolu budnosti je ureĎaj koji sluţi za automatsko zaustavljanje voza 

u slučaju nebudnosti ili nesposobnosti ţeljezničkog radnika koji upravlja vučnim 

vozilom; 

59) Convention concerning International Carriage by Rail je Konvencija o 

meĎunarodnim ţeljezničkim prevozima (u daljem tekstu: COTIF). 

 

Ĉuvanje ţeljezniĉke pruge 

 

Ĉlan 6 

 

Učesnici u ţeljezničkom saobraćaju ne smiju da oštećuju ţeljezničku prugu, postrojenja 
i objekte na pruzi, ţeljeznička vozila i da ometaju bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja. 

Učesnici iz stava 1 ovog člana duţni su da postupaju po pravilima saobraćaja, 
saobraćajnoj signalizaciji, signalnim oznakama postavljenim na pruzi i nalozima ovlašćenih 
lica. 

Privredna društva koja projektuju ţeljezničke pruge, proizvode i odrţavaju ţeljeznička 
vozila, stručno osposobljavaju ţeljezničke radnike za obavljanje poslova u ţeljezničkom 
saobraćaju i drugi subjekti duţni su da postupaju u skladu sa ovim zakonom. 

Upravljač infrastrukture duţan je da obezbijedi i organizuje sluţbu čuvanja pruge. 
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Način organizovanja sluţbe iz stava 4 ovog člana, postupak i način čuvanja pruge, 

propisuje organ drţavne uprave nadleţan za ţeljeznički saobraćaj (u daljem tekstu: 

Ministarstvo). 

 

Unutrašnja kontrola 

 

Ĉlan 7 

 

Upravljač infrastrukture i ţeljeznički prevoznik, duţni su da u okviru svoje djelatnosti 
organizuju redovno i efikasno vršenje unutrašnje kontrole nad bezbjednošću ţeljezničkog 
saobraćaja u skladu sa ovim zakonom. 

Organizaciju i način vršenja kontrole iz stava 1 ovog člana, utvrĎuju upravljač 
infrastrukture i ţeljeznički prevoznik, uz saglasnost Ministarstva. 

 

Izgradnja, rekonstrukcija i atestiranje pruga 

 

Ĉlan 8 

 

Izgradnja novih i rekonstrukcija postojećih ţeljezničkih pruga vrši se u skladu sa 
odgovarajućom prostorno-planskom dokumentacijom, na osnovu odobrenja za izgradnju, u 
skladu sa zakonom kojim se ureĎuje izgradnja objekata i ureĎenje prostora. 

Ţeljeznička pruga se mora projektovati, graditi, rekonstruisati i odrţavati tako da 
odgovara utvrĎenoj prevoznoj i propusnoj moći pruge, brzini vozova, dozvoljenoj masi po 
osovini, dozvoljenoj masi po duţnom metru, zahtjevima bezbjednosti ţeljezničkog saobraćaja, 
kao i drugim uslovima koji su propisani za odreĎenu prugu. 

Ţeljeznička pruga, pored uslova iz stava 2 ovog člana, mora da ispunjava i zahtjeve 
interoperabilnosti, kao i tehničke uslove potvrĎenih meĎunarodnih ugovora i meĎunarodnih 
ţeljezničkih propisa. 

Pri projektovanju, graĎenju i rekonstrukciji ţeljezničke pruge i postrojenja, ureĎaja i 
objekata na pruzi moraju se primijeniti tehnički i drugi uslovi utvrĎeni ovim zakonom, propisani 
standardi koji se odnose na pruge i postrojenja, objekte i ureĎaje na pruzi i drugi propisani 
uslovi kojima se obezbjeĎuje bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja. 

Postrojenja, ureĎaji i oprema koji se ugraĎuju u novoizgraĎene ili rekonstruisane 
ţeljezničke pruge i koji čine njihov sastavni dio obavezno se atestiraju u pogledu propisanih 
karakteristika u skladu sa propisima o atestiranju tih postrojenja, ureĎaja i opreme. 

Postrojenja, ureĎaji i oprema koji čine sastavni dio ţeljezničke pruge mogu se ugraditi u 
ţeljezničku prugu iz stava 1 ovog člana i pustiti u saobraćaj samo ako je za njih izdat atest, u 
skladu sa propisima o obaveznom atestiranju tih postrojenja, ureĎaja i opreme. 

Tehničke i druge uslove za projektovanje, graĎenje i rekonstrukciju ţeljezničke pruge i 
postrojenja, objekata i ureĎaja na pruzi propisuje Ministarstvo uz saglasnost organa drţavne 
uprave nadleţnog za izgradnju objekata i ureĎenje prostora. 

Opterećenja ţeljezničkih mostova i propusta, normativi za projektovanje, graĎenje, 
rekonstrukciju i sanaciju ţeljezničkih mostova i propusta, tehničke uslove za termičku obradu 
skretničkih dijelova i način izvoĎenja radova u zemljanom trupu utvrĎuju se propisom 
Ministarstva uz saglasnost organa drţavne uprave nadleţnog za izgradnju objekata i ureĎenje 
prostora. 
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Atestiranje ţeljezniĉkih vozila 

 

Ĉlan 9 

 

UreĎaji i oprema koji se ugraĎuju na ţeljeznička vozila: ureĎaji za upravljanje vozilima, 
meĎusobno spajanje vozila, zaustavljanje vozila, davanje svjetlosnih i zvučnih signalnih 
znakova i sl. i odgovarajuća oprema, obavezno se atestiraju i mogu se ugraditi u ţeljeznička 
vozila samo ako je za njih izdat atest. 

 

II. INTEROPERABILNOST 

 

Ţeljezniĉki sistem 

  

Ĉlan 10 

 

Interoperabilnost je sposobnost ţeljezničkog sistema koja omogućava bezbjedan i 
neprekidan saobraćaj vozova uz postizanje traţenog stepena efikasnosti, a koja se zasniva na 
regulativnim, tehničkim i operativnim uslovima koji za to moraju biti ispunjeni. 

Ţeljeznički sistemi su: 

1) konvencionalni ţeljeznički sistem; i 

2) ţeljeznički sistem za velike brzine. 

 

Konvencionalni ţeljezniĉki sistem 

 

Ĉlan 11 

 

Konvencionalni ţeljeznički sistem je sistem projektovan za brzine do 200 km/h. 

Konvencionalni ţeljeznički sistem obuhvata ţeljezničku mreţu (u daljem tekstu: 
mreţa) koju čine: 

1) ţeljezničke pruge namijenjene za prevoz putnika; 

2) ţeljezničke pruge namijenjene za prevoz robe; 

3) ţeljezničke pruge namijenjene za mješoviti prevoz (prevoz putnika i prevoz robe); 

4) čvorovi za prevoz putnika; 

5) čvorovi za prevoz robe, uključujući i intermodalne terminale; 

6) ţeljezničke pruge koje spajaju pruge i čvorove iz tač. 1 do 5 ovog stava. 

Konvencionalni ţeljeznički sistem pored mreţe iz stava 2 ovog člana, obuhvata i 
upravljanje saobraćajem, sistem za praćenje i navigaciju, ureĎaje za obradu podataka i 
telekomunikacione sisteme i sva ţeljeznička vozila (u daljem tekstu: vozila) koja saobraćaju 
na toj mreţi ili na njenom dijelu. 

 



  

9 

 

Ţeljezniĉki sistem velikih brzina 

 

Ĉlan 12 

 

Ţeljezničkih sistem velikih brzina obuhvata mreţu koju čine: 

1) ţeljezničke pruge izgraĎene i opremljene za brzine od 250 km/h ili veće; 

2) ţeljezničke pruge rekonstruisane i opremljene za brzine od 200 km/h; 

3) ţeljezničke pruge rekonstruisane i opremljene za velike brzine na kojima je brzina 

prilagoĎena topografskim, reljefnim ili urbanističkim ograničenjima, ţeljezničke 

pruge koje spajaju mreţe ţeljezničkog sistema velikih brzina i konvencionalne 

mreţe, ţeljezničke pruge na području ţeljezničkih sluţbenih mjesta, priključne 

ţeljezničke pruge za terminale i depoe na kojima vozovi za velike brzine saobraćaju 

brzinama konvencionalnih vozova. 

Ţeljeznički sistem velikih brzina pored mreţe iz stava 1 ovog člana, obuhvata i 
upravljanje saobraćajem, sisteme za praćenje i navigaciju, ureĎaje za obradu podataka i 
telekomunikacione sisteme. 

Ţeljeznički sistem velikih brzina pored mreţe i sistema iz st. 1 i 2 ovog člana obuhvata i 
vozila za velike brzine koja su projektovana da saobraćaju: 

1) brzinama od najmanje 250 km/h po ţeljezničkim prugama izgraĎenim i opremljenim 

za velike brzine, a pri odgovarajućim uslovima i brzinama većim od 300 km/h; ili 

2) brzinama od 200 km/h po ţeljezničkim prugama iz stava 1 tačka 2 ovog člana.  

Vozila koja su projektovana za brzine manje od 200 km/h, a saobraćaju na cijeloj ili 
dijelu mreţe ţeljezničkog sistema velikih brzina, moraju da ispunjavaju zahtjeve koji garantuju 
njihovo bezbjedno korišćenje na toj mreţi. 

 

Podsistemi 

 

Ĉlan 13 

 

Ţeljezničke sisteme iz čl. 11 i 12 ovog zakona, čine strukturni i funkcionalni podsistemi. 

Strukturni podsistemi su: 

1) područje infrastruktura: ţeljeznički kolosjeci, skretnice, objekti na pruzi (mostovi, 

tuneli i sl.) i sluţbena mjesta sa pripadajućom infrastrukturom (peroni, područja 

pristupa, uključujući i djelove namijenjene za lica sa invaliditetom i sl.); 

2) područje energija: ureĎaji namijenjeni napajanju električnom energijom, uključujući 

kontaktnu mreţu i opremu za mjerenje potrošnje električne energije na vozilu; 

3) područje saobraćajno upravljačko i signalno-sigurnosno na pruzi: sva oprema 

postavljena duţ ţeljezničke pruge koja je namijenjena za osiguranje bezbjednosti i 

za kontrolu i upravljanje kretanjem vozova za saobraćaj na mreţi; 

4) područje saobraćajno upravljačko i signalno-sigurnosno na vozilima: oprema na 

vozilu namijenjena za osiguranje bezbjednosti i za kontrolu i upravljanje kretanjem 

vozova za saobraćaj na mreţi; 



  

10 

 

5) područje vozila: struktura, upravljački i nadzorni sistemi vozne opreme, oduzimači 

struje, ureĎaji za vuču i konverziju energije, oprema za kočenje, kvačenje, trčanje 

(obrtno postolje, osovine), vješanje, vrata, interfejs čovjek/mašina (vozno osoblje i 

putnici), uključujući i potrebe lica sa invaliditetom, pasivni i aktivni bezbjednosni 

ureĎaji i sredstva potrebna za zdravlje putnika i voznog osoblja. 

Funkcionalni podsistemi su: 

1) područje regulisanja i upravljanja saobraćajem: postupci i dodatna oprema koja 

omogućava usklaĎeni rad strukturnih podsistema u toku redovnog ili oteţanog rada, 

uključujući sastavljanje vozova, voţnju vozova, planiranje i upravljanje 

saobraćajem, kao i stručna osposobljenost lica za izvršavanje usluga u 

prekograničnom saobraćaju ukoliko se to zahtjeva; 

2) područje odrţavanje: postupci, dodatna oprema, radionice za odrţavanje i zalihe 

rezervnih djelova koje omogućavaju redovne popravke i preventivno odrţavanje 

radi obezbjeĎenja interoperabilnosti ţeljezničkog sistema i njegove efikasnosti; 

3) područje telematske aplikacije za prevoz putnika i robe: 

 aplikacije za prevoz putnika, uključujući sisteme za pruţanje informacija prije 

i u toku voţnje, sisteme za rezervacije i plaćanje, sisteme za upravljanje 

prtljagom i upravljanje vezama izmeĎu ţeljeznice i drugih vidova saobraćaja; 

 aplikacije za prevoz robe, uključujući informacione sisteme (praćenje robe i 

vozova u realnom vremenu), ranţirne sisteme i sisteme usmjeravanja 

vozova, sisteme rezervacije, plaćanja i fakturisanja, upravljanje vezama sa 

drugim vidovima saobraćaja i izradu elektronskih pratećih dokumenata. 

 

Zahtjevi za interoperabilnost 

 

Ĉlan 14 

 

Zahtjevi za obezbjeĎenje interoperabilnosti primjenjuju se na projektovanje, gradnju, 
unaprjeĎenje, obnovu, puštanje u rad, eksploataciju i odrţavanje ţeljezničkog sistema. 

Zahtjevi iz stava 1 ovog člana primjenjuju se i na stručne, zdravstvene i bezbjednosne 
zahtjeve za ţeljezničke radnike koji učestvuju u eksploataciji i odrţavanju ţeljezničkog 
sistema. 

 

Osnovni zahtjevi za obezbjeĊenje interoperabilnosti 

 

Ĉlan 15 

 

Osnovne zahtjeve za obezbjeĎenje interoperabilnosti čine opšti i posebni zahtjevi. 

Opšti zahtjevi za obezbjeĎenje interoperabilnosti koje mora da ispunjava ţeljeznički 
sistem su zahtjevi koji se odnose na: 

1) bezbjednost: 

a) u odnosu na projektovanje, gradnju, odrţavanje i nadzor komponenti 

bitnih za bezbjednost, a posebno komponenti vezanih za kretanje voza, i 
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koji moraju da osiguraju bezbjednost na nivou koja odgovara ciljevima 

postavljenim za mreţu i za oteţane situacije na mreţi; 

b) parametara vezanih za kontakt točak/šina koji moraju zadovoljavati 

zahtjeve stabilnosti da omogućavaju bezbjedno kretanje najvećom 

dopuštenom brzinom, parametri kočnica koji moraju da obezbijede 

zaustavljanje na odreĎenom zaustavnom putu pri najvećoj dopuštenoj brzini; 

c) korišćene komponente tokom eksploatacije moraju izdrţati sva predviĎena 

normalna ili granična opterećenja i pogodnim sredstvima mora da se 

obezbijedi da se posljedice nepredviĎenih grešaka odrţe u odreĎenim 

granicama; 

d) projektovanje stabilnih postrojenja i vozila i izbor upotrijebljenih 

materijala moraju biti takvi da u slučaju poţara ograniče nastanak, širenje 

i posljedice vatre i dima; 

e) svakog ureĎaja predviĎenog da njime rukuju putnici koji mora biti tako 

projektovan da se u slučaju korišćenja u skladu sa uputstvima i mimo 

uputstva ne naruši rad ureĎaja ili zdravlje i bezbjednost putnika; 

2) pouzdanost i dostupnost prilikom vršenja nadzora i odrţavanja stabilnih ili 

pokretnih komponenti, koje su uključene u kretanje voza, moraju da budu 

organizovane, izvedene i kvantifikovane tako da odrţe njihov rad u predviĎenim 

uslovima; 

3) zdravlje: materijali koji zbog načina upotrebe mogu da predstavljaju zdravstveni rizik 

za lica koja su u dodiru sa njima, ne smiju da se koriste u vozovima i na ţeljezničkoj 

infrastrukturi (u daljem tekstu: infrastruktura), i moraju da se biraju, rasporeĎuju i 

koriste tako da se ograniči emisija štetnog i opasnog dima ili gasova, posebno u 

slučaju poţara; 

4) zaštita ţivotne sredine: 

a) uticaj koji uspostavljanje i eksploatacija ţeljezničkog sistema ima na ţivotnu 

sredinu mora se procijeniti i uzeti u obzir u fazi projektovanja sistema u 

skladu sa zakonom kojim se ureĎuje zaštita ţivotne sredine; 

b) materijali koji se koriste u vozovima i na infrastrukturi moraju da spriječe 

emisiju dima ili gasova koji su štetni i opasni za ţivotnu sredinu, naročito u 

slučaju poţara; 

c) vozila i sistemi za napajanje energijom moraju da budu projektovani i 

graĎeni na način da budu elektromagnetski kompatibilni sa postrojenjima, 

ureĎajima i mreţama komunalne infrastrukture na koje bi mogli da utiču; 

d) ţeljeznički sistem prilikom eksploatacije ne smije da prelazi granične 

vrijednosti nivoa buke utvrĎene zakonom;  

e) ţeljeznički sistem prilikom eksploatacije ne smije da prouzrokuje 

nedozvoljeni nivo vibracija tla na opremu i područja u blizini pruge, pri 

uobičajenom odrţavanju; 
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5) tehničku usklaĎenost: tehničke karakteristike infrastrukture i stabilnih postrojenja 

moraju da budu usklaĎene meĎusobno sa karakteristikama vozova koji se koriste u 

ţeljezničkom sistemu, a ako se pokaţe da je usklaĎenost sa tim karekteristikama 

teško postići na odreĎenim djelovima mreţe, mogu se uvesti privremena rješenja 

kojima će se postići usklaĎenost u budućnosti. 

 

Posebni zahtjevi za obezbjeĊenje interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 

Ĉlan 16 

 

Posebni zahtjevi za obezbjeĎenje interoperabilnosti koje mora da ispunjavaju strukturni 
ţeljeznički podsistemi su zahtjevi koji se odnose na: 

1) bezbjednost područja infrastrukture: 

a) preduzimanje odgovarajućih mjera za spriječavanje neovlašćenog pristupa 

postrojenjima ili ometanja njihovog rada; 

b) preduzimanje mjera radi smanjivanja opasnosti za lica pri prolasku vozova 

kroz sluţbena mjesta;  

c) prilikom projektovana i graĎena infrastrukture koja je dostupna javnosti 

mora se ograničiti rizik za bezbjednost ljudi (stabilnost, poţar, pristup, 

evakuacija, peroni i sl.); 

d) sprovoĎenje posebnih mjera u dugačkim tunelima, na mostovima i 

vijaduktima; 

2) područje energije: 

a) sistem za snabdijevanje energijom mora da bude bezbjedan i ne smije da 

ugrozi bezbjednost vozova i ljudi (putnika, operativnog osoblja, stanovnika 

uz ţeljezničku prugu i trećih lica); 

b) zaštitu ţivotne sredine: rad sistema za snabdijevanje električnom ili 

toplotnom energijom ne smije da utiče na ţivotnu sredinu iznad utvrĎenih 

granica; 

c) tehničku usklaĎenost: sistemi za snabdijevanje električnom ili toplotnom 

energijom, moraju da vozovima omoguće postizanje predviĎenih 

performansi i da sistemi za snabdijevanje električnom energijom, budu 

usklaĎeni sa ureĎajima za oduzimanje energije ugraĎenim na vozove; 

3) područje saobraćajno upravljačko i signalno-sigurnosno:  

a) bezbjednost: postrojenja i procedure za upravljanje saobraćajem i 

signalizacijom moraju da omoguće bezbjedno kretanje vozova predviĎeno 

za tu mreţu i u oteţanim uslovima; 

b) tehnička usklaĎenost: nova vozila i infrastruktura koja se izgradi poslije 

sistema za upravljanje saobraćajem i signalizacijom, moraju da budu 

prilagoĎeni za korišćenje tih sistema i oprema za upravljanje saobraćajem i 

signalizacijom koja je ugraĎena u upravljačnice vučnih vozila mora da 

omogući normalan rad u okviru zadatih uslova u cijelom ţeljezničkom 
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sistemu; 

4) područje vozila: 

a) bezbjednost: 

- struktura vozila i spojeva izmeĎu vozila mora d a  bude projektovana 

na način da se u slučaju sudara ili iskliznuća zaštite prostori za 

putnike i upravljačnice; 

- električni ureĎaji ne smiju da ugroze bezbjednost i funkcionisanje opreme 

saobraćajno upravljačkog i signalno-sigurnosnog podistema; 

- tehnika kočenja i pri tom nastala opterećenja moraju da budu usklaĎena 

sa stanjem ţeljezničke pruge, objekata na pruzi i signalnih sistema; 

- preduzimanje mjera koje onemogućavaju pristup ureĎajima pod 

naponom; 

- odgovarajući ureĎaji moraju da omoguće putnicima da u slučaju 

opasnosti obavijeste mašinovoĎu, a vozopratno osoblje da stupi u vezu 

sa njim; 

- sistemi zatvaranja i otvaranja vrata moraju da garantuju bezbjednost 

putnika; 

- u slučaju opasnosti moraju da postoje izlazi i da budu posebno označeni; 

- moraju se sprovoditi posebne mjere u dugačkim tunelima; 

- mora da ima ugraĎen nezavisni sistem rezervnog osvjetljenja dovoljne 

snage i kapaciteta; 

- vozovi moraju da budu opremljeni sistemom razglasa za komunikaciju 

voznog osoblja sa putnicima; 

b) pouzdanost i dostupnost: način izrade najbitnije opreme, opreme 

osoviniskog sklopa, kao i vučne i kočne opreme, sistema nadzora i 

upravljanja mora da bude takav da u oteţanim situacijama vozu omogućava 

nastavak voţnje bez štetnih posljedica za opremu; 

c) tehnička usklaĎenost: 

- električna oprema mora da bude usklaĎena sa funkcionisanjem 

saobraćajno upravljačkog i signalno-sigurnosnog postrojenja; 

-  karakteristike ureĎaja za oduzimanje električne energije kod električne 

vuče moraju da omogućavaju vozovima kretanje u sistemima 

snabdijevanja energijom na odreĎenim ţeljezničkim prugama; 

- karakteristike vozila moraju da budu takve da omoguće kretanje na svim 

ţeljezničkim prugama na kojima je predviĎena njihova upotreba, u skladu 

sa klimatskim uslovima; 

d) kontrola: vozovi moraju da budu opremljeni ureĎajem za registrovanje 

informacija i njihovu obradu; 
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5) područje odrţavanje: 

a) zdravlje i bezbjednost: tehnička postrojenja i postupci u radionicama za 

odrţavanje moraju da omoguće bezbjedan rad podsistema i ne smiju da 

predstavljaju opasnost za zdravlje i bezbjednost lica; 

b) zaštita ţivotne sredine: tehnička postrojenja i postupci u depoima i 

radionicama za odrţavanje ne smiju da prelaze granične vrijednosti 

zagaĎujućih materija; 

c) tehnička usklaĎenost: postrojenja za odrţavanje vozila moraju da omoguće 

bezbjedno izvoĎenje radova koji ne utiče na zdravlje ljudi. 

 

Posebni zahtjevi za obezbjeĊenje interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 

Ĉlan 17 

 

Posebni zahtjevi za obezbjeĎenje interoperabilnosti koje mora da ispunjavaju 
funkcionalni ţeljeznički podsistemi su zahtjevi koji se odnose na: 

1) područje regulisanja i upravljanja saobraćajem: 

a) bezbjednost: 

- usklaĎenost propisa za odvijanje saobraćaja na mreţi kao i kvalifikacije 
mašinovoĎa i vozopratnog osoblja i osoblja koje upravlja saobraćajem 
mora biti takva da omogućava bezbjedan rad, imajući u vidu različitost 
zahtjeva prekograničnih i domaćih usluga prevoza; 

- radovi na odrţavanju, intervali odrţavanja, obuka i kvalifikacije osoblja u 
radionicama za odrţavanje i u upravljačkim centrima kao i sistem 
obezbjeĎivanja kvaliteta uspostavljen u radionicama za odrţavanje i 
upravljačkim centrima moraju biti takvi da osiguravaju visok nivo 
bezbjednosti; 

b) pouzdanost i dostupnost: radovi na odrţavanju, intervali odrţavanja, obuka i 

kvalifikacije osoblja u radionicama za odrţavanje i u upravljačkim centrima, 

kao i sistem obezbjeĎivanja kvaliteta uspostavljen u radionicama za 

odrţavanje i upravljačkim centrima moraju biti takvi da omogućavaju visok 

nivo pouzdanosti i dostupnosti sistema; 

c) tehnička usklaĎenost: usklaĎenost propisa za odvijanje saobraćaja na mreţi, 

kvalifikacije mašinovoĎa, vozopratnog osoblja i osoblja koje upravlja 

saobraćajem moraju da omoguće efikasnu eksploataciju ţeljezničkog 

sistema, imajući u vidu različitost zahtjeva prekograničnih i domaćih usluga 

prevoza; 

2) područje telematske aplikacije za usluge u prevozu robe i putnika: 

a) tehnička usklaĎenost: osnovni zahtjevi za telematske aplikacije moraju da 

obezbjede minimum kvaliteta usluga putnicima i korisnicima prevoza robe, a 

posebno:  
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- da baze podataka, programska oprema i protokoli za prenos podataka 
omogućavaju što veću razmjenu podataka izmeĎu različitih aplikacija i 
izmeĎu različitih prevoznika sa izuzetkom povjerljivih poslovnih 
informacija; 

- da korisnicima prevoza omoguće jednostavan pristup informacijama; 

b) pouzdanost i dostupnost: metode korišćenja, upravljanja, aţuriranja i 

odrţavanja baza podataka, programske opreme i protokola za prenos 

podataka moraju da obezbijede efikasnost tih sistema i odreĎeni kvalitet 

usluga, 

c) zdravlje: interfejsi korisnika i sistema moraju da budu u skladu s minimalnim 

pravilima i uslovima ergonomske i zdravstvene zaštite; 

d) bezbjednost: za memorisanje i prenos relevantnih informacija za 

bezbjednost mora da se obezbijedi odgovarajući nivo integriteta i 

pouzdanosti. 

 

Tehniĉke specifikacije interoperabilnosti 

 

Ĉlan 18 

 

Tehničke specifikacije interoperabilnosti (u daljem tekstu: TSI) su tehnički propisi sa 
kojima podsistem ili dio podsistema ţeljezničkog sistema mora da bude usaglašen radi 
ispunjavanja osnovnih zahtjeva i obezbjeĎivanja interoperabilnosti ţeljezničkog sistema. 

TSI iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo u skladu sa ovim zakonom. 

TSI iz stava 2 ovog člana izraĎuju se u skladu sa evropskim tehničkim specifikacijama i 
potvrĎenim meĎunarodnim ugovorima. 

 

Sastavni djelovi interoperabilnosti 

 

Ĉlan 19 

 

Sastavni djelovi interoperabilnosti mogu biti stavljeni na trţište samo ako: 

1) obezbjeĎuju postizanje interoperabilnosti unutar ţeljezničkog sistema i ako 

ispunjavaju zahtjeve iz čl. 15 do 17 ovog zakona; 

2) se koriste u oblasti za koju su namijenjeni i ako se na odgovarajući način ugraĎuju i 

odrţavaju. 

Ne smije se zabranjivati, ograničavati ili sprječavati stavljanje na trţište sastavnih 
djelova interoperabilnosti koji su proizvedeni u skladu sa ovim zakonom, a posebno se ne 
moţe zahtijevati ponovno vršenje provjera koje su već izvršene kao dio postupka za izdavanje 
deklaracije o usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu. 
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Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu 

 

Ĉlan 20 

 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
vrši akreditovano tijelo za ocjenjivanje usaglašenosti (u daljem tekstu: ovlašćeno tijelo) ili 
prijavljeno tijelo koje ovlasti Ministarstvo, na osnovu zahtjeva proizvoĎača ili njegovog 
ovlašćenog zastupnika. 

Ovlašćeno tijelo odnosno prijavljeno tijelo potvrĎuje usaglašenost i pogodnost za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti izdavanjem sertifikata o usaglašenosti i 
sertifikata o pogodnosti za upotrebu, nakon čega proizvoĎač ili njegov ovlašćeni zastupnik 
izdaje deklaraciju o usaglašenosti i deklaraciju o pogodnosti za upotrebu. 

Kada se na sastavne djelove interoperabilnosti primjenjuju i drugi propisi, deklaracija o 
usaglašenosti i deklaracija o pogodnosti za upotrebu mora da sadrţi konstataciju da sastavni 
djelovi interoperabilnosti ispunjavaju i zahtjeve iz tih propisa. 

Sertifikati iz stava 2 ovog člana koje su izdala prijavljena tijela iz drţava članica 
Evropske unije ili drţava ugovornica OTIF-a priznaju se u Crnoj Gori. 

Postupke i metode za ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu sastavnih 
djelova interoperabilnosti koji podlijeţu ocjenjivanju usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu, 
tehničku dokumentaciju koja prati deklaraciju o usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu i 
sadrţinu deklaracije o usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu propisuje Ministarstvo. 

 

Eksploataciono ispitivanje 

 

Ĉlan 21 

 

Eksploataciono ispitivanje je osnov za ocjenjivanje pogodnosti za upotrebu sastavnih 
djelova interoperabilnosti. 

Program eksploatacionog ispitivanja sastavlja proizvoĎač. 

Program eksploatacionog ispitivanja odobrava prijavljeno tijelo. 

Zahtjev za eksploataciono ispitivanje, sa odobrenim programom eksploatacionog 
ispitivanja, upravljaču infrastrukture, odnosno ţeljezničkom prevozniku podnosi proizvoĎač ili 
njegov ovlašćeni zastupnik. 

Zahtjev iz stava 4 ovog člana moţe se podnijeti poslije izdavanja sertifikata o 
usaglašenosti i deklaracije o usaglašenosti. 

Upravljač je duţan da omogući početak zahtijevanog eksploatacionog ispitivanja u roku 
od tri mjeseca od dana podnošenja zahtjeva. 

Podnosilac zahtjeva plaća naknadu upravljaču, odnosno ţeljezničkom prevozniku za 
obavljanje eksploatacionog ispitivanja. 

Visina naknade iz stava 7 ovog člana zavisi od vrste, obima i trajanja eksploatacionog 
ispitivanja, utvrĎuje se prema realnim troškovima upravljača, odnosno ţeljezničkog prevoznika 
i ne smiju da sluţe za sticanje profita. 
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Neusaglašenost sastavnih djelova interoperabilnosti sa TSI  

 

Ĉlan 22 

 

Organ uprave moţe da ograniči ili zabrani upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti, 
zabrani njegovu dalju upotrebu ili da naloţi njegovo povlačenje sa trţišta ukoliko se utvrdi: 

1) da je deklaracija o usaglašenosti nepropisno izdata; 

2) da sastavni dio interoperabilnosti koji ima deklaraciju o usaglašenosti ili pogodnosti 

za upotrebu i koji se koristi za utvrĎenu namjenu, ne ispunjava osnovne zahtjeve; 

3) da su nepravilno primijenjene TSI, u slučaju gdje se one primjenjuju; 

4) da je TSI, neadekvatna; 

5) da lice koje je izdalo deklaraciju o usaglašenosti nije dovelo sastavni dio 

interoperabilnosti u stanje usaglašenosti u roku koji odredi Organ uprave. 

Rješenje o preduzetim mjerama, dostavlja se licu koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti i prijavljenom tijelu koje je izdalo sertifikat o usaglašenosti. 

Rješenje iz stava 2 ovog člana je konačno. 

 

Puštanje u rad podsistema 

 

Ĉlan 23 

 

Strukturni podsistemi se projektuju, grade i ugraĎuju na način kojim se obezbjeĎuje 
ispunjavanje osnovnih zahtjeva. 

Ne smije se zabranjivati, ograničavati ili sprječavati izgradnja, puštanje u rad i 
eksploatacija strukturnih podsistema koji čine ţeljeznički sistem i ispunjavaju osnovne 
zahtjeve: 

 a posebno se ne moţe zahtijevati ponovno vršenje provjera koje su već izvršene u 

postupku za sticanje deklaracije o provjeri; ili 

 u drţavama članicama Evropske unije ili drţavama ugovornicama OTIF-a, u cilju 

provjere usklaĎenosti sa identičnim zahtjevima u identičnim radnim uslovima. 

Dodatne provjere se mogu zahtijevati samo onda kada Organ uprave, pregledom 
dokumentacije u postupku izdavanja dozvole za korišćenje, utvrdi da strukturni podsistem nije 
u cjelini usklaĎen sa odredbama ovog zakona i ne ispunjava sve osnovne zahtjeve. 

  

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri podsistema  

 

Ĉlan 24 

 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri podsistema je postupak ocjenjivanja 
usaglašenosti u kome ovlašćeno odnosno prijavljeno tijelo provjerava i potvrĎuje da 
podsistem ispunjava osnovne zahtjeve i da je u skladu sa TSI. 

Radi izdavanja deklaracije o provjeri podsistema, podnosilac zahtjeva odreĎuje 
prijavljeno tijelo koje će izvršiti provjeru podsistema.  

Podnosilac zahtjeva moţe biti naručilac ili proizvoĎač ili njihov ovlašćeni zastupnik. 
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Prijavljeno tijelo provjerava podsistem u sljedećim fazama: 

1) cjelokupni projekat; 

2) gradnji podsistema, uključujući posebno graĎevinske radove, proizvodnju, 

sklapanje sastavnih dijelova, podešavanje cijelog podsistema;  

3) konačno ispitivanje podsistema. 

Prijavljeno tijelo, na osnovu raspoloţivih informacija u odgovarajućim TSI i registrima iz 
čl. 33 i 34 ovog zakona, vrši i provjeru interfejsa tog podsistema sa sistemom u koji se 
ugraĎuje. 

Prijavljeno tijelo duţno je da sastavi tehničku dokumentaciju koja se prilaţe uz 
deklaraciju o provjeri podsistema. 

Tehnička dokumentacija iz stava 6 ovog člana sadrţi podatke o karakteristikama 
podsistema, uslove i ograničenja korišćenja i uputstva za podešavanje i odrţavanje i po 
potrebi dokumenta kojima se potvrĎuje usaglašenost sastavnih djelova interoperabilnosti. 

Nakon što prijavljeno tijelo izda sertifikat o provjeri podsistema, podnosilac zahtjeva 
sastavlja deklaraciju o provjeri podsistema. 

Prijavljeno tijelo moţe izdati sertifikate o provjeri serije podsistema ili odreĎenih djelova 
tih podsistema ukoliko je to propisano TSI.. 

Prijavljeno tijelo moţe, na zahtjev podnosioca , izdati prelaznu izjavu o provjeri (u daljem 
tekstu: PIP) faze projektovanja (uključujući ispitivanje tipa) ili faze proizvodnje ili odreĎenih 
djelova podsistema. 

U slučajevima iz stava 10 ovog člana prijavljeno tijelo izdaje PIP sertifikat, a podnosilac 
zahtijeva sastavlja PIP deklaraciju. 

Sertifikati o provjeri podsistema koje su izdala prijavljena tijela iz drţava članica 
Evropske unije ili drţava ugovornica OTIF-a priznaju se u Crnoj Gori. 

Prijavljeno tijelo je duţno da nakon izdavanja sertifikata o provjeri podsistema vrši 
periodične provjere da li se proizvodnja podsistema obavlja u skladu sa tehničkom 
dokumentacijom iz stava 6 ovog člana. 

Pri vršenju provjere prijavljeno tijelo ima pravo pristupa svim proizvodnim pogonima, 
skladištima djelova, montaţnim pogonima i pravo na uvid u potrebnu dokumentacije koja se 
odnosi na podsistem. 

Prijavljeno tijelo izdaje proizvoĎaču izveštaj o izvršenoj provjeri. 

 

NeusklaĊenost podsistema sa osnovnim zahtjevima 

 

Ĉlan 25 

 

Organ uprave moţe da naloţi vršenje dopunskih provjera i kontrola, ukoliko smatra da 
strukturni podsistem za koji je izdata deklaracija o provjeri podsistema, nije u cjelosti usklaĎen 
sa odredbama ovog zakona, a naročito ako podsistem ne ispunjava zahtjeve iz čl. 15 do 17 
ovog zakona.  

Aktom kojim su naloţene mjere iz stava 1 ovog člana, Organ uprave je duţan da 
navede da li je u pitanju neusklaĎenost sa zahtjevima iz čl. 15 do 17 ovog zakona ili sa TSI ili 
su TSI nepravilno primjenjeni. 

Ukoliko dopunske provjere i kontrole pokaţu da je podsistem neusklaĎen sa odredbama 
ovog zakona, podsistem ne moţe dobiti dozvolu za korišćenje. 
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III. DOZVOLE  

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 

 

Ĉlan 26 

 

Strukturni podsistemi sastavnih djelova interoperabilnosti i djelovi strukturnih podsistema 
iz člana 13 stav 2 tač. 1 do 4 ovog zakona mogu se koristiti na osnovu upotrebne dozvole.  

Upotrebna dozvola iz stava 1 ovog člana izdaje se u skladu sa zakonom kojim je 
ureĎena izgradnja objekata i ureĎenje prostora. 

Dozvolu za korišćenje vozila izdaje Organ uprave rješenjem.  

Dozvole iz stave 3 ovog člana izdaju se nakon provjere: 

1) tehničke usklaĎenosti tih podsistema i njihovih djelova sa ţeljezničkim sistemom u 

koji se integrišu; 

2) bezbjednosti integracije tih podsistema; i 

3) da li su ti podsistemi usaglašeni sa zahtjevima TSI koji se odnose na eksploataciju i 

odrţavanje podsistema. 

Dozvola iz stava 3 ovog člana izdaje se u roku od četiri mjeseca od dana podnošenja 
urednog zahtjeva.  

Dozvole iz stava 3 ovog člana mogu da sadrţe posebne uslove za korišćenje ili druga 
ograničenja. 

Zahtjev za izdavanje dozvole za korišćenje strukturnog podsistema moţe da podnese 
proizvoĎač ili njegov ovlašćeni zastupnik u Crnoj Gori, ţeljeznički prevoznik, imalac vozila i 
upravljač infrastrukture. 

Evidenciju o izdatim dozvolama iz stava 3 ovog člana vodi Organ uprave. 

Postupak izdavanja dozvole iz stava 3 ovog člana, dokumentaciju koja se prilaţe uz 
zahtjev za izdavanje dozvole, obrazac dozvole i način voĎenja evidencije o izdatim dozvolama 
propisuje Ministarstvo.  

 

Dozvola za tip vozila 

 

Ĉlan 27 

 

Vozila koja se registruju u Crnoj Gori, bez obzira na proizvoĎača, moraju da imaju 
dozvolu za tip vozila. 

Dozvolu za tip vozila izdaje rješenjem Organ uprave. 

O izdatim dozvolama za tip vozila Organ uprave vodi evidenciju. 

Organ uprave duţan je da na zahtjev organa druge drţave u kojoj se traţi izdavanje 
dozvole za tip vozila, dostavi dokumentaciju za taj tip vozila na osnovu koje je izdao dozvolu.  

Dozvola za tip vozila koji je namijenjen za  meĎunarodni saobraćaj izdaje se i na jednom 
od stranih jezika (engleski, francuski ili njemački). 

Organ uprave duţan je da podatke o izdatim dozvolama za tip vozila dostavi 
Generalnom sekretaru OTIF-a. 

Postupak izdavanja dozvole za tip vozila, način utvrĎivanja tipa vozila, dokumentaciju 
koja se prilaţe uz zahtjev za izdavanje dozvole za tip vozila i obrazac dozvole propisuje 
Ministarstvo. 
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Tehniĉki pregled vozila 

 

Ĉlan 28 

 

Tehnički pregled vozila mora da se izvrši prije uključenja vozila u saobraćaj.  

Tehnički pregled iz stava 1 ovog člana mogu da vrše privredna društva koja ispunjavaju 

uslove u pogledu kadra i opreme koje ovlasti Ministarstvo.  

Način vršenja tehničkog pregleda i bliţe uslove iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

 

Dozvola za korišćenje vozila koja su usklaĊena sa TSI  

 

Ĉlan 29 

 

Dozvole za korišćenje vozila namijenjenog meĎunarodnom saobraćaju izdaju se i na 
jednom od stranih jezika (engleski, francuski ili njemački). 

Dozvolu za korišćenje vozila koja se registruju u Crnoj Gori, koja su usaglašena sa TSI 
izdaje Organ uprave: 

1) ako je za sve strukturne podsisteme vozila priloţena deklaracija o usaglašenosti i 

deklaracija o pogodnosti za upotrebu, dozvola se izdaje bez dodatnih provjera; 

2) ako je za vozilo priloţena deklaracija o provjeri u skladu sa članom 24 ovog zakona, 

Organ uprave prije izdavanja dozvole provjerava: 

 tehničku usklaĎenost izmeĎu relevantnih strukturnih podsistema vozila i 

njihovu bezbjednu integraciju; 

 tehničku usklaĎenost izmeĎu vozila i mreţe na kojoj će saobraćati. 

Podnosilac zahtjeva za izdavanje dozvole za korišćenje odgovoran je za označavanje 
vozila brojem koji mu je dodijeljen. 

Način izdavanja dozvole za korišćenje vozila i dokumentaciju koja se prilaţe za 
izdavanje dozvole propisuje Ministarstvo. 

 

Dodatna dozvola za korišćenje vozila koja su usklaĊena sa TSI 

  

Ĉlan 30 

 

Vozila registrovana u drugim drţavama, koja su potpuno usklaĎena sa svim TSI koja ne 
podlijeţu izdavanju dodatne dozvole za korišćenje, pod uslovom da se upotrebljavaju na 
mreţi koja je usklaĎena sa TSI ili pod uslovima navedenim u odgovarajućim TSI. 

Za vozila iz stava 1 ovog člana koja su dobila dozvolu za korišćenje u drugim drţavama, 
ako se ne upotrebljavaju na mreţi koja je usklaĎena sa TSI ili pod uslovima navedenim u 
odgovarajućim TSI, Organ uprave odlučuje o izdavanju dodatne dozvole za korišćenje tih 
vozila u Crnoj Gori. 

Dozvola iz stava 2 ovog člana izdaje se rješenjem. 
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Prije izdavanja dozvola iz stava 2 ovog člana, izdaje se dozvola za tip vozila u skladu sa 
ovim zakonom. 

Podnosilac zahtjeva dostavlja Organu uprave tehničku dokumentaciju o vozilu i tipu 
vozila i njegovom predviĎenom korišćenju na mreţi Crne Gore koja sadrţi: 

1) dokumentaciju potrebnu za odobrenje tipa vozila; 

2) deklaraciju o usaglašenosti sa tipom vozila; 

3) dokaz da je vozilo dobilo dozvolu za korišćenje u zemlji u kojoj je proizvedeno; 

4) primjerak tehničke dokumentacije o vozilu koja prati deklaraciju o provjeri, 

informacije o postupku prikupljanja podataka za vozila koja su opremljena 

brzinomjerom (tahografom); 

5) evidencije o  odrţavanju vozila i po potrebi, tehničke izmjene izvršene nakon 

dobijanja dozvole za korišćenje; i 

6) dokaze o tehničkim i eksploatacionim karakteristikama koji pokazuju da je vozilo 
usklaĎeno sa infrastrukturom i stabilnim postrojenjima, uključujući klimatske uslove, 
sistem napajanja energijom, sistem kontrole upravljanja i signalizacije, širinu 
kolosjeka i profile, maksimalnu dopuštenu masu po osovini i ostala ograničenja 
mreţe. 

Organ uprave prilikom odlučivanja o zahtjevu provjerava tehničku usklaĎenost vozila i 
mreţe.  

Organ uprave moţe zahtijevati dostavljanje dodatnih informacija, analizu rizika ili 
sprovoĎenje testova na mreţi radi provjere elemenata iz stava 5 ovog člana. 

Upravljač infrastrukture je duţan da, nakon konsultacije sa podnosiocem zahtjeva, 
obezbijedi testiranje u roku od tri mjeseca od podnošenja zahtjeva. 

Prije izdavanja dozvole za korišćenje vozila mora se izvršiti tehnički pregled vozila. 

Organ uprave odlučuje o izdavanju dozvole iz stava 2 ovog člana: 

 dva mjeseca nakon dostavljanja dokumentacije iz stava 5 ovog člana; ili 

 mjesec dana nakon podnošenja dodatnih informacija ili analize rizika ili rezultata 

eksploatacionog ispitivanja. 

Dodatna dozvola za korišćenje ne izdaje se: 

1) za polovna vozila uvezena iz inostranstva koja su usklaĎena sa TSI, osim ako ne 

podlijeţu dodatnim provjerama iz stava 2 ovog člana; 

2) za vozila odobrena u drugim drţavama prije stupanja na snagu odgovarajućih TSI, 

koja: 

 nose oznaku RIC ili RIV; 

 su odobrena za saobraćaj i obiljeţena u skladu sa postojećim bilateralnim ili 

multilateralnim sporazumima izmeĎu ţeljezničkih prevoznika iz Crne Gore i 

ţeljezničkih prevoznika iz drugih drţava. 
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Obnavljanje ili unapreĊenje strukturnog podsistema, sastavnih djelova interoperabilnosti 
i elementa podsistema 

 

Ĉlan 31 

 

U slučaju obnove ili unaprjeĎenja strukturnog podsistema, sastavnih djelova 
interoperabilnosti i elementa podsistema, naručilac ili proizvoĎač dostavlja Organu uprave 
kompletnu dokumentaciju sa opisom projekta, a Organ uprave odlučuje, da li obim radova 
zahtijeva novu dozvolu za korišćenje strukturnog podsistema, sastavnh djelova 
interoperabilnosti ili elemenata podsistema ili novu dozvolu za tip vozila.  

Nova dozvola za korišćenje strukturnog podsistema potrebna je uvijek kada zbog 
predviĎenih radova postoji opasnost od smanjenja ukupnog nivoa bezbjednosti tog 
podsistema. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana Organ uprave je duţan da odluči najkasnije četiri 
mjeseca nakon što naručilac ili proizvoĎač dostave kompletnu dokumentaciju. 

 

Oduzimanje dozvole za korišćenje vozila 

 

Ĉlan 32 

 

Organ uprave oduzeće dozvolu za korišćenje vozila ukoliko se nadzorom nad 
sistemima za upravljanje bezbjednošću upravljača infrastrukture i ţeljezničkih prevoznika ili 
po prijavi inspektora za ţeljeznički saobraćaj utvrdi:  

1) da ţeljezničko vozilo ne ispunjava uslove utvrĎene: 

 TSI;i 

 propisima o konstrukciji ili opremi navedenim u RID-u; 

2) da imalac nije ispunio zahtjev Organa uprave u propisanom roku; 

3) da se ne poštuju uslovi ili ograničenja iz člana 26 stav 6 ovog zakona. 

Organ uprave oduzeće privremeno dozvolu za korišćenje vozila ukoliko se nadzorom 
nad sistemima za upravljanje bezbjednošću upravljača infrastrukture i ţeljezničkih prevoznika 
ili po prijavi inspektora za ţeljeznički saobraćaj utvrdi: 

 da se odrţavanje ţeljezničkog vozila ne vrši na propisan način; 

 da Organu uprave nije dozvoljen pregled vozila koje je bilo teško oštećeno. 

Dozvola za korišćenje vozila, privremeno će biti oduzeta do ponovnog ispunjavanja 
svih uslova za izdavanje dozvole. 

Dozvola za korišćenje prestaje da vaţi ukoliko je vozilo povučeno iz saobraćaja 
(kasacija vozila i sl.). 

O povlačenju vozila iz saobraćaja imalac vozila obavještava Organ uprave najkasnije u 
roku od osam dana od dana povlačenja.  

Odredbe st. 1 i 2 ovog člana shodno se primjenjuju i na dozvolu za tip vozila. 
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IV. REGISTRI ŢELJEZNIĈKIH VOZILA I INFRASTRUKTURE 

 

Registar ţeljezniĉkih vozila 

 

Ĉlan 33 

 

Vozila koja imaju dozvolu za korišćenje upisuju se u Registar ţeljezničkih vozila (u 
daljem tekstu: registar vozila), koji vodi Organ uprave. 

Upis u registar vozila vrši se na osnovu zahtjeva imaoca vozila.  

Ukoliko doĎe do promjene podataka upisanih u registar vozila imalac vozila duţan je da 
u roku od osam dana od dana nastanka te promjene prijavi Organu uprave.  

Način voĎenja i sadrţaj registra vozila utvrĎuje se propisom Ministarstva. 

 

Registar infrastrukture 

 

Ĉlan 34 

 

Infrastruktura se upisuje u Registar infrastrukture, koji vodi Organ uprave. 

Podatke ili promjene podataka za upis u registar infrastrukture duţan je dostavi 
upravljač infrastrukture.  

Način voĎenja i sadrţaj Registra infrastrukture utvrĎuje se propisom Ministarstva. 

 

V. UPRAVLJANJE BEZBJEDNOŠĆU U ŢELJEZNIĈKOM SAOBRAĆAJU 

 

Odgovornost za bezbjednost u ţeljezniĉkom saobraćaju 

 

Ĉlan 35 

 

Upravljač infrastrukture i ţeljeznički prevoznik odgovorni su za bezbjednost ţeljezničkog 
sistema i kontrolu rizika. 

Upravljač infrastrukture i ţeljeznički prevoznik duţni su da sprovode potrebne mjere za 
kontrolu rizika i meĎusobno saraĎuju radi ostvarivanja bezbjednog ţeljezničkog sistema. 

 

Zajedniĉki pokazatelji bezbjednosti 

 

Ĉlan 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti u 
ţeljezničkom saobraćaju. 

Radi praćenja bezbjednosti ţeljezničkog sistema upravljač infrastrukture i ţeljeznički 
prevoznik duţni su da sačinjavaju godišnje izvještaje o bezbjednosti ţeljezničkog sistema. 

Izvještaji iz stava 2 ovog člana dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 30. juna 
tekuće za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti sadrţi: 
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1) informacije o ostvarivanju planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

2) praćenje i analizu zajedničkih pokazatelja bezbjednosti; 

3) rezultate unutrašnje kontrole bezbjednosti; 

4) primjedbe o nedostacima i kvarovima u odvijanju ţeljezničkog saobraćaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na ţeljeznici, najkasnije do 30. septembra tekuće za 
prethodnu godinu i objavljuje ga na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrţi: 

1) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti na ţeljeznici; 

2) podatke o izdatim sertifikatima o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom 
infrastrukturom i sertifikatima o bezbjednosti za prevoz; 

3) rezultate nadzora nad upravljačem infrastrukture i ţeljezničkim prevoznikom. 

Bliţi sadrţaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti i 
metode za izračunavanje ekonomskih posljedica nesreća, propisuje Ministarstvo. 

 

Zajedniĉke bezbjednosne metode 

 

Ĉlan 37 

 

Procjena nivoa bezbjednosti vrši se na osnovu zajedničkih bezbjedonosnih metoda, i 
to:  

 metode za procjenu i ocjenu rizika; 

 metode za ocjenu usaglašenosti sa zahtjevima za dobijanje sertifikata o 
bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti 
za prevoz; 

 metode za provjeru da li se strukturni podsistemi eksploatišu i odrţavaju, u skladu 
sa osnovnim uslovima, ukoliko to nije propisano TSI. 

Izvještaji o ocjeni bezbjednosti koji su izdati u drţavama članicama Evropske unije ili 

drţavama potpisnicama OTIF-a vaţe u Crnoj Gori.  

Kontrola primjene za procjenu i ocjenu rizika čini sastavni dio periodične unutrašnje 

kontrole sistema za upravljanje bezbjednošću upravljača i ţeljezničkih prevoznika. 

Metode iz stava 1 alineja 3 ovog člana primjenjuju: 

1) upravljač infrastrukture, ţeljeznički prevoznici i radionica radi: 

a) provjere pravilne primjene i efikasnosti svih procesa i procedura koje sadrţi 

sistem za upravljanje bezbjednošću, uključujući i tehničke, eksploatacione i 

organizacione mjere za kontrolu rizika, kao i nadzor nad primjenom mjera za 

kontrolu rizika; 

b) provjere efikasne primjene sistema za upravljanje bezbjednošču i provjere 

da li se njime postiţu očekivani rezultati; 

2) Organ uprave, nakon izdavanja sertifikata bezbjednosti za prevoz i sertifikata o 
bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom.  

Metode iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.  
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Zajedniĉki bezbjednosni ciljevi 

 

Ĉlan 38 

 

Zajedničkim bezbjedonosnim ciljevima utvrĎuje se najniţi nivo bezbjednosti koji 

moraju dostići različiti djelovi ţeljezničkog sistema i ţeljeznički sistem u cjelini, a koji se 

iskazuje kroz kriterijum prihvatljivosti rizika za: 

 putnike, zaposlene, osoblje izvoĎača radova, korisnike putnih prelaza, kao i rizike 
vezane za prisustvo neovlašćenih lica na objektima infrastrukture; i 

 društvo. 

Zajednički bezbjednosni ciljevi sadrţe i rokove za sprovoĎenje prema prirodi i obimu 

investicija potrebnih za njihovo sprovoĎenje. 

 

Objavljivanje propisa za bezbjednost 

 

Ĉlan 39 

 

Organ uprave duţan je da na svojoj internet stranici objavljuje propise za bezbjednost u 
ţeljezničkom saobraćaju. 

 

Sistem upravljanja bezbjednošću 

 

Ĉlan 40 

 

Upravljač infrastrukture i ţeljeznički prevoznik duţni su da uspostave sistem za 

upravljanje bezbjednošću.  

Sistem za upravljanje bezbjednošću mora da bude usklaĎen sa ovim zakonom i 

bezbjednosnim zahtjevima utvrĎenim TSI. 

Uspostavljanjem sistema iz stava 2 ovog člana postiţe se kontrola svih rizika 

povezanih sa djelatnošću upravljača infrastrukture ili ţeljezničkog prevoznika, uključujući i 

pruţanje usluga odrţavanja, snabdijevanje materijalom i angaţovanje podizvoĎača, kao i 

rizike koji se javljaju usljed aktivnosti trećih lica. 

Sistem za upravljanje bezbjednošću upravljača infrastrukture treba da sadrţi i efekte 

djelatnosti različitih ţeljezničkih prevoznika na mreţi. 

Sistem za upravljanje bezbjednošću upravljača infrastrukture mora da sadrţi i 

koordinaciju hitnih postupaka svih ţeljezničkih prevoznika u vanrednim situacijama. 

Sistemom za upravljanje bezbjednošću moraju biti opisani: raspodjela odgovornosti u 

okviru organizacije upravljača infrastrukture ili ţeljezničkog prevoznika, način obezbjeĎenja 

kontrole od strane rukovodstva na različitim nivoima, uključivanje zaposlenih i njihovih 

predstavnika na svim nivoima i način obezbjeĎenja kontinuiranog unaprjeĎivanja sistema za 

upravljanje bezbjednošću. 

Osnovni elementi sistema za upravljanje bezbjednošću su: 

1) politika bezbjednosti koju je odobrio direktor upravljača infrastrukture ili ţeljezničkog 

prevoznika i koja je dostavljena svim zaposlenima; 
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2) kvalitativni i kvantitativni ciljevi upravljača infrastrukture ili ţeljezničkog prevoznika u 

pogledu odrţavanja i unaprjeĎivanja bezbjednosti, kao i planovi i postupci za 

ostvarivanje tih ciljeva; 

3) postupci za dostizanje postojećih, novih i izmijenjenih tehničkih i eksploatacionih 

standarda ili drugih propisanih zahtjeva utvrĎenih zakonom, TSI i odlukama 

nadleţnih organa i postupci kojim se obzebjeĎuje poštovanje standarda i drugih 

zahtjeva tokom čitavog vijeka upotrebe opreme u eksploataciji; 

4) postupci i metode za ocjenu rizika i primjenu mjera kontrole rizika prilikom promjena 

uslova eksploatacije ili uvoĎenja novog proizvoda koji mogu da dovedu do novih 

rizika za infrastrukturu ili eksploataciju; 

5) obezbjeĎivanje programa stručne osposobljenosti i obuke zaposlenih; 

6) postupci za obezbjeĎivanje informisanosti u okviru organizacije i izmeĎu 

organizacija koje posluju na istoj infrastrukturi; 

7) postupci za objavljivanje informacija o bezbjednosti i utvrĎivanje postupka za 

kontrolu konfiguracije ključnih informacija o bezbjednosti; 

8) postupci kojima se obezbjeĎuje prijavljivanje, istraga i analiza nesreća, incidenata, 

izbjegnutih nesreća i drugih opasnih dogaĎaja i preduzimanje potrebnih 

preventivnih mjera; 

9) planovi za djelovanje, upozoravanje i informisanje u vanrednim situacijama, 

prethodno dogovoreni sa odgovarajućim drţavnim organima; 

10) program obavljanja periodične unutrašnje kontrole sistema za upravljanje 

bezbjednošću. 

Postupci u okviru sistema za upravljanje bezbjednošću iz stava 7 ovog člana ureĎuju 

se aktima upravljača infrastrukture i ţeljezničkog prevoznika. 

Akta upravljača infrastrukture iz stava 8 ovog člana, koji se odnose na postupke koje 

moraju sprovoditi ţeljeznički prevoznici, moraju biti dostupni svim zainteresovanim 

ţeljezničkim prevoznicima koji saobraćaju na odreĎenoj infrastrukturi. 

Bliţe sadrţaj sistema za upravljanje bezbjednošću propisuje Ministarstvo. 

 

Nadzor nad sistemima za upravljanje bezbjednošću 

 

Ĉlan 41 

 

Organ uprave vrši nadzor nad sistemima za upravljanje bezbjednošću ţeljezničkih 

prevoznika i upravljača infrastrukture, nakon izdavanja sertifikata o bezbjednosti za 

upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti za prevoz. 

Nadzorom se provjerava da li upravljač infrastrukture i ţeljeznički prevoznik 

primjenjuju svoj sistem upravljanja bezbjednošću i po potrebi nalaţe se sprovoĎenje 

odgovarajućih mjera. 

Neposredni nadzor nad sistemu iz stava 1 ovog člana, vrši ovlašćeno lice Organa 

uprave. 
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VI. SERTIFIKAT O BEZBJEDNOSTI ZA PREVOZ I UPRAVLJANJE ŢELJEZNIĈKOM 
INFRASTRUKTUROM 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Ĉlan 42 

 

Javni prevoz putnika i robe moţe da vrši ţeljeznički prevoznik koji ispunjava uslove 

utvrĎene zakonom kojim je ureĎena ţeljeznica i ima sertifikat o bezbjednosti za prevoz. 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz izdaje Organ uprave ţeljezničkom prevozniku koji 

ima: 

- uspostavljen sistem za upravljanje bezbjednošću u skladu sa ovim zakonom; 

- vozila koja ispunjavaju uslove utvrĎene ovim zakonom; i  

- potreban broj ţeljezničkih radnika za obavljanje prevoza koji ispunjavaju uslove 

utvrĎene ovim zakonom. 

Sertifikat iz stava 2 ovog člana izdaje se na zahtjev ţeljezničkog prevoznika uz koji se 

prilaţe naročito sljedeća dokumentacija: 

- licenca za prevoz; 

- dozvole za korišćenje vozila; i 

- interni akti ţeljezničkog prevoznika kojima se osigurava bezbjednost saobraćaja. 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz sastoji se od: 

1) dijela A - kojim se utvrĎuje ispunjavanje uslova u pogledu uspostavljanja sistema za 

upravljanje bezbjednošću ţeljezničkog prevoznika; i 

2) dijela B - kojim se potvrĎuje ispunjavanje uslova iz stava 2 al. 2 i 3 ovog člana i 

prihvatanje odredaba koje je ţeljeznički prevoznik usvojio kako bi zadovoljio 

specifične zahtjeve propisane za bezbjedno obavljanje saobraćaja na odgovarajućoj 

mreţi. 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz moţe se izdati za cijelu mreţu ili dio mreţe, za 

odreĎenu vrstu i obim prevoza. 

 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za prevoz 

 

Ĉlan 43 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz izdaje se na period od pet godina i sadrţi broj u 

skladu sa evropskim identifikacionim brojem. 

Sertifikat iz stava 1 ovog člana izdaje se u roku od četiri mjeseca od dana podnošenja 

zahtjeva. 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz izdaje se i na jednom od stranih jezika (engleski, 

francuski ili njemački). 

Ţeljeznički prevoznik je duţan da o promjenama uslova na osnovu kojih je izdat 

sertifikat o bezbjednosti za prevoz najkasnije u roku od osam dana od dana nastanka 

promjene obavjesti Organ uprave.  
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Ţeljezničkom prevozniku koji planira da pruţa dodatne transportne usluge, Organ 

uprave izdaje dodatni sertifikat, dio - B. 

U slučaju iz stava 4 ovog člana i u slučaju promjene propisa o bezbjednosti na osnovu 

kojih je izdat sertifikat Organ uprave moţe revidirati izdati sertifikata o bezbjednosti za prevoz.  

O izdatim sertifikatima o bezbjednosti za prevoz Organ uprave vodi evidenciju. 

Način izdavanja, obrazac sertifikata o bezbjednosti za prevoz, bliţi sadrţaj zahtjeva i 

dokumentacije koja se prilaţe uz zahtjev za izdavanje sertifikata o bezbjednosti za prevoz, 

način voĎenja evidencije iz stava 7 ovog člana propisuje Ministarstvo.  

 

Priznavanje stranog sertifikata i dodatni sertifikat 

 

Ĉlan 44 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz dio A izdat ţeljezničkom prevozniku u stranoj drţavi 

priznaje se u Crnoj Gori, od strane Organa uprave. 

Ţeljeznički prevoznik iz stava 1 ovog člana, koji namjerava da pruţa usluge 

ţeljezničkog prevoza u Crnoj Gori, mora podnjeti zahtjev za izdavanje dijela B sertifikata o 

bezbjednosti za prevoz Organu uprave. 

 

Oduzimanje sertifikata o bezbjednosti za prevoz 

 

Ĉlan 45 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz oduzeće se ţeljezničkom prevozniku ako: 

- prestane da ispunjava uslove na osnovu kojih mu je izdat sertifikat o 

bezbjednosti za prevoz; 

- godinu dana od dana izdavanja sertifikata nije obavljao djelatnost za koju je 

dobio sertifikat;  

- prestane da obavlja djelatnost prevoza;  

- obavlja prevoz suprotno izdatom sertifikatu. 

Ukoliko Organ uprave priznati strani sertifikat o bezbjednosti prevoza dio A oduzme, 

duţan je da o tome obavjesti organ koji je izdao taj sertifikat.  

 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezniĉkom infrastrukturom 

 

Ĉlan 46 

 

Upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom moţe da vrši upravljač infrastrukture koji 

ispunjava uslove utvrĎene zakonom kojim je ureĎena ţeljeznica i ima sertifikat o bezbjednosti 

za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom. 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom izdaje Organ 

uprave upravljaču infrastrukture koji ima: 

- uspostavljen sistem za upravljanje bezbjednošću u skladu sa ovim zakonom; 



  

29 

 

- vozila za odrţavanje koja ispunjavaju uslove utvrĎene ovim zakonom; i  

- potreban broj ţeljezničkih radnika za upravljanje infrastrukturom koji ispunjavaju 

uslove utvrĎenih ovim zakonom. 

Sertifikat iz stava 1 ovog člana izdaje se na zahtjev upravljača infrastrukture uz koji se 

prilaţe naročito sljedeća dokumentacija: 

- licenca za upravljanje infrastrukturom; 

- dozvola za korišćenje vozila za odrţavanje; i 

- interni akti upravljača infrastrukture kojima se osigurava bezbjedno odrţavanje i 

eksploatacija infrastrukture.  

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom sastoji se od: 

1) dijela A - kojim se potvrĎuje ispunjavanje uslova u pogledu uspostavljanja sistema 

za upravljanje bezbjednošću upravljača infrastrukture; i 

2) dijela B - kojim se potvrĎuje ispunjavanje uslova iz stava 2 al. 2 i 3 ovog člana. 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom izdaje se za cijelu 

mreţu ili djelove mreţe.  

 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom industrijske i luĉke ţeljeznice 

 

Ĉlan 47 

 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom industrijske i lučke ţeljeznice 

izdaje se upravljaču industrijske odnosno lučke ţeljeznice, koji ispunjava uslove iz člana 46 

ovog zakona. 

 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za upravljanje ţeljezniĉkom infrastrukturom 

 

Ĉlan 48 

 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom i sertifikat o 

bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom industrijske i lučke ţeljeznice izdaju se na period 

od pet godina i sadrţe broj u skladu sa evropskim identifikacionim brojem. 

Sertifikati iz stava 1 ovog člana izdaju se u roku od četiri mjeseca od dana podnošenja 

zahtjeva. 

Upravljač infrastrukture, vlasnik odnosno imalac idustrijske ţeljeznice i upravljač lučke 

ţeljeznice duţni su da o promjenama uslova na osnovu kojih je izdat sertifikat o bezbjednosti 

za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom najkasnije u roku od osam dana od dana 

nastanka promjene obavjeste Organ uprave. 

U slučaju iz stava 3 ovog člana i u slučaju promjene propisa o bezbjednosti na osnovu 

kojih je izdat sertifikat Organ uprave moţe revidirati izdati sertifikat o bezbjednosti za 

upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom. 

O izdatim sertifikatima o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom 

Organ uprave vodi evidenciju. 
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Način izdavanja i obrazac sertifikata o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom 

infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom industrijske i lučke 

ţeljeznice, bliţi sadrţaj zahtjeva i dokumentacije koja se prilaţe uz zahtjev za izdavanje tih 

sertifikata, način voĎenja evidencije iz stava 5 ovog člana propisuje Ministarstvo.  

 

Oduzimanje sertifikata o bezbjednosti za upravljanje ţeljezniĉkom infrastrukturom 

 

Ĉlan 49 

 

Organ uprave, oduzeće sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom 

infrastrukturom i sertifikat o bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom industrijske i lučke 

ţeljeznice, ako upravljači infrastrukture ne ispunjavaju uslove iz čl. 46 i 47 ovog zakona. 

 

 

VII. PODSISTEMI 

 

1. Podruĉje Infrastruktura  

 

Tehniĉki uslovi za infrastrukturu 

 

Ĉlan 50 

 

Infrastrukturu čine gornji stroj (kolosjeci, skretnice i druge sloţene kolosječne 

konstrukcije), donji stroj (zemljani trup, mostovi, propusti, tuneli, peroni, područja pristupa i dr.) 

i ţeljezničke pruge. 

Infrastruktura iz stava 1 ovog člana, mora da ispunjava sljedeće tehničke uslove:  

1) širina kolosjeka iznosi 1435mm, s tim što ne smije biti manja od 1430mm niti veća 

od 1465mm, uključujući i proširenje kolosjeka u krivini; 

2) poluprečnik krivine na otvorenoj pruzi iznosi najmanje 300m, a na glavnom 

prolaznom kolosjeku u ţeljezničkoj stanici najmanje 500m, spoljna šina, zavisno od 

veličine poluprečnika krivine i dozvoljene brzine, mora biti nadvišena ali ne više od 

150mm; 

3) nagib nivelete na otvorenoj pruzi iznosi najviše 25‰; 

4) nagib nivelete u ţeljezničkoj stanici iznosi najviše za:  

- ţeljezničku stanicu u pravcu do 1‰,  

- ţeljezničku stanicu u krivini do 2,5‰, zavisno od poluprečnika krivine; 

5) razmak kolosjeka u ţeljezničkoj stanici mora biti toliki da izmeĎu slobodnih profila 

tih kolosjeka postoji potreban prostor za bezbjedno kretanje putnika i drugih lica i za 

postavljanje postrojenja, naprava i stubova za signale, električnu kontaktnu mreţu, 

osvjetljenje i sl.; 

6) razmak kolosjeka u ţeljezničkoj stanici iznosi najmanje 4,75m, a razmak kolosjeka 

izmeĎu kojih se postavljaju peroni visine 0,55m, računajući od gornje ivice šine i 

razmak poslije svake grupe od šest kolosjeka, zbog stubova, signala i slično iznosi 

najmanje 6m; 
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7) razmak kolosjeka na otvorenoj pruzi kod dvokolosječnih i paralelnih pruga iznosi 

najmanje 4m; 

8) dozvoljeno opterećenje na magistralnim prugama iznosi najmanje 22,5t po osovini i 

8,0t po duţnom metru a na industrijskim 18,0t po osovini i 6,4t po duţnom metru; 

9)  u pogledu slobodnog profila za otvorenu prugu, mostove, tunele i ţeljezničke 

stanice, zavisno od toga da li je pruga elektrificirana ili nije. 

Gornji i donji stroj ţeljezničkih pruga mora da se odrţava na način kojim se osigurava 

bezbjedan i uredan ţeljeznički saobraćaj. 

Bliţe tehničke uslove koje mora da ispunjava područje podsistema infrastruktura i 

način odţavanja propisuje Ministarstvo. 

 

Podjela pruga 

 

Ĉlan 51 

 

Ţeljezničke pruge se prema namjeni, privrednom značaju, značaju kojeg imaju u 

meĎunarodnom i unutrašnjem ţeljezničkom saobraćaju, načinu upravljanja i korišćenja 

ţeljezničke infrastrukture, kao i planiranju njihovog razvoja, kategorišu na: 

1) ţeljezničke pruge od meĎunarodnog značaja, i 

2) ţeljezničke pruge od regionalnog značaja. 

Pruga iz stava 1 ovog člana, njihovu kategorizaciju, klasivikaciju i oznake utvrĎuje  

Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada). 

 

 

Gradnja u pruţnom pojasu 

 

Ĉlan 52 

 

U pruţnom pojasu mogu se graditi samo ţeljeznički objekti i postrojenja. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u pruţnom pojasu mogu se, na osnovu saglasnosti 

Organa uprave koja se izdaje na osnovu prethodnog mišljenja upravljača infrastrukture, graditi 

objekti i postrojenja drugih privrednih društava koji sluţe za utovar i istovar stvari na ţeljeznici. 

 

Instalacije 

 

Ĉlan 53 

 

Vodovodi, električni i telekomunikacioni vazdušni i podzemni vodovi i druge instalacije 

i ureĎaji od javnog interesa mogu se postavljati na ţeljezničko područje i ukrštati sa 

ţeljezničkom prugom, odnosno izvoditi paralelno sa ţeljezničkom prugom na ţeljezničkom 

području i van ţeljezničkog područja pod uslovom da se njihovim postavljanjem, izvoĎenjem ili 

korišćenjem ne ugroţava bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja i ne ometa odvijanje i razvoj 

ţeljezničkog saobraćaja. 
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Postavljanje instalacija i ureĎaja iz stava 1 ovog člana na ţeljezničko područje vrši se na 

osnovu odobrenja Organa uprave koje se izdaje na osnovu prethodnog mišljenja upravljača 

infrastrukture. 

 

Prostor za putnike, pristup do vozova i sluţbenih mjesta 

 

Ĉlan 54 

 

Na ţeljezničkim stanicama i stajalištima sa prosječnim dnevnim prometom od 

najmanje 70 vozova i 500 otpremljenih putnika, pristupi vozovima moraju biti izvedeni tako da 

putnici ne idu preko kolosjeka (denivelisani prelazi, čeoni peroni i sl.). 

Prostori, saobraćajnice i mjesta namijenjena za prijem, zadrţavanje i otpravljanje 

putnika, prtljaga i pošiljki u ţeljezničkom saobraćaju moraju biti ureĎeni tako da garantuju 

bezbjednost putnika i drugih lica i drumskih vozila. 

Na ţeljezničkim stanicama i stajalištima pristupi vozovima za prevoz putnika izvode se 

tako da omogućavaju što lakši pristup putnicima i licima sa invaliditetom. 

Ţeljezničke stanice i stajališta moraju imati perone povezane sa prelazima ispod 

ţeljezničke pruge ili iznad ţeljezničke pruge ili prilaznim stazama u nivou. 

Uslove koje moraju da ispunjavaju prostorije, oprema i ureĎaji u sluţbenim mjestima 

na pruzi propisuje Ministarstvo. 

 

Odvajanje ţeljezniĉkih pruga 

 

Ĉlan 55 

 

Ţeljeznička pruga, pruga industrijske ţeljeznice, industrijski kolosjek i lučka ţeljeznica 

se po pravilu odvaja ili ukršta sa drugom ţeljezničkom prugom samo u ţeljezničkoj stanici. 

Ako se ţeljeznička pruga, pruga industrijske ţeljeznice, industrijski kolosjek ili lučka 

ţeljeznica odvaja na otvorenoj pruzi, odvojna skretnica mora da ima zaštitni kolosjek i mora 

da bude osigurana zaštitnim signalima koji se predsignališu.  

Signali moraju biti zavisni od poloţaja skretnice, koja se kontroliše iz susjednog 

posjednutog sluţbenog mjesta na ţeljezničkoj pruzi. 

Ukoliko signali nijesu u skladu sa stavom 3 ovog člana, odvojna skretnica mora biti 

posjednuta za vrijeme odvijanja saobraćaja preko te skretnice, a najveća brzina vozova preko 

skretnice ne smije da bude veća 50 km/h. 

 

Evidencija 

 

Ĉlan 56 

 

Organ uprave i upravljač infrastrukture duţni su da vode evidenciju o ţeljezničkim 

prugama i postrojenjima, objektima i ureĎajima na ţeljezničkim prugama. 

Bliţi sadrţaj i način voĎenja evidencije iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
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Mjere bezbjednosti pri izvoĊenju radova na ţeljezniĉkoj pruzi 

 

Ĉlan 57 

 

Prije započinjanja radova na ţeljezničkoj pruzi, kao i za vrijeme odrţavanja 

ţeljezničkih pruga, moraju se preduzimati mjere za bezbjedno odvijanje saobraćaja i sigurnost 

radnika koji izvode te radove. 

Upravljač infrastrukture i izvoĎač radova na odrţavanju ţeljezničke pruge duţni su da 

prije početka radova obezbijede mjesto na kome se izvode radovi. 

Lica iz stava 2 ovog člana, duţna su da po završetku radova sa ţeljezničke pruge 

uklone ostatke materijala, sredstva rada, signale i signalne oznake i druge predmete koji su 

postavljeni prilikom izvoĎenja radova.  

Mjere iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

2. Podruĉje energija 

 

Tehniĉki uslovi za elektroenergetska postroja 

 

Ĉlan 58 

 

Stabilna postrojenja električne vuče i pogonska elektroenergetska postrojenja 

namijenjena napajanju električnom energijom ţeljezničkog sistema čine podsistem područja 

energija. 

Elektrifikacija ţeljezničkih pruga vrši se primjenom monofaznog sistema 25 kV, 50 Hz. 

Način upravljanja stabilnim postrojenjima električne vuče, radna dokumenta, 

korišćenje stabilnih postrojenja elektro vuče, obavljanje saobraćajnih poslova i poslova vuče, 

radova na pruzi, signalno-sigurnosnim i telekomunikacionim postrojenjima, zaštitne mjere, 

sredstva i alate, postupanje u predzimskom periodu u slučaju vanrednih dogaĎaja, način 

odrţavanja i mjerenje geometrijskih karakteristika kontaktne mreţe, analizu izmjerenih 

parametara i regulaciju mreţe na osnovu mjerenja propisuje Ministarstvo. 

 

Mjere bezbjednosti na elektrificiranim prugama 

 

Ĉlan 59 

 

Na elektrificiranim prugama gdje postoji opasnost povreda od visokog napona dodira, 

upravljač infrastrukture duţan je da odredi izvore opasnosti, zabrane, posebne mjere 

bezbjednosti pri radu na kontaktnoj mreţi, ţeljezničkoj pruzi i pruţnim postrojenjima, signalno-

sigurnosnim, telekomunikacionim i pogonsko elektroenergetskim postrojenjima kada je 

kontaktna mreţa pod naponom. 
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Na signalno-sigurnosnim i telekomunikacionim postrojenjima i ureĎajima ili drugim 

električnim ureĎajima ili na djelovima tih postrojenja ili ureĎaja koji se nalaze u neposrednoj 

blizini kontaktne mreţe moraju se sprovesti odgovarajuće mjere zaštite od štetnih električnih 

uticaja na pojedine ureĎaje ili njihove djelove. 

Mjere bezbjednosti od električne stuje na elektrificiranim prugama, način odrţavanje i 

rokove, upravljanje stabilnim postrojenjima električne vuče, rad elektroenergetskih dispečera 

u centrima daljinskog upravljanja, način korišćenja i odrţavanja podstanica i elektrovučnih 

podstanica propisuje Ministarstvo.  

 

VIII. UPRAVLJANJE I SIGNALIZACIJA 

Tehniĉki uslovi za signalno-sigurnosne ureĊaje 

 

Ĉlan 60 

 

Sluţbena mjesta iz kojih se vrši upravljanje i regulisanje ţeljezničkog saobraćaja 

(ţeljezničke stanice, ukrsnice i rasputnice) na ţeljezničkoj pruzi, u zavisnosti od maksimalne 

brzine kretanja voza, moraju biti opremljena signalno-sigurnosnim ureĎajima i postrojenjima, i 

to: 

1) za brzinu kretanja voza na ţeljezničkim prugama preko skretničkog područja od 50 

do 100km/h ulaznim signalima i predsignalima: 

- ulazni signali moraju da budu u tehnički uslovljenoj meĎusobnoj zavisnosti i 

u zavisnosti od poloţaja skretnica u putu voţnje, tako da signališu da li je 

dalja voţnja dozvoljena redovnom ili ograničenom brzinom; 

2) za brzinu kretanja voza od 100 do 160km/h ulaznim signalima i predsignalima i 

izlaznim signalima: 

- ulaznim signalima i predsignalima i izlaznim signalima koji su u tehnički 

uslovljenoj zavisnosti od puta voţnje da se mogu postaviti u poloţaj koji 

dozvoljava dalju voţnju samo po prethodno obezbijeĎenom putu voţnje i 

ako je pruga slobodna u smjeru kretanja voza do narednog ulaznog ili 

prostornog signala;  

- izlazni signali susjednih sluţbenih mjesta na jednokolosječnoj pruzi moraju 

da budu u meĎusobno tehničkoj uslovljenoj zavisnosti da se mogu postaviti 

u poloţaj koji dozvoljava voţnju samo u jednom smjeru; 

3) za brzinu kretanja voza od 100 do 160km/h kod ulaznih i izlaznih signala u 

ţeljezničkim stanicama, prostornih i zaštitnih signala - pruţnim auto-stop ureĎajima. 

Ako se ţeljeznička pruga koja nema ugraĎene pruţne auto-stop ureĎaje priključuje na 

prugu sa ugraĎenim auto-stop ureĎajima, ulazni signali i predsignali priključne pruge u 

ţeljezničkoj stanici ili u drugom sluţbenom mjestu (ukrsnici ili rasputnici) priključenja moraju 

da budu opremljena pruţnim auto-stop ureĎajima ili zaštitnom skretnicom u putu voţnje.  

Signalno-sigurnosni podsistem mora se odrţavati u stanju koje osigurava bezbjedan i 

uredan ţeljeznički saobraćaj. 

Način i rokove odrţavanja signalno-sigurnosnog podsistema i mjere za bezbjedno 

odvijanje saobraćaja i sigurnost radnika koji izvode radove na odrţavanju signalno-

sigurnosnog podsistema propisuje Ministarstvo. 
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Bliţi tehnički uslovi: za relejne stanice signalno-sigurnosnih ureĎaja, za obezbjeĎenje 

saobraćaja na putnim prelazima u nivou, za signalno-sigurnosnu i telekomunikacionu opremu 

i njenu ugradnju, za auto-stop ureĎaje njihovu ugradnju, ispitavanje i odrţavanje, za odvijanje 

saobraćaja vučnih vozila koja nijesu opremljena auto-stop ureĎajima na prugama opremljenim 

pruţnim djelom auto-stop ureĎajima utvrĎuju se propisom Ministarstva. 

 

Signali, signalne oznake i oznake na pruzi  

 

Ĉlan 61 

 

Ţeljezničke pruge opremaju se propisanim signalima, signalnim oznakama kojima se 

ţeljeznički radnici i druga lica upozoravaju na opasnost, stavljaju im se do znanja nareĎenja, 

ograničenja, zabrane i upozorenja kojih se moraju pridrţavati i daju neophodna obavještenja 

za bezbjedno odvijanje ţeljezničkog saobraćaja i njihovu ličnu bezbjednost. 

Ţeljeznički radnici i druga lica na koje se signalni znaci odnose, moraju se pridrţavati 

nareĎenja, ograničenja, zabrana i upozorenja datih pomoću signalnih znakova. 

Signali, signalne oznake i oznake na pruzi moraju se davati, postavljati i odrţavati tako 

da ih ţeljeznički radnici i druga lica na koja se odnose mogu na vrijeme i lako uočiti danju, 

noću i pri smanjenoj vidljivosti. 

Ako je značenje signalnog znaka nejasno, ţeljeznički radnici i druga lica na koja se 

signalni znak odnosi, postupaju kao da taj signalni znak ima ono značenje koje obezbjeĎuje 

veći nivo bezbjednosti u ţeljezničkom saobraćaju. 

Signalima i signalnim oznakama označavaju se i opasnosti privremenog karaktera, 

naročito one koje nastanu usljed iznenadnog oštećenja pruge i privremena ograničenja i 

zabrane u saobraćaju, s tim što se ti signali i signalne oznake moraju ukloniti čim prestanu 

razlozi zbog kojih su bili postavljeni. 

Vrste signala, signalnih oznaka i oznaka na pruzi, njihovo značenje, oblik, boju, 

najmanju daljinu vidljivosti, mjesta njihove ugradnje, odnosno postavljanja, način njihove 

upotrebe i postupanja ţeljezničkih radnika u vezi sa pokazivanjem signalnih znakova 

propisuje Ministarstvo. 

 

Tehniĉki uslovi za telekomunikacionu mreţu 

 

Ĉlan 62 

 

Ţeljeznička telekomunikaciona mreţa je skup telekomunikacionih sistema i ureĎaja 

povezanih u tehnološku cjelinu u pogledu funkcionisanja i korišćenja. 

Ţeljezničke pruge na kojima je brzina kretanja voza od 100 do 160km/h moraju da 

budu opremljene pruţnim ureĎajima kod kojih se uspostavlja radio-veza izmeĎu osoblja 

vučnog vozila i osoblja dispečerskog centra.  

Ţeljeznička telekomunikaciona mreţa mora se odrţavati u stanju koje osigurava 

bezbjedno odvijanje ţeljezničkog saobraćaja i uredno obavljanje prevoza u ţeljezničkom 

saobraćaju. 
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Način i rokove odrţavanja ţeljezničke telekomunikacione mreţe i mjere za bezbjedno 

odvijanje saobraćaja i sigurnost radnika koji izvode radove na odrţavanju telekomunikacione 

mreţe propisuje Ministarstvo. 

Tehničke uslove koji se odnose na funkcionisanje, korišćenje i uspostavljanje veza iz 

st.1 i 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

IX. REGULISANJE I UPRAVLJANJE SAOBRAĆAJEM  

 

Poslovni red stanice 

 

Ĉlan 63 

 

Tehnička opremljenost sluţbenog mjesta, način vršenja sluţbe ţeljezničkih radnika, 

obaveze upravljača ţeljezničke infrastrukture i ţeljezničkih prevoznika, njihova meĎusobna 

saradnja u obavljanju saobraćaja, kao i poslovi koji prethode formiranju voza, odnosno slijede 

po rasformiranju voza i obavljanje drugih poslova u cilju očuvanja bezbjednosti i redovitosti 

ţeljezničkog saobraćaja na području sluţbenog mjesta utvrĎuju se poslovnim redom stanice 

upravljača infrastrukture. 

Ţeljeznički prevoznici duţni su da upravljaču infrastrukture dostave podatke koji se 

odnose na zadatke ţeljezničkih radnika zaposlenih kod tih prevoznika, kao i objekte, prostorije 

i prostore na staničnom području koje koriste u obavljanju svojih zadataka. 

 

Red voţnje 

 

Ĉlan 64 

 

Saobraćaj putničkih i teretnih vozova obavlja se prema unaprijed utvrĎenom redu 

voţnje. 

Red voţnje u javnom prevozu putnika i robe i njegov period vaţenja unaprijed 

odreĎuje upravljač infrastrukture. 

Red voţnje iz stava 2 ovog člana, mora biti usklaĎen sa redom voţnje u 

meĎunarodnom ţeljezničkom saobraćaju. 

Upravljač infrastrukture duţan je da obezbijedi uslove za odvijanje saobraćaja vozova 

prema utvrĎenom redu voţnje i preduzme mjere za njegovo bezbjedno, uredno i nesmetano 

sprovoĎenje. 

Red voţnje koji se odnosi na redovan prevoz putnika,  objavljuje se u štampanim 

medijima najmanje 15 dana prije njegovog stupanja na snagu. 

Ţeljeznički prevoznik mora se pridrţavati utvrĎenog i objavljenog reda voţnje i 

preduzimati mjere za njegovo izvršenje. 

Način izrade, sadrţaj i postupak objavljivanja reda voţnje, propisuje Ministarstvo. 
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Poštovanje reda voţnje 

 

Ĉlan 65 

 

Red voţnje vozova za javni prevoz putnika ne moţe se ukinuti prije isteka roka 

vaţenja. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo moţe odobriti ukidanje reda voţnje voza 

za javni prevoz putnika i za vrijeme njegovog vaţenja, ako nastanu promjene zbog kojih red 

voţnje više ne odgovara potrebama korisnika prevoza ili ako nastupe okolnosti zbog kojih 

vozovi na odreĎenoj ţeljezničkoj pruzi ne mogu voziti duţe od 30 dana. 

Izostajanje pojedinih vozova u periodu kraćem od 30 dana zbog više sile ili vanrednih 

dogaĎaja, uklanjanja njihovih posljedica, neophodnih radova na odrţavanju ţeljezničke pruge 

od kojih zavisi bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja ne smatra se ukidanjem reda voţnje. 

Organizovanje prevoza autobusom umjesto prevoza vozom pod istim uslovima i po 

istom redu voţnje ne smatra se ukidanjem reda voţnje. 

 

Sastav voza 

 

Ĉlan 66 

 

Sastav voza i raspored vozila u vozu moraju osigurati efikasno kočenje i bezbjedno 

kretanje voza. 

U voz se mogu uvrstiti vozila koja ispunjavaju uslove utvrĎene tehničko kolskim 

pregledom i ovim zakonom. 

Prilikom sastavljanja voza i rasporeĎivanja vozila u vozu, ţeljeznički prevoznik 

primjenjuje i propise o transportu opasnog tereta. 

Voz mora biti posjednut tokom saobraćanja po pruzi odreĎenim brojem ţeljezničkih 

radnika koji ispunjavaju uslove utvrĎene ovim zakonom, prema vrsti, duţini voza, vrsti vučnog 

vozila i tehničkoj opremljenosti ţeljezničke pruge i vučnog vozila. 

Način vršenja i obezbjeĎivanja tehničko kolskog pregleda vozova i vozila u 

unutrašnjem i meĎunarodnom ţeljezničkom saobraćaju propisuje Ministarstvo. 

 

Brzina voza 

 

Ĉlan 67 

 

Na ţeljezničkoj pruzi voz moţe saobraćati brzinom koja odgovara tehničkim 

karakteristikama ţeljezničke pruge, postrojenja i ureĎaja, vozila uvršćenih u voz i kočnoj masi 

voza. 

Brzina voza mora se prilagoditi propisanim brzinama na odreĎenoj ţeljezničkoj pruzi ili 

na dijelu te pruge, a maksimalna brzina voza ne smije se prekoračiti. 
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Pravila saobraćaja 

 

Ĉlan 68 

 

Tehnička opremljenost ţeljezničke pruge od značaja za regulisanje saobraćaja, vrste 

sluţbenih mjesta i njihova uloga u regulisanju saobraćaja, elementi poslovnog reda 

ţeljezničke stanice, poslovi i postupci ţeljezničkih radnika u regulisanju ţeljezničkog 

saobraćaja, organizacija saobraćaja vozova, označavanje ţeljezničkih vozila, vrste i 

označavanje vozova, sastav vozova, oprema i propratne isprave vozova, manevrisanje, 

obavještavanje voznog osoblja, posjedanje vozova u zavisnosti od tehničke opremljenosti 

ţeljezničke pruge i vučnog vozila, brzina vozova, regulisanje saobraćaja u zavisnosti od 

tehničke opremljenosti ţeljezničke pruge, prijem, otprema i kretanje vozova i pruţnih vozila, 

postupci u slučajevima smetnji i kvarova signalno-sigurnosnih i telekomunikacionih ureĎaja u 

oteţanim situacijama, mjere za obavljanje saobraćaja u toku zimskog perioda i druge uslove 

za bezbjedno odvijanje saobraćaja propisuje Ministarstvo. 

 

Opremanje i osvjetljavanje voza 

 

Ĉlan 69 

 

Voz mora biti opremljen aparatima sa hemijskim sredstvima za gašenje poţara i 

priborom za prvu pomoć, smještenim na lako dostupnim mjestima. 

Voz za prevoz putnika mora biti unutra osvijetljen noću, a u tunelima u kojima voţnja 

traje duţe od jednog minuta i danju. 

Bliţe uslove, način ugradnje i upotrebe aparate iz stava 1 ovog člana propisuje 

Ministarstvo. 

 

Evidencije o vozovima 

 

Ĉlan 70 

 

Ţeljeznički prevoznici duţni su da za svaki voz vode evidenciju o voznom osoblju, 

sastavu, kočenju i kretanju voza, kao i o dogaĎajima koji utiču ili bi mogli uticati na red voţnje 

voza ili bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja. 

Upravljač infrastrukture duţan je da vodi evidenciju o kretanju vozova na ţeljezničkoj 

infrastrukturi kojom upravlja. 

Način voĎenja evidencija iz st. 1 i 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Naroĉite pošiljke 

 

Ĉlan 71 

 

Prazna ili tovarena vozila moraju da u pogledu tovarnog profila, kodnih brojeva 

ţeljezničkih pruga, najveće dozvoljene mase po osovini, duţnom metru i drugih parametara, 
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ispunjavaju uslove za pruge na kojima saobraćaju.  

Vozila koja ne ispunjavaju uslove iz stava 1 ovog člana smatraju se naročitim 

pošiljkama i mogu da saobraćaju na ţeljezničkim prugama ako ispunjavaju posebne uslove 

koji omogućavaju bezbjedan ţeljeznički saobraćaj na osnovu odobrenja upravljača 

infrastrukture. 

Odobrenje iz stava 2 ovog člana izdaje se najkasnije u roku od 15 dana od dana 

podnošenja zahtjeva. 

Za odobrenje iz stava 2 ovog člana plaća se naknada koja je prihod upravljača 

infrastrukture. 

Visinu naknade iz stava 4 ovog člana utvrĎuje upravljač infrastrukture uz saglasnost 

Organa uprave.  

Posebne uslove iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

X. ŢELJEZNIĈKA VOZILA 

 

Tehniĉki uslovi za ţeljezniĉka vozila 

 

Ĉlan 72 

 

Ţeljeznička vozila koja saobraćaju na prugama opremljenim automatskim pruţnim 

blokom, ureĎajem meĎustanične zavisnosti ili telekomandom i na prugama koje su djelimično 

opremljene izolovanim odsjecima, moraju imati masu po osovini 3,5t ili veću, a električni otpor 

svih osovinskih sklopova, mjeren od obruča do obruča praznih kola, ne smije biti veći od 

0,01Ω za novogradnju i pri obnovi obručeva, a nakon izvršene periodične opravke obruča 

(bez mijenjanja obruča) ne veći od 0,1Ω.  

Granične vrijednosti otpora osovinskih sklopova se mjere na osovini strujom 

maksimalnog napona od 0,8 do 2V i jačine 4-5A, kao i za sklopove sa mono-blok točkovima. 

Ţeljeznička vozila koja se koriste na prugama sa automatskim pruţnim blokom i na 

prugama sa punktualnom kontrolom zauzetosti (brojačima osovina), moraju imati točkove od 

elektro-provodnog materijala minimalnih dimenzija: 

1) spoljni prečnik točka 350 mm; 

2) visina vijenca točka 30 mm; 

3) širina vijenca točka 20 mm.  

 

Opremanje ţeljezniĉkih vozila koĉnim ureĊajima 

 

Ĉlan 73 

 

Vozila moraju biti opremljena ureĎajima za automatsko kočenje voza. 

Lokomotive, putnička kola, motorni vozovi i motorna kola moraju biti opremljeni 

ureĎajima za brzo kočenje u slučaju opasnosti. 

UreĎaji za brzo kočenje u slučaju opasnosti, ugraĎeni u putničkim i motornim kolima i 

motornim vozovima, moraju biti lako dostupni putnicima. 
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Ručnim, odnosno pritvrdnim kočnicama moraju biti opremljena vučna vozila i putnička 

kola. 

Sva teretna kola namijenjena prevozu robe koje zahtijevaju naročite mjere opreznosti, 

ili čijim se posebnim ureĎajima za smještaj roba mora paţljivo postupati, moraju biti 

opremljena ručnom odnosno pritvrdnom kočnicom. 

Vrste kočnica na vozilima, njihove djelove i oznake ureĎaja kočnica, način kočenja 

vozova i vozila, sastav vozova prema vrsti kočnica, način provjere ispravnosti kočnica, 

proračuna snage kočnica kod voza i obezbjeĎenja od samopokretanja propisuje Ministarstvo. 

 

UreĊaji koji se ugraĊuju na vozila 

 

Ĉlan 74 

 

UreĎaji koji se ugraĎuju na vozila moraju odgovarati uslovima iz tehničke 

dokumentacije za odobreni tip vozila. 

 

UreĊaji i oprema vuĉnih vozila 

 

Ĉlan 75 

 

Vučna vozila moraju da budu opremljena sljedećim ureĎajima i opremom, i to: 

1) lokomotiva: 

a) ureĎajem za upravljanje; 

b) ureĎajem za kočenje; 

c) vlačno-odbojnom opremom; 

d) ureĎajem za kontrolu budnosti; 

e) auto-stop ureĎajem, na prugama koje su njime opremljene, osim u slučaju: 

- saobraćanja voza sa pruge bez ugraĎenog auto-stop ureĎaja na prugu 

sa ugraĎenim auto-stop ureĎajem i obratno; 

- saobraćanja voza po obilaznoj pruzi; 

- produţenja kretanja voza do prve moguće zamjene lokomotive u slučaju 

kvara auto-stop ureĎaja za vrijeme voţnje: 

- dopreme lokomotive do depoa odnosno radionice i sl; 

f) brzinomjerom (tahograf); 

g) ureĎajem za osvjetljavanje i davanje svjetlosnih signala; 

h) ureĎajem za davanje zvučnih signala; 

i) ureĎajem za radio vezu sa dispečerskim centrom kada saobraća na 

prugama opremljenim radio-dispečerskom vezom; 

j) ureĎajem za brisanje čeonog stakla; 

k) spoljašnja ogledala-retrovizore ili bočni pokretni prozor radi uočavanja kraja 

voza; 

l) aparatom za početno gašenje poţara; 
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m) priborom za prvu pomoć. 

2) motorni voz i motorna kola pored ureĎaja i opreme iz tačke 1 ovog stava moraju 

da imaju, i: 

a) ureĎaj za električno osvjetljenje prostora za putnike; 

b) sanitarno-higijenske ureĎaje; 

c) ureĎaje za prelaţenje iz kola u kola; 

d) ureĎaj za grijanje prostora za putnike. 

Vučno vozilo za posebne namjene ne mora imati ureĎaje i opremu iz stava 1 tačke 1 

podtačke e) i i) ovog člana. 

Vučno vozilo za posebne namjene koje se koristiti za izvlačenje ili dostavu vučenih 

vozila na ili sa industrijskog kolosjeka uključujući i kretanje na području ţeljezničkog 

sluţbenog mjesta u kome se priključuje industrijski kolosjek ne mora da bude opremljeno 

ureĎajima i opremom iz stava 1 tačke 1 podtačke d), e) i i) ovog člana. 

Vučno vozilo za posebne namjene koje se koristiti samo na industrijskom kolosjeku ne 
mora da bude opremljeno ureĎajima i opremom iz stava 1 tačke 1 podtačke d), e), i) i f) ovog 
člana. 

Način rada osoblja vučnih vozila, saobraćanje motornih vozova, obaveze i odgovornost 
osoblja vučnih vozila, način rukovanja, opsluţivanja vučnih vozila, postupanje u slučaju kvara 
na vučnim vozilima, sastav motornih vozova, postupak za kvačenje garniture motornih vozova, 
osvetljenje i grijanje, signalizacija, rukovanje vratima, ozvučenje, manevrisanje, saobraćaj 
motornih vozova i postupanje u slučaju kvara motornih vozova, propisuje Ministarstvo. 

Način rukovanja induktivnim auto-stop ureĎajima i njihovo korišćenje, tehničke 
karakteristike brzinomjera (tahografa) prema vrsti, vrste i tip vozila u koji se postavljaju, način 
odrţavanja i registrovanja podataka sa brzinomjera,  propisuje Ministarstvo. 

 

UreĊaji i oprema putniĉkih kola 

 

Ĉlan 76 

 

Putnička kola moraju da budu opremljena sljedećim ureĎajima i opremom, i to: 

1) ureĎajem za osvjetljenje; 

2) ureĎajem za grijanje; 

3) sanitarno-higijenskim ureĎajem; 

4) ureĎajem za prelaţenje iz kola u kola; 

5) aparatom za početno gašenje poţara. 

 

Lice zaduţeno za odrţavanje 

 

Ĉlan 77 

 

Svakom vozilu prije početka upotrebe ili korišćenja mora da bude dodijeljeno lice 
zaduţeno za odrţavanje u skladu sa COTIF-om koje se upisuje u registar vozila.  
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Lice zaduţeno za odrţavanje moţe biti ţeljeznički prevoznik, upravljač infrastrukture, 
imalac vozila ili drugo privredno društvo koje je sertifikovano od Organa uprave kao lice 
zaduţeno za odrţavanje.  

 Lice zaduţeno za odrţavanje duţno je da vodi posebno dosije za svako vozilo za koje je 
zaduţeno. 

Nezavisno od odgovornosti upravljača infrastrukture i ţeljezničkog prevoznika za 
bezbjednost ţeljezničkog sistema, lice zaduţeno za odrţavanje mora da kroz sistem odrţavanja 
obezbjedi da su vozila, za čije je odrţavanje nadleţan u bezbjednom voznom stanju. 

Lice zaduţeno za odrţavanje, moţe odrţavanje obavljati samostalno ili da ugovori 
usluge sa radionicama za odrţavanje vozila. 

Lice zaduţeno za odrţavanje odgovorno je da se vozila i njegovi djelovi (ureĎaji, 
naprave i slično) odrţavaju u skladu sa: 

 uputstvima proizvoĎača; 

 uputstvima imaoca vozila; i 

 propisanim zahtjevima za odrţavanje. 

Uslove za sertifikaciju koje mora da ispunjava lice zaduţeno za odrţavanje, sadrţaj i 

način voĎenja dosijea o odrţavanju vozila, način i rokove odrţavanja vozila i njihovih djelova 

značajnih za bezbjedno odvijanje ţeljezničkog saobraćaja i tehničke karakteristike ulja i 

rashladnih tečnosti koje se koriste za vozila propisuje Ministarstvo. 

 

Radionice za odrţavanje 

 

Ĉlan 78 

 

Radionice za odraţavanje vozila iz člana 77 stav 5 ovog zakona mogu da budu 

sertifikovane za odrţavanje vozila od Organa uprave. 

Radionica za odrţavanje vozila iz stava 1 ovog člana mora da ispunjava uslove u 

pogledu opreme, kadra i prostora. 

Bliţe uslove iz stava 2 ovog člana da propisuje Ministarstvo. 

 

XI. ŢELJEZNIĈKI RADNICI 

 

Uslovi 

 

Ĉlan 79 

 

Ţeljeznički radnici su lica koja neposredno učestvuju u odvijanju ţeljezničkog saobraćaja 
odnosno koji obavljaju poslove osiguranja nesmetanog i bezbjednog kretanja vozova i 
ţeljezničkih vozila moraju da imaju odgovarajući nivo obrazovanja i da budu stručno 
osposobljeni za poslove koje obavljaju i da ispunjavaju posebne zdravstvene i druge uslove u 
skladu sa ovim zakonom. 

Poslovi i odgovarajući nivo obrazovanja ţeljezničkih radnika iz stava 1 ovog člana, 
utvrĎuju se propisom Ministarstva. 
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Struĉno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Ĉlan 80 

 

Ţeljeznički radnik mora da ima odgovarajući nivo obrazovanja i da bude stručno 
osposobljen što se dokazuje uvjerenjem o poloţenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata sticanje znanja i vještina primjenom teorijskog znanja 
u praksi u normalnim, oteţanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita (u 
daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje upravljač infrastrukture ili ţeljeznički prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu i 
prevoz prema vrsti poslove koje obavlja ţeljeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i ţeljeznički prevoznik mora da u okviru sistema upravljanja 
bezbjednošću osigura program osposobljavanja ţeljezničkih radnika i sprovoĎenje stručnih 
ispita kojima se obezbjeĎuje njihova trajna osposobljenost i obavljanje poslova na stručan 
način. 

Program stručnog osposobljavanja ţeljezničkih radnika, način obavljanja stručnog ispita 

i uslove iz stava 6 ovog člana utvrĎuju se propisom Ministarstva uz saglasnost organa 

drţavne uprave nadleţnog za prosvjetu. 

 

Provjera struĉne osposobljenosti 

 

Ĉlan 81 

 

Redovna provjera stručne osposobljenosti ţeljezničkih radnika mora se obavljati svake 

dvije godine i obuhvata provjeru poznavanja propisa o bezbjednosti ţeljezničkog saobraćaja.  

Vanredna provjera stručne osposobljenosti vrši se: 

1) za ţeljezničke radnika koji nijesu obavljali poslove za koje su stručno osposobljeni 

duţe od šest mjeseci; 

2) ako doĎe do promjene propisa o stručnom osposobljavanju ţeljezničkih radnika; 

3) ako ţeljeznički radnik u svom radu krši propise, što za posljedicu moţe imati 

nastanak nesreće, incidenta, odnosno ugroţavanje bezbjednosti saobraćaja; 

4) ako se uvode novi tipovi ureĎaja ili vozila. 

Provjera stručne osposobljenosti iz st. 1 i 2 ovog člana vrši provjeru Komisija iz člana 

80 stav 3 ovog zakona. 

Upravljač infrastrukture odnosno ţeljeznički prevoznik ne smije dozvoliti obavljanje 

odreĎenih poslova ţeljezničkom radniku koji prilikom provjere znanja nije pokazao 

odgovarajuće znanje za obavljanje tih poslova ili koji ne pristupi provjeri iz st. 1 i 2 ovog člana.  
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Struĉno osposobljavanje mašinovoĊa 

 

Ĉlan 82 

 

MašinovoĎa mora da ima najmanje čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i uvjerenje 
o poloţenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana mašinovoĎa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih moţe biti upravljač infrastrukture, ţeljeznički prevoznik 
ili drugo pravno ili fizičko lice ako ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i prostora. 

Bliţe uslove iz stava 4 ovog člana, propisuje Ministarstvo uz saglasnost organa 

drţavne uprave nadleţnog za prosvjetu. 

 

Uslovi za sticanje prava na upravljanje vuĉnim vozilom  

 

Ĉlan 83 

 

Pravo na upravljanje vučnim vozilom moţe da stekne lice koje ima licencu za 

upravljanje vučnim vozilom (u daljem tekstu: licenca) i jedan ili više sertifikata. 

 

Licenca za upravljanje vuĉnim vozilom 

 

Ĉlan 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava sljedeće uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da upravlja vučnim vozilom; 

2) da je navršilo 18 godina ţivota; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 st. 1 i 2 ovog zakona. 

Izuzetno od odredbe stava 2 tačka 2 ovog člana, pravo na upravljanje vučnim vozilom 

brzog voza, voza višeg ranga za prevoz putnika i teretnog voza u meĎunarodnom saobraćaju 

moţe da stekne lice koje je navršilo 21 godinu ţivota. 

Organ uprave duţan je da o zahtjevu iz stava 1 ovog člana odluči u roku od 30 dana 

od dana prijema zahtjeva. 

Licenca se izdaje na period od 10 godina.  

O izdatim licencama iz stava 1 ovog člana Organ uprave vodi evidenciju. 

Podatke iz evidencije o izdatim licencima Organ uprave objavljuje je na svojoj internet 

stranici. 

Po isteku roka iz stava 4 ovog člana, na zahtjev lica izdaje se nova licenca.  

Licence izdate od nadleţnih organa drugih drţava priznaju se u Crnoj Gori u skladu sa 

potvrĎenim meĎunarodnim ugovorima. 
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Tokom upravljanja vučnim vozilom, licenca se mora nalaziti u vozilu. 

Nosilac licence duţan je da na zahtjev ovlašćenog lica Organa uprave, lica za vršenje 

unutrašnjeg nadzora kod ţeljezničkog prevoznika, glavnog istraţitelja i inspektora za 

ţeljeznički saobraćaj pokaţe licencu. 

Način izdavanja licence, obrazac licence i zahtjeva za izdavanje licence, 

dokumentaciju koja se prilaţe uz zahtjev propisuje Ministarstvo. 

 

Oduzimanje licence 

 

Ĉlan 85 

 

Organ uprave privremeno će oduzeti licencu ako nosilac licence privremeno ne 

ispunjava propisane zdravstvene uslove.  

Organ uprave oduzeće licencu ako nosilac licence prestane da ispunjava uslove na 

osnovu kojih mu je izdata licenca.  

Licenca se oduzima ako se na zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac licence trajno 

ne ispunjava propisane zdravstvene uslove. 

Ţeljeznički prevoznik duţan je da izvještaj o zdravstvenom pregledu ţeljezničkih 

radnika dostavi Organu uprave u roku od tri dana od dana izvršenog zdravstvenog pregleda. 

 

Sertifikat 

 

Ĉlan 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona izdaje upravljač infrastrukture, ţeljeznički prevoznik, 

vlasnik industrijske, odnosno lučke ţeljeznice (u daljem tekstu: poslodavac) licu koje: 

1) ima licencu; 

2) je poloţilo stručni ispit za upravljanje odreĎenom vrstom vučnih vozila i poznavanja 

ţeljezničke infrastrukture za koju se sertifikat traţi; i 

3) poznaje jezik, u slučaju obavljanja poslova na ţeljezničkoj infrastrukturi druge 

drţave, koji upravljač infrastrukture te drţave naznači. 

Sertifikatom se ovlašćuje lice iz stava 1 ovog člana da na odreĎenim infrastrukturama 

upravlja odreĎenim tipom vučnih vozila u jednoj ili više sljedećih kategorija: 

1) kategorija A: manevarske lokomotive, vučna vozila radnih vozova, vučna vozila 

posebne namjene za odrţavanje pruge i sve druge vrste vučnih vozila kada se 

koriste za manevrisanje; 

2) kategorija B: vučna vozila vozova za prevoz putnika i/ili robe. 

Lice iz stava 1 ovog člana ne mora imati sertifikat za odreĎeni dio ţeljezničke 

infrastrukture u sljedećim slučajevima: 

1) kada smetnje u odvijanju ţeljezničkog saobraćaja ili izvoĎenje radova na 

odrţavanju ţeljezničke pruge zahtijevaju skretanje vozova; 

2) potrebe za neodloţnim prevozom robe; 

3) potrebe isporuke ili prezentaciji novog voza ili vučnog vozila; i 
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4) stručnog osposobljavanja, ili polaganja stručnog ispita za upravljanje vučnim 

vozilom. 

U slučajevima iz stava 3 ovog člana u upravljačnici vučnog vozila mora se nalaziti 

mašinovoĎa koji ima sertifikat za odreĎeni dio ţeljezničke infrastrukture, o čemu se unaprijed 

obavještava upravljač infrastrukture. 

Poslodavac utvrĎuje, u okviru sistema za upravljanje bezbjednošću, postupak za 

izdavanje i aţuriranje sertifikata, kao i pravo na podnošenje ţalbe na odluku u vezi sa 

izdavanjem, aţuriranjem, privremenim oduzimanjem ili oduzimanjem sertifikata. 

Ţalba na odluku poslodavca kojom se odbija zahtjev za izdavanje ili aţuriranje 

sertifikata ili kojom se oduzima sertifikata podnosi se Organu uprave, u roku od 30 dana od 

dana prijema odluke. 

Ukoliko poslodavac ne donese odluku po zahtjevu za izdavanje ili aţuriranje sertifikata 

u roku od 30 dana od dana prijema zahjteva sa potrebnom dokumentacijom, smatra se da je 

zahtjev odbijen. 

U slučaju iz stava 7 ovog člana ţalba se moţe podnijeti Organu uprave u roku od 30 

dana od dana isticanja roka za donošenje odluke. 

Rješenje Organa uprave kojim se odlučuje o ţalbama iz st. 6 i 7 ovog člana je 

konačno. 

Original sertifikata pripada poslodavcu, koji je duţan da izda ovjerenu kopiju na 

zahtjev nosioca sertifikata. 

Poslodavac je duţan da aţurira sertifikat kada se nosilac sertifikata stručno osposobi 

za upravljanje drugim tipovima vučnih vozila, odnosno za drugu ţeljezničku infrastrukturu. 

Lice iz stava 1 ovog člana, tokom upravljanja vučnim vozilom mora da ima kod sebe 

sertifikat i duţno je da ga pokaţe na zahtjev ovlašćenog lica Organa uprave, lica za vršenje 

unutrašnjeg nadzora kod ţeljezničkog prevoznika, glavnog istraţitelja i inspektora za 

ţeljeznički saobraćaj. 

Sertifikat vaţi samo na onim infrastrukturama i za ona vozna sredstva koja su upisana 

u sertifikatu. 

Obrazac i sadrţinu sertifikata propisuje Ministarstvo. 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Ĉlan 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima ako nosilac sertifikata privremeno ne ispunjava 

zdravstvene uslove ili ako prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona ne pokaţe potrebno 

znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac sertifikata 

trajno ne ispunjava propisane zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata na ponovljenim 

provjerama znanja iz stava 1 ovog člana ne pokaţe potrebno znanje. 

Poslodavac je duţan da bez odlaganja obavjesti Organ uprave o privremeno i trajno 

oduzetim sertifikatima u roku od tri dana od dana oduzimanja sertifikata. 
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Ako Organ uprave, u okviru nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne ispunjava 

propisane uslove, naloţiće poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru stručne osposobljenosti 

nosioca sertifikata ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je duţan da o preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana obavijesti Organ 

uprave u roku od 10 dana od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ uprave 

zabraniće rad nosiocu sertifikata. 

 

Registri i razmjena informacija 

 

Ĉlan 88 

 

Organ uprave vodi registar izdatih licenci.  

Registar iz stava 1 ovog člana sadrţi i podatke o periodičnim zdravstvenim 

pregledima. 

Organ uprave, na zahtjev poslodavaca i nadleţnih organa drugih drţava, u 

slučajevima kada mašinovoĎa obavlja posao na infrastrukturi drugih drţava, dostavlja 

informacije o statusu licenci. 

Poslodavac je duţan da vodi registar izdatih sertifikata u koji se unose i podaci o 

periodičnim provjerama zdravstvene sposobnosti i stručne osposobljenosti mašinovoĎa . 

Poslodavac je duţan da: 

 na zahtjev Organa uprave i drugih nadleţnih drţavnih organa dostavi  podatke iz 

registra o izdatim sertifikata; 

 na zahtjev nadleţnih organa drugih drţava kada pruţa usluge u meĎunarodnom 

prevozu dostavi podatke o izdatim sertifikatima; i 

 provjerava da li su licence mašinovoĎa vaţeće. 

Pravo na pristup podacima iz registra iz st. 1 i 4 ovog člana imaju mašinovoĎe. 

Način voĎenja i sadrţaj registra iz st. 1 i 4 ovog člana propisuje Ministarstvo.  

 

Prestanak radnog odnosa 

 

Ĉlan 89 

 

Sertifikat prestaje da vaţi kada nosiocu prestane radni odnos kod poslodavca. 

U slučaju prestanka radnog odnosa poslodavac je duţan da mašinovoĎi izda ovjerenu 

kopiju sertifikata i vrati dokumentaciju iz člana 84 stav 2 ovog zakona. 

Prilikom zasnivanja novog radnog odnosa, poslodavac uzima u obzir dokumentaciju iz 

stava 2 ovog člana. 
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Zdravstvena sposobnost 

 

Ĉlan 90 

 

Ţeljeznički radnik mora da ispunjava propisane zdravstvene uslove i mora da bude 

psihički i fizički sposoban za obavljanje poslova u ţeljezničkom saobraćaju (u daljem tekstu: 

zdravstvena sposobnost). 

Zdravstvene uslove iz stava 1 ovog člana, način njihovog utvrĎivanja i vrijeme njihovog 

provjeravanja propisuje organ drţavne uprave nadleţan za zdravlje. 

 

Vrste zdravstvenih pregleda 

 

Ĉlan 91 

 

Lice koje se školuje ili obučava za vršenje poslova ţeljezničkog radnika duţno je da, 

prije zasnivanja radnog odnosa, obavi zdravstveni pregled. 

Ţeljeznički radnik duţan je da, prije rasporeĎivanja na druge poslove, odnosno prije 

upućivanja na školovanje ili stručno osposobljavanje, obavi zdravstveni pregled. 

Zdravstvena sposobnost ţeljezničkog radnika provjerava se na redovnom i vanrednom 

zdravstvenom pregledu. 

Na zdravstvenom pregledu utvrĎuje se da li je lice iz stava 1 ovog člana, odnosno 

ţeljeznički radnik iz st. 2 i 3 ovog člana zdravstveno sposobno za obavljanje poslova 

ţeljezničkog radnika. 

O utvrĎenoj zdravstvenoj sposobnosti ţeljezničkog radnika izdaje se uvjerenje o 

zdravstvenoj sposobnosti. 

 

Zdravstvene ustanove 

 

Ĉlan 92 

 

Zdravstvene preglede lica iz člana 91 ovog zakona obavljaju zdravstvene ustanove 

koje ispunjavanju uslove u skladu sa zakonom. 

 

Redovni zdravstveni pregled 

 

Ĉlan 93 

 

Zdravstvena sposobnost ţeljezničkog radnika provjerava se sprovoĎenjem specifične 

zdravstvene zaštite u vezi sa radom, u skladu sa zakonom kojim je ureĎena zdravstvena 

zaštita. 

Upravljač infrastrukture, odnosno prevoznik duţni su da ţeljezničkog radnika upute na 

zdravstveni pregled prije isteka roka propisanog za obavljanje tog pregleda. 
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Vanredni zdravstveni pregled 

 

Ĉlan 94 

 

Na vanredni zdravstveni pregled upućuje se ţeljeznički radnik za koga se posumnja 

da više nije zdravstveno sposoban da obavlja svoje poslove, kao i poslije svakog udesa, teţe 

povrede, duţe bolesti i u drugim propisanim slučajevima. 

Upućivanje radnika iz stava 1 ovog člana na vanredni zdravstveni pregled vrši se na 

zahtjev ovlašćenog ţeljezničkog radnika, ljekara, inspektora za ţeljeznički saobraćaj, 

drţavnog tuţioca, suda, organa za prekršaje ili na lični zahtjev ţeljezničkog radnika. 

 

Zabrana obavljanja poslova 

 

Ĉlan 95 

 

Ţeljeznički radnik koji ne ispunjava propisane zdravstvene uslove smatra se 

zdravstveno nesposobnim za obavljanje odreĎenih poslova dok ta nesposobnost traje. 

Upravljač infrastrukture, odnosno ţeljeznički prevoznik ne smije dozvoliti ţeljezničkom 

radniku da obavlja poslove na koje je rasporeĎen, ako se na zdravstvenom pregledu utvrdi da 

nije zdravstveno sposoban za te poslove ili ako nije obavio zdravstveni pregled na koji je 

upućen. 

 

Ispitavanje sposobnosti za rad ţeljezniĉkog radnika 

 

Ĉlan 96 

 

Ţeljeznički radnik ne smije početi sa radom niti obavljati svoje poslove ako je znatnije 

umoran ili bolestan ili je u psihičkom stanju koje ga čini nesposobnim da obavlja poslove na 

koje je rasporeĎen. 

Ţeljeznički radnik koji se u toku obavljanja poslova na koje je rasporeĎen osjeća 

umornim, bolesnim ili je iz drugih razloga nesposoban za dalje obavljanje poslova, duţan je 

da o tome obavijesti odgovorno lice kod upravljača infrastrukture, odnosno prevoznika i da 

prestane da obavlja poslove ako ocijeni da ih ne moţe bezbjedno obavljati. 

Ţeljeznički radnik ne smije uzimati alkoholna pića, opojne droge ili psihoaktivna 

sredstva za vrijeme obavljanja poslova niti početi sa radom ako u organizmu ima alkohola ili je 

pod dejstvom opojnih droga, odnosno psihoaktivnih sredstava. 

Ţeljezničkom radniku ne smije se dozvoliti obavljanje poslova u toku rada ako se 

prilikom provjere njegove zdravstvene sposobnosti utvrdi da ne ispunjava propisane 

zdravstvene uslove za obavljanje tih poslova ili ako se utvrdi da radi pod uticajem alkohola, 

opojnih droga, psihoaktivnih sredstava, kao i da je sklon upotrebi alkohola, opojnih droga ili 

psihoaktivnih sredstava.  

Upravljač infrastrukture odnosno ţeljeznički prevoznik bez odlaganja obavještava 

Organ uprave o svim slučajevima nesposobnosti mašinovoĎe za rad u trajanju duţem od tri 

mjeseca. 
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Ispitivanje alkoholisanosti 

 

Ĉlan 97 

 

Ovlašćeno lice za vršenje unutrašnjeg nadzora i inspektor za ţeleznički saobraćaj 

mogu ţeljezničkog radnika podvrgnuti ispitivanju alkoholisanosti pomoću odgovarajućih 

sredstava i aparata ili uputiti na zdravstveni pregled radi provjere da li ima alkohola u 

organizmu ili da li pokazuje znake alkoholne poremećenosti ili da li se nalazi pod dejstvom 

droga ili psihoaktivnih sredstava. 

Ţeljeznički radnik duţan je da se podvrgne ispitivanju, odnosno zdravstvenom 

pregledu iz stava 1 ovog člana na koji je upućen. 

 

Radno vrijeme i odmori staniĉnog i voznog osoblja 

 

Ĉlan 98 

 

Radno vrijeme i trajanje smjene voznog i staničnog osoblja, ukupno trajanje 

upravljanja vučnim vozilom voza, odmori i raspored radnog vremena u smjenama utvrĎuju se 

u skladu sa organizacijom saobraćaja, izvršenjem reda voţnje i drugim uslovima koji utiču na 

zdravstvenu sposobnost voznog i staničnog osoblja. 

Ukupno radno vrijeme voznog i staničnog osoblja iznosi 40 časova u sedmici. 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, ukupno radno vrijeme voznog i staničnog osoblja 

moţe odreĎeni period trajati duţe od 40 časova u sedmici pod uslovima utvrĎenim opštim 

aktom, odnosno kolektivnim ugovorom upravljača infrastrukture odnosno prevoznika, s tim da 

radno vrijeme u prosjeku u toku godine ne bude duţe od 40 časova sedmično. 

Ukupnim radnim vremenom voznog i staničnog osoblja smatra se vrijeme koje 

ţeljeznički radnik provede u očekivanju posla, vrijeme provedeno u smjeni i vrijeme 

provedeno u raspremi. 

 

Trajanje smjene staniĉnog osoblja 

 

Ĉlan 99 

 

Smjena staničnog osoblja iznosi najviše 12 časova. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, smjena staničnog osoblja moţe trajati četiri časa više 

u slučaju: 

1) više sile; 

2) nesreće ili incidenta; ili 

3) nedolaska osoblja koje je po rasporedu radnog vremena trebalo da smijeni 

osoblje koje obavlja posao. 
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Dnevni odmor staniĉnog osoblja 

 

Ĉlan 100 

 

Dnevni odmor staničnog osoblja izmeĎu dvije uzastopne smjene iznosi dvostruki broj 

časova ostvarenih u prethodnoj smjeni, a najmanje 12 časova. 

 

Smjena voznog osoblja 

 

Ĉlan 101 

 

Smjena voznog osoblja sastoji se iz: 

1) vremena pripreme; 

2) vremena upravljanja vučnim vozilom; 

3) vremena pregleda ili kontrole voznih isprava putnika i vremena obavljanja ostalih 

poslova u vozu; 

4) vremena raspreme; i 

5) vremena očekivanja posla. 

 

Djelovi smjene voznog osoblja 

 

Ĉlan 102 

 

Vrijeme pripreme je radno vrijeme tokom kojeg vozno osoblje provjerava 

snabdjevenost i ispravnost ţeljezničkog vozila koje posijeda, računajući od momenta javljanja 

na rad. 

Vrijeme upravljanja vučnim vozilom je radno vrijeme koje mašinovoĎa, odnosno vozač 

motornog pruţnog vozila provede u upravljačnici, odnosno upravljačkom mjestu vučnog vozila 

tokom voţnje voza, računajući i vrijeme bavljenja u polaznoj ţeljezničkoj stanici, usputnim 

ţeljezničkim stanicama, drugim sluţbenim mjestima i u uputnoj ţeljezničkoj stanici. 

Vrijeme pregleda ili kontrole voznih isprava putnika i vrijeme obavljanja ostalih poslova 

u vozu je radno vrijeme koje vozno osoblje provede u motornom vozu ili vučenom vozilu 

tokom voţnje voza, računajući i vrijeme bavljenja u polaznoj ţeljezničkoj stanici, usputnim 

ţeljezničkim stanicama, drugim sluţbenim mjestima i u uputnoj ţeljezničkoj stanici. 

Vrijeme raspreme je radno vrijeme tokom kojeg vozno osoblje rasprema do tada 

posjednuto ţeljezničko vozilo i završava rad u toj smjeni. 

Vrijeme očekivanja posla je radno vrijeme tokom kojeg vozno osoblje odlazećeg voza 

očekuje u ţeljezničkoj stanici dolazeći voz radi smjene voznog osoblja u vozu, računajući od 

momenta javljanja na rad. 
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Trajanje smjene voznog osoblja 

 

Ĉlan 103 

 

Smjena voznog osoblja iznosi najviše 12 časova, u zavisnosti od vrste voza kojeg 

posjeda to osoblje. 

Sastavne djelovi smjene voznog osoblja, čini: 

1) vrijeme pripreme - najviše jedan čas; 

2) vrijeme upravljanja vučnim vozilom: 

 najviše osam časova za upravljanje lokomotivom putničkog voza, 

odnosno upravljanje motornim vozom, 

 najviše 10 časova za upravljanje lokomotivom teretnog voza; 

3) vrijeme pregleda ili kontrole voznih isprava putnika i vrijeme obavljanja ostalih 

poslova u vozu - najviše 10 časova; 

4) vrijeme raspreme - najviše jedan čas; 

5) vrijeme očekivanja posla - najviše jedan čas. 

 

Nastavak smjene 

 

Ĉlan 104 

 

Izuzetno od člana 103 ovog zakona, smjena voznog osoblja moţe trajati još najviše 

četiri časa u slučaju: 

1) više sile; 

2) nesreće ili incidenta na pruzi; 

3) saobraćanja pomoćnog voza; 

4) nedolaska voznog osoblja koje je po rasporedu radnog vremena trebalo da 

smijeni vozno osoblje koje obavlja rad. 

 

Dnevni odmor voznog osoblja 

 

Ĉlan 105 

 

Dnevni odmor voznog osoblja u domicilnoj jedinici iznosi, po pravilu, dvostruki broj 

časova ostvarenih na radu u prethodnoj smjeni, a najmanje 12 časova. 

Dnevni odmor voznog osoblja u obrtnoj jedinici iznosi najmanje šest časova. 

Ako se rad voznog osoblja od polaska iz domicilne jedinice do povratka u tu jedinicu 

moţe obaviti u toku jedne smjene, odmor voznog osoblja u obrtnoj jedinici nije obavezan. 

Ţeljeznički prevoznik je duţan da u obrtnim jedinicama obezbijedi prostorije za odmor 

voznog osoblja. 
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Zabrana obavljanja poslova staniĉnog i voznog osoblja 

 

Ĉlan 106 

 

Stanično i vozno osoblje ne smije započeti obavljanje poslova niti nastaviti obavljanje 

poslova suprotno odredbama čl. 98 do 105 ovog zakona. 

Ovlašćeno lice za vršenje unutrašnjeg nadzora ne smije dozvoliti staničnom ili voznom 

osoblju da obavlja poslove suprotno čl. 98 do 105 ovog zakona. 

 

Akt o ureĊivanju radno vremena i odmora  staniĉnog i voznog osoblja 

 

Ĉlan 107 

 

Upravljač i ţeljeznički prevoznik donose akt kojim se ureĎuje radno vrijeme i odmori 

staničnog i voznog osoblja iz čl.98 do 106 ovog zakona i kojim se odreĎuju ţeljeznički radnici 

odgovorni za nadzor i kontrolu radnog vremena i odmora. 

 

Unutrašnji nadzor i organizacija unutrašnjeg nadzora 

 

Ĉlan 108 

 

Upravljač infrastrukture i ţeljeznički prevoznik duţni su da organizuju unutrašnji 

nadzor i brinu za bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja u skladu sa ovim zakonom i  akatima  

koje donose. 

 

Sluţbeno odijelo 

 

Ĉlan 109 

 

Ţeljeznički radnici koji neposredno učestvuju u vršenju ţeljezničkog saobraćaja duţni 

su da nose sluţbeno odijelo. 

Sluţbeno odijela i oznake na sluţbenom odijelu, propisuju za svoje ţeljezničke 
radnike ţeljeznički prevoznik i upravljač infrastrukture . 

 

XII. ISTRAŢIVANJE VANREDNIH DOGAĐAJA  

 

Postupanje u sluĉaju vanrednih dogaĊaja 

 

Ĉlan 110 

 

Ţeljeznički radnik i drugo lice koji se naĎu na mjestu vanrednog dogaĎaja u kojem ima 
povrijeĎenih ili poginulih lica duţni su da preduzmu mjere za spašavanje i pruţanje pomoći 
povrijeĎenim licima. 
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Ţeljeznički radnik duţan je, odmah po saznanju o vanrednom dogaĎaju iz stava 1 ovog 
člana, obavijestiti upravljača infrastrukture i ţeljezničkog prevoznika. 

Upravljač infrastrukture, odnosno ţeljeznički prevoznik duţan je odmah po saznanju za 
vanredni dogaĎaj iz stava 1 ovog člana obavijestiti najbliţu zdravstvenu ustanovu, policiju, 
komisiju za istraţivanje vanrednih dogaĎaja, inspektora i po potrebi vatrogasnu jedinicu. 

Upravljač infrastrukture, ţeljeznički prevoznik i privredno društvo koje obavlja prevoz za 
sopstvene potrebe duţni su odmah po saznanju za vanredni dogaĎaj iz stava 1 ovog člana 
preduzmu mjere za spašavanje i pruţanje pomoći povrijeĎenim licima i osiguraju mjesto 
vanrednog dogaĎaja do dolaska ovlašćenih lica, nadleţnih organa, u zavisnosti od vrste 
vanrednog dogaĎaja. 

 

Pruţanje prve pomoći 

 

Ĉlan 111 

 

Ţeljeznički radnici koji obavljaju odreĎene poslove u sluţbenim mjestima na pruzi i u 
vozu moraju biti osposobljeni za pruţanje prve pomoći licima povrijeĎenim u vanrednom 
dogaĎaju. 

Upravljač infrastrukture, odnosno ţeljeznički prevoznik opštim aktom odreĎuju poslove iz 
stava 1 ovog člana. 

Način osposobljavanja za pruţanje prve pomoći iz stave 1 ovog člana propisuje organ 
drţavne uprave nadleţan za zdravlje. 

 

Pribor za prvu pomoć 

 

Ĉlan 112 

 

Upravljač infrastrukture, ţeljeznički prevoznik i privredno društvo koje obavlja prevoz za 
sopstvene potrebe, duţni su opremiti vučno vozilo, voz za prevoz putnika i sluţbeno mjesto na 
pruzi propisanim priborom za prvu pomoć. 

Sadrţaj, smještaj i upotrebu pribora za prvu pomoć opštim aktom odreĎuju upravljač 
infrastrukture, prevoznik i privredno društvo koje obavlja prevoz za sopstvene potrebe uz 
saglasnost  organa drţavne uprave za zdravlje. 

 

Uspostavljenje saobraćaja 

 

Ĉlan 113 

 

Upravljač infrastrukture, odnosno ţeljeznički prevoznik duţan je u što kraćem roku da 
preduzme mjere za uspostavljanje saobraćaja ako je zbog vanrednog dogaĎaja došlo do 
prekida ţeljezničkog saobraćaja. 

Organi koji vrše uviĎaj o vanrednom dogaĎaju duţni su da vršenjem uviĎajnih radnji ne 
ometaju odvijanje ţeljezničkog saobraćaja, odnosno da uviĎaj obave u što kraćem roku. 
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Vanredni dogaĊaj 

 

Ĉlan 114 

 

Svaki vanredni dogaĎaj koji ugroţava bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja (incident, 
nesreća, ozbiljna nesreća ili ostale nesreće) mora se detaljno ispitati i analizirati, nezavisno od 
istrage koju vode nadleţni drţavni organi. 

Istraţivanje vanrednih dogaĎaja koji ugroţavaju bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja, 
odnosno utvrĎivanje činjenica i okolnosti pod kojima su se dogodili nema za cilj utvĎivanje 
krivice ili odgovornosti za nastanak nezgoda i nesreća i dogaĎaja koji ugroţavaju bezbjednost 
već njihovo sprečavanje u budućnosti. 

Ako se vanredni dogaĎaj dogodi na graničnim objektima izmeĎu Crne Gore i druge 
drţave, ili u njihovoj blizini, istragu vanrednog dogaĎaja moţe da izvrši nadleţni organ za 
istraţivanje koji odrede sporazumno. 

Nadleţni organ za istraţivanje iz druge drţave se poziva da učestvuje u istrazi, ako je u 
dogaĎaju učestvovao ţeljeznički prevoznik sa sjedištem u toj drţavi.  

 

Obavljanje istraga nesreća 

 

Ĉlan 115 

 

Istragu u cilju utvrĎivanja uzroka vanrednih dogaĎaja i preduzimanja preventivnih 

mjera, sprečavanja vanrednih dogaĎaja i unapreĎivanja bezbjednosti u ţeljezničkom 

saobraćaju vrši Komisija za istraţivanje vanrednih dogaĎaja (u daljem tekstu: Komisija za 

istraţivanje), koju obrazuje Vlada.  

Komisija za istraţivanje je samostalna u radu i funkcionalno nezavisna od svih organa 

drţavne uprave nadleţnih za ţeljeznički saobraćaj i drugih pravnih i fizičkih lica koja mogu 

uticati na objektivnost komisije. 

Komisija za istraţivanje: 

 vrši istraţivanje vanrednih dogaĎaja (incident, nesreća, ozbiljna nesreća ili ostale 

nesreće); 

 daje bezbjedonosne preporuke radi poboljšanja bezbjednosti u ţeljezničkom 

saobraćaju; 

 vodi bazu podataka o vanrednim dogaĎajima; 

 dostavlja bazu podataka u skladu sa zaključenim meĎunardonim ugovorima; 

 saraĎuje sa drugim istraţnim organima; 

 objavljuje rezultate istrage uz poštovanje načela tajnosti; 

 predlaţe i aţurira listu nezavisnih stručnjaka za istragu vanrednih dogaĎaja; 

 dostavlja Vladi godišnji izvještaj o radu do 31. marta tekuće za prethodnu godinu; 

 utvrĎuje obim istraga i postupak sprovoĎenja istraga; i 

 obavlja druge poslove od značaja za poboljšanje bezbjednosti ţeljezničkog 

saobraćaja.  
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Sastav komisije za istraţivanje 

 

Ĉlan 116 

 

Komisiju za istraţivanje čine najviše tri stalna člana. 

Komisiju za istraţivanje predstavlja i njenim radom rukovodi glavni istraţilac. 

U radu Komisije za istraţivanje po potrebi učestvuju i povremeni članovi, koji se 
angaţuju sa liste stručnjaka iz člana 115 stav 3 tačka 7 ovog zakona. 

Glavni istraţilac iz stava 2 ovog člana, moţe da formira za vanredni dogaĎaj ekspertski 
tim za istraţivanje nezgoda i nesreća sa liste nezavisnih stručnjaka. 

Izvještaj o rezultatima istraţivanja vanrednih dogaĎaja Komisija za istraţivanje dostavlja 
Vladi, najkasnije u roku od pet dana od dana sačinjavanja izvještaja. 

Članovi Komisije za istraţivanje imaju pravo na naknadu za svoj rad. 

Sredstva za rad Komisije za istraţivanje obezbjeĎuju se iz Budţeta Crne Gore.  

Uslove koje mora da ispunjava glavni istraţilac, organizaciju, način rada, obuku 
nezavisnih stručnjaka, način obavještavanja i druga pitanja od značaja za rad Komisije za 
istraţivanje i visinu naknade iz stava 6 ovog člana utvrĎuje Vlada.  

 

Baze podataka  

 

Ĉlan 117 

 

Komisija za istraţivanje duţna je da prikuplja, analizira i čuva podatake, izvještaje o 
ugroţavanju bezbjednosti ţeljezničkog saobraćaja, vanrednim dogaĎajima i vodi odvojene baze 
podataka o tim dogaĎajima.  

Način prikupljanja podataka, analize i čuvanja podataka i sačinjavanja izvještaja, kao i 
način voĎenja baza podataka iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Prava Komisije za istraţivanje 

 

Ĉlan 118 

 

Komisija za istraţivanja ima pravo na: 

1) slobodan pristup mjestu vanrednog dogaĎaja (incident, nesreća, ozbiljna nesreća 

ili ostale nesreće), vozilima koja su učestvovala u nesreći, infrastrukturnim 

objekatima, objekatima i ureĎajima za upravljanje saobraćajem i signalizacijom; 

2) prikupljanje dokaza i nadzor nad uklanjanjem olupina, infrastrukturnih objekata i 

postrojenja ili njihovih sastavnih djelova radi pregleda i analize; 

3) pristup i upotrebu snimaka registrofonskih ureĎaja, evidentiranje rada sistema 

signalizacije, voĎenja i upravljanja saobraćajem; 

4) uvid u rezulte obdukcije tijela ţrtava; 

5) pristup rezultatima istrage voznog osoblja i drugih lica uključenih u nesreću ili 

incident; 
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6) saslušavanje ţeljezničkih radnika i drugih svjedoka; 

7) pristup odgovarajućim informacijama ili evidencijama upravljača informacijama, 

ţeljezničkih prevoznika i Organa uprave. 

Istraga se obavlja nezavisno od sudske istrage i ne smije iznositi pretpostavke o 

krivici, odnosno odgovornosti za nesreću ili incident. 

 

XIII. UKRŠTANJE ŢELJEZNIĈKIH PRUGA I JAVNIH PUTEVA 

 

Putni prelaz  

 

Ĉlan 119 

 

Prelazak drumskih vozila preko ţeljezničke pruge dozvoljen je na ukrštanju pruge i 

javnog puta (u daljem tekstu: putni prelaz), a prelazak lica preko ţeljezničke pruge na 

pješačkim ili putnim prelazima. 

Saobraćaj na putnom prelazu mora da bude obezbijeĎen saobraćajnim znacima za 

učesnike u drumskom saobraćaju. 

Na ţeljezničkoj pruzi, ispred putnog prelaza, moraju da budu postavljeni propisani 

signalni znakovi za obavještavanje voznog osoblja o pribliţavanju voza putnom prelazu i 

obavezno  davanja propisanih zvučnih signala sa vučnog vozila. 

Voz ima pravo prvenstva na putnom prelazu u odnosu na učesnike u drumskom 

saobraćaju. 

 

Ukrštanje ţeljezniĉke pruge i javnog puta 

 

Ĉlan 120 

 

Ukrštanje ţeljezničke pruge i javnog puta i odreĎivanje mjesta na kojem se moţe 

izvesti ukrštanje i mjere za bezbjedno odvijanje saobraćaja na putnim prelazima utvrĎuju se u 

zavisnosti od gustine saobraćaja, preglednosti ţeljezničke pruge, brzine voţnje na pruzi i 

javnom putu i od mjesnih uslova. 

Ukrštanje ţeljezničke pruge i javnog puta izmeĎu ulaznih signala stanice ne moţe biti 

u istom nivou. 

Za prelazak preko putnog prelaza vozila koje obavlja vanredni prevoz potrebna je 

saglasnost upravljača infrastrukture. 

Kontaktni provodnik iznad putnog prelaza u nivou mora da bude postavljen na visini od 

najmanje 5,5 m, računajući od gornje ivice šine, pod uslovom da se sa obje strane putnog 

prelaza postave zaštitne kapije za drumska vozila čija ukupna visina, zajedno sa teretom na 

njemu, prelazi propisanu najveću dozvoljenu visinu na rastojanju od najmanje 8 m od najbliţe 

šine mjereno po osi javnog puta i na visini od najmanje 4,5 m iznad kolovoza puta. 

Na propisanoj udaljenosti od zaštitnih kapija sa jedne i druge strane putnog prelaza 

moraju se postaviti odgovarajući znaci zabrane saobraćaja za drumska vozila čija ukupna 

visina, zajedno sa teretom na njemu, prelazi propisanu najveću dozvoljenu visinu, sa 

naznakom visine zaštitne kapije radi bezbjednog odvijanja drumskog saobraćaja preko putnog 
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prelaza. 

Izuzetno od stava 4 ovog člana, zaštitne kapije za drumska vozila čija ukupna visina, 

zajedno sa teretom na njemu, prelazi propisanu najveću dozvoljenu visinu mogu biti 

postavljene na visini koja nije manja od 4,2 m ni veća od 4,5 m iznad kolovoza puta.  

Zaštitne kapije iz stava 4 ovog člana postavlja i odrţava upravljač infrastrukture. 

Na podvoţnjacima čija je donja ivica konstrukcije iznad kolovoza puta postavljena na 

visini manjoj od najveće dozvoljene visine drumskog vozila, zajedno sa teretom na njemu, 

moraju se postaviti zaštitne kapije i odgovarajući znaci zabrane saobraćaja za drumska vozila 

čija ukupna visina, zajedno sa teretom na njemu, prelazi propisanu najveću dozvoljenu visinu. 

Zajednički most za ţeljezničku prugu i javni put moţe se graditi na istim stubovima ili 

sa zajedničkom konstrukcijom, pod uslovom da su pruga i kolovoz puta potpuno odvojeni 

sigurnosnom ogradom. 

Zaštitne kapije i znake zabrane saobraćaja iz stava 8 ovog člana duţan je da postavi 

upravljač puteva. 

Način ukrštanja ţeljezničke pruge i javnog puta, odreĎivanje mjesta na kojima se 

moţe izvesti ukrštanje i mjere za osiguranje bezbjednog saobraćaja propisuje Ministarstvo. 

 

Razmak izmeĊu ţeljezniĉke pruge i javnog puta 

 

Ĉlan 121 

 

Razmak izmeĎu ţeljezničke pruge i javnog puta mora da bude dovoljan da se izmeĎu 

njih mogu postaviti svi ureĎaji i postrojenja potrebni za obavljanje saobraćaja na pruzi i putu, 

pod uslovom da razmak iznosi najmanje 8 m, računajući od ose najbliţeg kolosjeka do 

najbliţe tačke gornjeg stroja puta. 

Na brdovitim i manje pristupačnim terenima, u klisurama i na drugim sličnim 

konfiguracijama terena, razmak izmeĎu ţeljezničke pruge i javnog puta koji nije auto-put 

moţe da bude manji od 8 m, pod uslovom da im se slobodni profili ne dodiruju i da se izmeĎu 

njih mogu postaviti signalno-sigurnosni ureĎaji, telekomunikacioni ureĎaji, stabilna postrojenja 

elektrovuče i drugi ureĎaji neophodni za bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja, pod uslovom 

da pruga bude izvedena najmanje 1 m iznad nivelete javnog puta. 

Ukoliko nijesu ispunjeni uslovi u pogledu razmaka iz st. 1 i 2, na putu se postavljaju 

sigurnosne ograde. 

 

Odrţavanje putnih prelaza 

 

Ĉlan 122 

 

Upravljač infrastrukture i upravljač puteva duţni su da na putnom prelazu sprovedu 

propisane mjere za bezbjedan saobraćaj i da putne prelaze odrţavaju u stanju kojim se 

obezbjeĎuje bezbjedno odvijanje saobraćaja. 

Putni prelaz smatra se sastavnim dijelom ţeljezničke infrastrukture sa obje strane 

kolosjeka u širini 3m računajući od ose kolosjeka. 
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O odrţavanju putnog prelaza iz stava 2 ovog člana i o osiguranju bezbjednog i 

nesmetanog saobraćaja na putnom prelazu, stara se upravljač infrastrukture, pod uslovom da 

se kolovoz na putnom prelazu odrţava tako da se preko njega moţe vršiti bezbjedan i 

nesmetan drumski saobraćaj. 

Ostale djelove puta sa obje strane putnog prelaza odrţava upravljač puteva, na način 

koji omogućava bezbjedan i nesmetan ţeljeznički saobraćaj. 

Način odrţavanja putnih prelaza u nivou,  tip, način montaţe i odrţavanja panela na 

putnim prelazima propisuje Ministarstvo. 

 

XIV. UNUTRAŠNJI RED U ŢELJEZNIĈKOM SAOBRAĆAJU 

 

Poštovanje unutrašnjeg reda 

 

Ĉlan 123 

 

Na mjestima koja su predviĎena za pristup i kretanje na ţeljezničkom području i u 

vozovima, sva lica duţna su da se pridrţavaju propisanog unutrašnjeg reda u ţeljezničkom 

saobraćaju. 

Ovlašćeni ţeljeznički radnici staraju se da lica koja se nalaze na ţeljezničkom 

području i u vozovima pridrţavaju unutrašnjeg reda u ţeljezničkom saobraćaju. 

Radnici iz stava 3 ovog člana, u sprovoĎenju unutrašnjeg reda u ţeljezničkom 

saobraćaju, imaju pravo i duţnost da utvrde identitet lica koja se ne pridrţavaju unutrašnjeg 

reda, da preduzimaju mjere potrebne za sprječavanje narušavanja i mjere za uspostavljanje 

narušenog unutrašnjeg reda, da oduzimaju predmete koji su upotrijebljeni za ugroţavanje 

bezbjednosti ţeljezničkog saobraćaja ili za narušavanje unutrašnjeg reda u ţeljezničkom 

saobraćaju. 

Radnici iz stava 3 ovog člana duţni su da pokrenu odgovarajuće postupke protiv lica 

koja su narušila unutrašnji red u ţeljezničkom saobraćaju. 

Policija na zahtjev ovlašćenih ţeljezničkih radnika, pruţa potrebnu pomoć tim 

radnicima u sprječavanju narušavanja i uspostavljanja unutrašnjeg reda u ţeljezničkom 

saobraćaju. 

Unutrašnji red u ţeljezničkom saobraćaju propisuje Ministarstvo u saradnji sa organom 

drţavne uprave nadleţnim za unutrašnje poslove. 

 

Ograniĉavanje pristupa i kretanja 

 

Ĉlan 124 

 

Pristup i kretanje putnika, drugih lica, motornih i drugih vozila na ţeljezničkom 

području, dozvoljeni su samo na mjestima koja su za to odreĎena. 

Lica koja u okviru svojih poslova treba da izvrše odreĎene radove  na ţeljezničkom 

području osim ţeljezničkih radnika duţna su da o tome obavijeste upravljača infrastrukture i 

zatraţe pisano odobrenje o vremenu i uslovima pod kojima mogu izvoditi radove. 
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Stav 2 ovog člana, ne primjenjuje se na: 

1) ţeljezničke radnike i radnike upravljača ili ţeljezničkog prevoznika koji su 

obučeni za kretanje na ţeljezničkom području; 

2) lica, koje radnici iz tačke 1 ovog stava, prate i obezbjeĎuju; 

3) glavnog istraţitelja; 

4) inspektore za ţeljeznički saobraćaj; 

5) ovlašćene sluţbenike Organa uprave; 

6) policiju i ovlašćena sluţbena lica organa drţavne uprave nadleţnog za 

unutrašnje poslove kada obavljaju sluţbene radnje. 

Lica iz stava 2 ovog člana koja se zadrţavaju na ţeljezničkom području ili u vozu, 

duţna su da brinu za svoju ličnu bezbjednost i poštuju ograničenja, zabrane, naredbe i 

upozorenja koja su postavljena na vidnim mjestima ili ih daju ţeljeznički radnici. 

Licima iz stava 2 ovog člana zabranjeno je: 

1) kretanje po kolosjecima ili stajanje na kolosjeku, ili u njegovoj neposrednoj blizini; 

2) kretanje ili zadrţavanje izmeĎu ţute crte i kolosjeka na peronu; 

3) kretanje ili zadrţavanje u blizini voza ili ţeljezničkih kola koja se kreću; 

4) zadrţavanje u prostoru izmeĎu skladišta i utovarno-istovarne rampe i vozila, koja 

se kreću ili čije se pokretanje očekuje; 

5) kretanje kroz tunel ili po drugim objektima na ţeljezničkoj pruzi; 

6) sjedjeti ili stajati kraj otvorenih vrata ili na stepenicama ţeljezničkih kola i na 

prelaznicama, kao i na drugim mjestima, koja nijesu namijenjena za boravak 

putnika; 

7) prelaziti preko kolosjeka na mjestima koja nijesu odreĎena za prelaz; 

8) kretanje preko odbojnika ili provlačanje se ispod njih; 

9) uskakanje u vozila ili sa njih kada se kreću; 

10) prevoziti se u vozu koji nije namijenjen prevozu putnika bez dozvole ţeljezničkog 

prevoznika ili upravljača; 

11) naginjati se kroz prozor i otvarati vrata ţeljezničkih kola ili se naslanjati na njih 

tokom kretanja voza; 

12) prljati, oštećivati ili otuĎivati inventar i drugu opremu u vozovima za prevoz 

putnika i u prostorima koji su namijenjeni putnicima; 

13) bacati kroz prozor ţeljezničkih kola predmete,otpatke ili prosipati tečnost; 

14) parkirati motorna i druga vozila na ţeljezničkom području na mjestima koja za to 

nijesu odreĎena; 

15) penjati se na krov vozila, na teret otvorenih teretnih ţeljezničkih kola i 

konstrukcije ţeljezničkih postrojenja; 

16) polivati ili prskati konstrukcije ţeljezničkih postrojenja, vodove, izolatore ili vozila; 

17) odlagati materijal pored stubova kontaktne mreţe. 
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XV. ZAŠTITA ŢELJEZNIĈKE INFRASTRUKTURE I VOZILA 

 

Zabrane 

 

Ĉlan 125 

 

Radi bezbjednog odvijanja ţeljezničkog saobraćaja, zabranjeno je: 

1) uništavati, uklanjati ili teţe oštećivati djelove ţeljezničke infrastrukture ili djelove 

vozila koji neposredno utiču na bezbjednost; 

2) uništavati, uklanjati ili oštećivati djelove ţeljezničke infrastrukture ili djelove vozila 

koji posredno utiču na bezbjednost; 

3) bacati ili stavljati bilo kakav predmet na ţeljezničku prugu ili bacati bilo kakav 

predmet na vozila ili iz vozila; 

4) izvoditi radove u blizini ţeljezničke pruge koji bi mogli oštetiti ţeljezničku prugu ili 

umanjiti stabilnost terena (klizanje ili odronjavanje terena, hidrografske promjene 

i sl.), ili na bilo koji drugi način ugroţavati ili ometati ţeljeznički saobraćaj; 

5) neovlašćeno podizati branik putnog prelaza, stavljati ili vješati bilo šta na branik ili 

drugi signalno-sigurnosni ureĎaj putnog prelaza, ili na bilo koji drugi način 

ometati normalno funkcionisanje branika ili drugog ureĎaja na putnom prelazu; 

6) saditi drveće i drugo visoko rastinje ili izvoditi radove u blizini putnog prelaza koji 

umanjuju, sprečavaju ili na bilo koji način ometaju preglednost ţeljezničke pruge 

ili puta; 

7) neovlašćeno ukloniti napravu postavljenu radi zaštite ţeljezničkog saobraćaja na 

mjestu odronjavanja, na mjestu bujice ili na mjestu izloţenom vijavicama i jakim 

vjetrovima; 

8) unositi materije ili predmete u putnička kola, prostorije ţeljezničkih sluţbenih 

mjesta namijenjenih putnicima, kojima bi se mogla ugroziti bezbjednost putnika i 

drugih lica ili im se nanijeti šteta; 

9) upotrijebiti ureĎaj za kočenje radi zaustavljanja voza, osim u slučaju opasnosti za 

ugroţavanje bezbjednosti voza, putnika i drugih lica; 

10) ometati rad čuvara pruge, putnog prelaza, mosta, tunela ili drugog ţeljezničkog 

radnika u obavljanju poslova; 

11) pored ţeljezničke pruge, a naročito u blizini signala i signalnih oznaka, saditi 

visoko drveće i postavljati znakove, oznake, izvore svjetlosti koji daju obojenu 

svjetlost ili bilo koje druge naprave koje bojom, oblikom i svjetlošću ili na drugi 

način oteţavaju uočavanje signala i signalnih oznaka ili koje mogu dovesti u 

zabludu ţeljezničke radnike u pogledu značenja signala i signalnih oznaka. 

Upravljač infrastrukture, u slučajevima iz stava 1 tačka 11 ovog člana, ima pravo da 

bez posebnog odobrenja ukloni drveće ili objekte koji mogu da dovedu u zabludu ţeljezničke 

radnike u pogledu značenja signala i signalnih oznaka. 

Upravljač infrastrukture duţan je da na mjestima odronjavanja, na mjestima bujica i na 

mjestima izloţenim vijavicama i jakim vjetrovima, na kojima moţe doći do ometanja ili 
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ugroţavanja ţeljezničkog saobraćaja, samostalno ili zajedno sa drugim pravnim ili fizičkim 

licem, blagovremeno preduzima mjere tehničke i fizičke zaštite ţeljezničke infrastrukture od 

elementarnih nepogoda radi bezbjednog odvijanja ţeljezničkog saobraćaja. 

U slučajevima iz stava 3 ovog člana, upravljač ima pravo da bez posebnog odobrenja 

vlasnika zemljišta postavlja i odrţava privremene zaštitne naprave i privremeno odlaţe 

materijal i druga sredstva na zemljištu u zaštitnom pruţnom pojasu ako je to potrebno radi 

preduzimanja mjera za bezbjedno odvijanje ţeljezničkog saobraćaja, odnosno za 

uspostavljanje ţeljezničkog saobraćaja. 

Kad prestanu razlozi iz stava 3 ovog člana, upravljač infrastrukture duţan je da sa 

zemljišta u zaštitnom pruţnom pojasu ukloni privremene zaštitne naprave, materijal i druga 

sredstva. 

Upravljač infrastrukture duţan je da plati vlasniku zemljišta naknadu za korišćenje 

zemljišta u slučaju iz stava 3 ovog člana, koju sporazumno utvrde. 

 

XVI. INDUSTRIJSKA I LUĈKA ŢELJEZNICA  

 

Industrijska ţeljeznica 

 

Ĉlan 126 

 

Privredna društvakoja vrše prevoz lica i/ili robe za sopstvene potrebe na industrijskim i 

lučkim ţeljeznicama duţna su da ţeljeznički saobraćaj na ovim ţeljeznicama vrše na način i 

pod uslovima utvrĎenim ovim zakonom. 

Društva iz stava 1 ovog člana mogu na svojim ţeljeznicama obavljati i javni prevoz 

putnika i/ili robe, ako ispunjavaju uslove za ţeljezničke prevoznike utvrĎene zakonom. 

 

Prikljuĉenje industrijske i luĉke ţeljeznice na ţeljezniĉku infrastrukturu 

 

Ĉlan 127 

 

Pruga industrijske i lučke ţeljeznice moţe se priključiti na ţeljezničku infrastrukturu na 

osnovu odobrenja Organa uprave. 

Odobrenje iz stava 1 ovog člana izdaje se na osnovu saobraćajno-tehničkih uslova za 

priključenje pruge industrijske ţeljeznice na ţeljezničku infrastrukturu,koje utvrĎuje upravljač 

infrastrukture. 

Za izdavanje odobrenja iz stava 2 ovog člana plaća se naknada. 

Visinu naknade iz stava 2 ovog člana utvrĎuje Vlada.  

O izdatim odobrenjima iz stava 2 ovog člana Organ uprave vodi evidenciju.. 

 



  

63 

 

Tehniĉki uslovi za industrijsku i luĉku ţeljeznicu odnosno industrijski kolosjek  

 

Ĉlan 128 

 

Na otvorenoj pruzi industrijske ţeljeznice normalnih poluprečnika krivine iznosi 

najmanje 180m, a na glavnom prolaznom kolosjeku najmanje 250m. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, poluprečnik krivine na otvorenoj pruzi industrijske 

ţeljeznice moţe biti manji od 180m, ali ne manji od 100m, s tim da dio pruge koji se nalazi u 

krivini mora da ima specijalnu konstrukciju gornjeg stroja koja omogućava bezbjedno kretanje 

vozova. 

Nagib nivelete na utovarno/istovarnim mjestima industrijskog kolosjeka iznosi najviše 
1,5‰. 

Širina industrijskog kolosjeka iznosi 1435mm, s tim što ne smije biti manja od 1430mm 

niti veća od 1465mm, uključujući i proširenje kolosjeka u krivini. 

Dozvoljeno opterećenje po osovini na pruzi industrijske ţeljeznice normalnog 

kolosjeka iznosi najmanje 15t. 

 

Shodna primjena 

 

Ĉlan 129 

 

Na industrijske ţeljeznice normalnog kolosjeka shodno se primenjuju odredbe čl. 26 

do 32, član 50, čl. 52 do 55, čl. 58 do 108, čl. 110 do 122, član 124 ovog zakona.  

 

Industrijski kolosjeci 

Ĉlan 130 

 

Industrijski kolosjek moţe se priključiti na ţeljezničku infrastrukturu na osnovu 

odobrenja Organa uprave. 

Saobraćajno-tehničke uslove za priključenje industrijskog kolosjeka na ţeljezničku 

infrastrukturu i mjere bezbjednosti koje treba sprovesti prilikom priključenja, utvrĎuje upravljač 

infrastrukture. 

Odobrenje iz stava 1 ovog člana izdaje se na osnovu saobraćajno-tehničkih uslova iz 

stava 2 ovog člana. 

Za izdavanje odobrenja iz stava 1 ovog člana plaća se naknada.  

Visinu naknade iz stava 4 ovog člana utvrĎuje Vlada.  

Organ uprave vodi evidenciju o izdatim odobrenjima iz stava 1 ovog člana. 

Industrijski kolosjek moţe se priključiti na drugi industrijski kolosjek pod uslovima koje 

utvrĎuje vlasnik industrijskog kolosjeka na koji se priključuje drugi industrijski kolosjek. 
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Odrţavanje industrijskog kolosjeka 

 

Ĉlan 131 

 

Vlasnik, odnosno korisnik industrijskog kolosjeka odgovoran je za odrţavanje 

industrijskog kolosjeka. 

Odvojnu skretnicu priključka industrijskog kolosjeka, kao i mjesto odvajanja u cjelini, 

odrţava upravljač infrastrukture prema obimu radova utvrĎenim ugovorom o priključenju.  

Troškove odrţavanja odvojne skretnice snosi vlasnik, odnosno korisnik industrijskog 

kolosjeka. 

 

Vuĉna vozila na industrijskim kolosjecima 

 

Ĉlan 132 

 

Vučno vozilo vlasnika, odnosno korisnika industrijskog kolosjeka koje se koristi samo na 
industrijskom kolosjeku, kao i vučno vozilo koje se koristi i za izvlačenje ili dostavu vučenih 
vozila sa ili na industrijski kolosjek, mora imati dozvolu za korišćenje Organa uprave. 

 

Program odrţavanja i organizacije rada na industrijskom kolosjeku 

 

Ĉlan 133 

 

Vlasnik, odnosno korisnik industrijskog kolosjeka, vučnih i vučenih vozila koja se 

koriste isključivo na industrijskom kolosjeku duţan je da odrţava i sačini godišnji program 

odrţavanja industrijskog kolosjeka, sa organizacijom rada na industrijskom kolosjeku, uz 

saglasnost Organa uprave.. 

Na vučna i vučena vozila vlasnika, odnosno korisnika industrijskog kolosjeka koja 

izlaze na ţeljezničku infrastrukturu, shodno se primenjuju čl. 73 do 78 ovog zakona. 

Bliţu sadrţinu programa iz stava 1 ovog člana i uslove koje treba da ispunjavaju 

zaposleni vlasnika, odnosno korisnika industrijskog kolosjeka za vršenje pojedinih poslova na 

posluţivanju utovarno/istovarnih mjesta propisuje Ministarstvo. 

 

Gradska ţeljeznica, ţiĉara, uspinjaĉa i ski-liftovi 

 

Ĉlan 134 

 

Gradska ţeljeznica (metro i dr.), ţičara, uspinjača i ski-liftovi su ţeljeznice sa posebnim 
saobraćajno-tehničkim karakteristikama kojima se vrši javni prevoz putnika i stvari ili samo 
putnika, odnosno stvari ili lica i stvari za sopstvene potrebe. 

Ţeljeznice iz stava 1 ovog stava se projektuju, grade, rekonstruišu i odrţavaju prema 
posebnim tehničkim elementima i uslovima u skladu sa odgovarajućim tehničkim propisima i 
standardima. 
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Uslove za organizovanje prevoza na ţeljeznicama iz stava 1 ovog člana, tehničke 
elemente i uslove za izgradnju, rekonstrukciju i odrţavanje tih ţeljeznica, kao i druge uslove za 
bezbjedno odvijanje saobraćaja na tim ţeljeznicama propisuje Ministarstvo. 

 

XVII. INSPEKCIJSKI NADZOR 

 

Ĉlan 135 

 

Inspekcijski nadzor nad primjenom ovog zakona i podzakonskih akata donijetih na 

osnovu ovog zakona, vrši ministarstvo, preko inspektora za ţeljeznički saobraćaj (u daljem 

tekstu: inspektor). 

Inspektor, u sprovoĎenju postupka inspekcijskog nadzora iz stava 1 ovog člana, ima 

duţnosti i ovlašćenja propisana zakonom kojim se ureĎuje ţeljeznica, zakonom kojim je 

ureĎen inspekcijski nadzor i drugim propisima. 

 

XVIII. KAZNENE ODREDBE 

Ĉlan 136 

 

Novčanom kaznom od 7000 do 20000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako: 

1) zabranjuje, ograničava ili sprečava stavljanje na trţište sastavnih djelova 

interoperabilnosti koji su proizvedeni u skladu s ovim zakonom ili zahtijeva ponovno 

vršenje provjera koje su već izvršene kao dio postupka za izdavanje deklaracije o 

usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu (član 19 stav 2); 

2) ne dozvoli prijavljenom tijelu pravo pristupa svim proizvodnim pogonima, skladištima 

djelova i montaţnim pogonima, ili ne da na uvid potrebnu dokumentaciju koja se 

odnosi na podsistem (član 24 stav 14); 

3) se strukturni podsistemi sastavnih djelova interoperabilnosti i djelova strukturnih 

podsistema koriste na ţeljezničkim prugama Crne Gore bez upotrebne dozvole (član 

26 stav 1); 

4) vozilo koje registruje u Crnoj Gori, ne posjeduje dozvolu za tip vozila, bez obzira na 

proizvoĎača (član 27 stav 1); 

5) obavlja tehnički pregled vozila bez ovlašćenja Ministarstva (član 28 stav 2); 

6) obnovi ili unaprijedi strukturni podsistem, sastavni dio interoperabilnosti ili element 

podsistema, a prethodno ne dostavi Organu uprave kompletnu dokumentaciju sa 

opisom projekta (član 31 stav 1); 

7) u roku od osam dana od dana povlačenja ne obavijesti Organ uprave o povlačenju 

vozila iz saobraćaja (član 32 stav 5); 

8) odmah ne prijavi Organu uprave promjene podataka koje su upisane u registar vozila 

(član 33 stav 3); 

9) upravljač infrastrukture ne dostavi podatke ili promjene podataka za upis u registar 

infrastrukture (član 34 stav 2); 

10) ne donesu Akt kojim se ureĎuju postupci u okviru sistema za upravljanje bezbjednošću 
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iz člana 40 stav 7 ovog zakona (član 40 stav 8); 

11) nakon izdavanja sertifikata za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom i sertifikata o 

bezbjednosti za prevoz ne omogući nadzor Organu uprave nad sistemima za 

upravljanje bezbjednošću (član 41 st. 1 i 3); 

12) nema sertifikat o bezbjednosti za prevoz (član 42 stav 1); 

13) ne obavijesti u roku od osam dana od dana nastanka promjene, Organ uprave o 

promjenama na osnovu kojih je izdat sertifikat o bezbjednosti (član 43 stav 4); 

14) pruţa usluge ţeljezničkog prevoza u Crnoj Gori, a nije podnio zahtjev za izdavanje 

dijela B sertifikata o bezbjednosti za prevoz (član 44 stav 2); 

15) nema sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom (član 46 

stav 1); 

16) nema sertifikat o bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom industrijske odnosno 

lučke ţeljeznice (član 47); 

17) na ţeljezničkim stanicama ili stajalištima sa prosječnim dnevnim prometom od 

najmanje 70 vozova i 500 otpremljenih putnika , pristupi vozovima nijesu izvedeni tako 

da putnici ne idu preko kolosjeka (član 54 stav 1); 

18) se ţeljeznička pruga, pruga industrijske ţeljeznice, industrijski kolosjek i lučka 

ţeljeznica ne odvaja ili ne ukršta u ţeljezničkoj stanici (član 55 stav 1); 

19) pri odvajanju ţeljezničke pruge, pruge industrijske ţeljeznice, industrijskog kolosjeka i 

lučke ţeljeznica na otvorenoje pruzi, odvojna skretnica nema zaštititni kolosjek i nije 

osigurana zaštitnim signalima koji (član 55 stav 2); 

20) ne obezbjedi mjesto prije početka radova na kome se izvode ti radovi (član 57 stav 2); 

21) ako po završetku radova ne uklone ostatke materijala, sredstva rada, signale i 

signalne oznake i druge predmete koji su postavljeni prilokom izvoĎenja radova (član 

57 stav 3); 

22) kada je kontaktna mreţa pod naponom ne odredi izvore opasnosti, zabrane, posebne 

mjere bezbjednosti pri radu na kontaktnoj mreţi (član 59 stav 1); 

23) na ureĎajima koji se nalaze u neposrednoj blizini kontakte mreţe ne sprovede 

odgovarajuće mjere zaštite od štetnih električnih uticaja na pojedine ureĎaje ili njihove 

djelove (član 59 stav 2); 

24) sluţbena mjesta iz kojih se vrši upravljanje i regulisanje ţeljezničkog saobraćaja nisu 

opremljena signalno-sigurnosnim ureĎajima i postrojenjima (član 60 stav 1); 

25) ţeljezničke pruge nisu opremljene pruţnim ureĎajima kod kojih se uspostavlja radio-

veza izmeĎu osoblja vučnog vozila i osoblja dispečerskog centra za brzine kretanja 

voza od 100 do 160km/h (član 62 stav 2); 

26) sastav voza i raspored vozila u vozu ne osiguravaju efikasno i bezbjedno kočenje (član 

66 stav 1); 

27) brzina voza nije prilagoĎena propisanim brzinama na odreĎenoj ţeljezničkoj pruzi ili na 

dijelu te pruge, ili je prekoračana maksimalna brzina voza (član 67 stav 2); 

28) ne vodi evidencije o voznom osoblju, sastavu, kočenju i kretanju voza, kao i o 

dogaĎajima koji utiču ili bi mogli uticati na red voţnje voza ili bezbjednost ţeljezničkog 
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saobraćaja.propisane članom (član 70 stav 1); 

29) vozila kojima se obavlja prevoz ne ispunjavaju tehničke uslove iz člana 72; 

30) vozila nijesu opremljena ureĎajima za automatsko kočenje voza (član 73 stav 1); 

31) lokomotive, putnička kola, motorni vozovi i motorna kola nijesu opremljena ureĎajima 

za brzo kočenje u slučaju opasnosti (član 73 stav 2); 

32) rreĎaji za brzo kočenje u slučaju opasnosti, ugraĎeni u putničkim i motornim kolima i 

motornim vozovima, nijesu lako dostupni putnicima (član 73 stav 3); 

33) ručnim, odnosno pritvrdnim kočnicama nijesu opremljena vučna vozila i putnička kola 

(član 73 stav 3); 

34) teretna kola namijenjena prevozu robe koje zahtijevaju naročite mjere opreznosti, ili 

čijim se posebnim ureĎajima za smještaj roba mora paţljivo postupati, nijesu 

opremljena ručnom odnosno pritvrdnom kočnicom (član 73 stav 4); 

35) ureĎaji koji se ugraĎuju na vozila ne odgovaraju tehničkoj dokumentaciji za odobreni 

tip vozila (član 74); 

36) lokomotiva, motorni voz, motora kola i vučno vozilo za posebne namjene nijesu 

opremljena u skladu sa članom 75; 

37) putnička kola nijesu opremljena 1) ureĎajem za osvjetljenje, ureĎajem za grijanje, 

sanitarno-higijenskim ureĎajem, ureĎajem za prelaţenje iz kola u kola I aparatom za 

početno gašenje poţara.(član 76); 

38) nije dodijeljeno lice za odrţavanje (član 77 stav 1); 

39) ne vodi posebno dosije za svako vozilo za koje je zaduţeno (član 77 stav 3); 

40) ţeljeznički radnik ne posjeduje uvjerenje o poloţenom stručnom ispitu (član 80 stav 1); 

41) dozvoli obavljanje odreĎenih poslova ţeljezničkom radniku koji prilikom provjere 

znanja nije pokazao odgovarajuće znanje za obavljanje tih poslova ili koji nije pristupio 

provjeri (član 81 stav 3); 

42) ne posjeduje licencu za upravljanje vučnim vozilom (član 83 stav 1); 

43) izda sertifikat licu koje nema licencu, nije poloţio stručni ispit za upravljanje 

odreĎenom vrstom vučnih vozila i poznavanja ţeljezničke infrastrukture za koju se 

sertifikat traţi; ili ne poznaje jezik, u slučaju obavljanja poslova na ţeljezničkoj 

infrastrukturi druge drţave, koji upravljač infrastrukture te drţave naznači (član 86); 

44) bez odlaganja ne obavijesti Organ uprave o privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 

(član 87 stav 3); 

45) ne izvrši dodatne provjere stručne osposobljenosti nosioca sertifikata ili privremeno ne 

oduzme sertifikat (član 87 stav 4); 

46) dozvoli ţeljezničkom radniku obavljanje poslova na koje je rasporeĎen, ako se na 

zdravstvenom pregledu utvrdi da nije zdravstveno sposoban za te poslove ili ako nije 

obavio zdravstveni pregled na koji je upućen (95 stav 2); 

47) ne zabrani ţeljezničkom radniku obavljanje poslova vezanih za bezbjednost 

ţeljezničkog saobraćaja, ako je u znatnoj mjeri umoran ili bolestan, ili je u psihičkom 

stanju koje ga čini nesposobnim da obavlja poslove na koje je rasporeĎen (član 96 

stav 1);  
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48) ukupno radno vrijeme voznog i staničnog osoblja iznosi više 40 časova u sedmici (član 

98 stav 2); 

49) smjena staničnog osoblja traje duţe od 12 časova ili duţe od 4 časa u izuzetnim 

situacijama iz člana 99 stav 2 ovog zakona (član 99 stav 1); 

50) dnevni odmor staničnog osoblja izmeĎu dvije uzastopne smjene traje manje od 12 

časova (član 100); 

51) smjena voznog osoblja traje više od 12 časova ili više od 4 časa u izuzetnim 

situacijama iz čl. 103 i 104 ovog zakona; 

52) dnevni odmor voznog osoblja traje manjeod  dvostrukog broj časova ostvarenih na 

radu u prethodnoj smjeni, a najmanje 12 časova (član 105 stav 1); 

53) dnevni odmor voznog osoblja u obrtnoj jedinici iznosi manje šest časova (član 105 stav 

2); 

54) ne omogući Komisiji za istraţivanje slobodan pristup mjestu vanrednog dogaĎaja 

(incident, nesreća, ozbiljna nesreća ili ostale nesreće), vozilima koja su učestvovala u 

nesreći, infrastrukturnim objekatima, objekatima i ureĎajima za upravljanje 

saobraćajem i signalizacijom (član 118 stav 1 tačka 1); 

55) na ţeljezničkoj pruzi, ispred putnog prelaza, nijesu postavljeni propisani signalni 

znakovi za obavještavanje voznog osoblja o pribliţavanju voza putnom prelazu i 

obavezi davanja propisanih zvučnih signala sa vučnog vozila (član 119 stav 3); 

56) kontaktni provodnik iznad putnog prelaza u nivou nije postavljen na visini od najmanje 

5,5 m, računajući od gornje ivice šine, pod uslovom da se sa obje strane putnog 

prelaza postave zaštitne kapije za drumska vozila čija ukupna visina, zajedno sa 

teretom na njemu, prelazi propisanu najveću dozvoljenu visinu na rastojanju od 

najmanje 8 m od najbliţe šine mjereno po osi javnog puta i na visini od najmanje 4,5 m 

iznad kolovoza puta. (član 120 stav 4); 

57) na propisanoj udaljenosti od zaštitnih kapija sa jedne i druge strane putnog prelaza 

nijesu postavljeni odgovarajući znaci zabrane saobraćaja za drumska vozila čija 

ukupna visina, zajedno sa teretom na njemu, prelazi propisanu najveću dozvoljenu 

visinu, sa naznakom visine zaštitne kapije radi bezbjednog odvijanja drumskog 

saobraćaja preko putnog prelaza (član 120 stav 5); 

58) na putnom prelazu ne sprovede propisane mjere za bezbjedan saobraćaj ili ako se 

putni prelazi ne odrţavaju u stanju kojim se obezbijeĎuje bezbjedno odvijanje 

saobraćaja (član 122 stav 1); 

59) ţeljeznički saobraćaj na industrijskim i lučkim ţeljeznicama ne vrše na način i pod 

uslovima utvrĎenim ovim zakonom (član 126 stav 1); 

60) ne odrţava industrijski kolosjek (član 131 stav 1); 

61) koristi vučno vozilo na industrijskom kolosjeku a ne poseduje dozvolu za korišćenje 

(član 132); 

Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravno licu novčanom 

kaznom od 500 do 1000 eura.  

Za prekršaje iz stava 1 tač. 36, 43, 45, 46 kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 

300 do 1000 eura.  
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Ĉlan 137 

 

Novčanom kaznom od 5000 do 15000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako: 

1) ne sastavi tehničku dokumentaciju koja se prilaţe uz deklaraciju o provjeri 

podsistema (član 24 stav 6); 

2) ne označi vozila brojem koji mu je dodijeljen (član 29 stav 3); 

3) ne dostave Organu uprave godišnji izveštaj o bezbjednosti najkasnije do 30. juna 

tekuće za prethodnu godinu (član 36 stav 3); 

4) se signali, signalne oznake i oznake na pruzi ne daju, postavljaju i odrţavaju tako da 

ih ţeljeznički radnici i druga lica na koja se odnose mogu na vrijeme i lako uočiti 

danju, noću i pri smanjenoj vidljivosti (član 61 stav 3); 

5) ne donese poslovni red stanice (član 63 stav 1); 

6) ne dostavi podatke upravljaču koji se odnose na zadatke ţeljezničkih radnika 

zaposlenih kod tih prevoznika kao i objekte, prostorije i prostore na staničnom 

području koje koriste u obavljanju svojih zadataka (člana 63 stav 2); 

7) voz niej opremljen aparatima sa hemijskim sredstvima za gašenje poţara i priborom 

za prvu pomoć, smještenim na lako dostupnim mjestima opremanje i osvjetljavanje 

voza (član 69 stav 1); 

8) voz za prevoz putnika nije unutra osvijetljen noću, a u tunelima u kojima voţnja traje 

duţe od jednog minuta i danju (član 69 stav 2); 

9) koristi vozilo, a nije odreĎeno lice za njegovo odrţavanje (član 77 stav 1); 

10) se u slučajevima iz člana 86 stav 3 upravljačnici vučnog vozila ne nalazi mašinovoĎa 

koji ima sertifikat za odreĎeni dio ţeljezničke infrastrukture ili upravljač nije unaprijed 

obaviješten o tome (član 86 stav 4); 

11) ne aţurira sertifikat kad se nosilac sertifikata stručno osposobi za upravljanje drugim 

tipovima vučnih vozila, odnosno za drugu ţeljezničku infrastrukturu (član 86 stav 11); 

12) mašinovoĎi ne da pravo pristupa njegovim podacima iz registra poslodavca ili mu, na 

njegov zahtjev, ne dostavi te podatke (član 88 stav 6); 

13) u slučaju prestanka radnog odnosa ne izda mašinovoĎi  ovjerenu kopiju sertifikata i 

vrati dokumentaciju iz člana 84 stav 2 ovog zakona (član 89 stav 2); 

14) ţeljezničkog radnika ne upute na zdravstveni pregled prije isteka roka propisanog za 

obavljanje tog pregleda (član 93 stav 2); 

15) ne uputi ţeljezničkog radnika na vanredni zdravstveni pregled (član 94 stav 1); 

16) u obrtnim jedinicama ne obezbijedi prostorije za odmor voznog osoblja (član 105 stav 

4); 

17) ne sačini godišnji program odrţavanja industrijskog kolosjeka, sa organizacijom rada 

na industrijskom kolosjeku ili ga se ne pridrţava (član 133 stav 1). 

Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu 

novčanom kaznom od 300 do 800 eura.  
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Ĉlan 138 

 

Novčanom kaznom od 200 do 800 eura kazniće se fizičko lice-ţeljeznički radnik ili 

drugo lice kada učestvuje u saobraćaju, ako: 

1) se ne pridrţavaju nareĎenja, ograničenja, zabrana i upozorenja datih pomoću 

signalnih znakova (član 61 stav 2); 

2) tokom upravljanja vučnim vozilom ne posjeduje licencu i jedan ili više sertifikata (član 

83); 

3) tokom upravlja vučnim vozilom, kod sebe nema licencu ili je ne pokaţe na zahtjev 

ovlašćenog lica Organa uprave, lica za vršenje unutrašnjeg nadzora kod ţeljezničkog 

prevoznika, glavnog istraţitelja i inspektora za ţeljeznički saobraćaj (član 84 stav 10); 

4) tokom upravlja vučnim vozilom, kod sebe nema sertifikat ili ga ne pokaţe na zahtev 

ovlašćenog lica Organa uprave, lica za vršenje unutrašnjeg nadzora kod ţeljezničkog 

prevoznika, glavnog istraţitelja i inspektora za ţeljeznički saobraćaj (član 86 stav 12);  

5) pri obavljaju svojih poslova u ţeljezničkom saobraćaju ne ispunjava posebne 

zdravstvene uslove propisane ovim zakonom ili nije psihički i fizički sposoban za 

obavljanje tih poslova i zadataka (član 90 stav 1); 

6) se pri školovanju ili obučavanju za vršenje odreĎenih poslova ţeljezničkog radnika ne 

podvrgne zdravstvenom pregledu (član 91 stav 1); 

7) u toku obavljanja poslova na koje je rasporeĎen osjeća umornim, bolesnim ili je iz 

drugih razloga nesposoban za dalje obavljanje poslova, o tome obavijesti ne obavijesti 

odgovorno lice kod upravljača infrastrukture, odnosno prevoznika i da prestane da 

obavlja poslove ako ocijeni da ih ne moţe bezbjedno obavljati.(član 96 stav 2); 

8) uzima alkoholna pića, opojne droge ili psihoaktivna sredstva za vrijeme obavljanja 

poslova niti početi sa radom ako u organizmu ima alkohola ili je pod dejstvom opojnih 

droga, odnosno psihoaktivnih sredstava .(član 96 stav 3); 

9) se ne  podvrgne ispitivanju, odnosno zdravstvenom pregledu iz stava 1 ovog člana na 

koji je upućen (član 97 stav 2); 

10) započne obavljanje poslova ili nastavi obavljanje poslova suprotno odredbama čl. 96 - 

105 ovog zakona (član 106 stav 1); 

11) ne nose sluţbeno odijelo i sluţbene oznake (član 109 stav 1); 

12) se ne pridrţavaju propisanog unutrašnjeg reda u ţeljezničkom saobraćaju  na 

mjestima koja su predviĎena za pristup i kretanje na ţeljezničkom području i u 

vozovima (član 123 stav 1). 

 

XIX. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Pozakonski akti 

 

Ĉlan 139 

 

Podzakonski akti za sprovoĎenje ovog zakona donijeće se u roku od pet godina od 
dana stupanja snagu ovog zakona. 

Do donošenja propisa iz stava 1 ovog člana primenjivaće se podzakonski akti donešeni 
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na osnovu Zakona o udruţivanju u Zajednicu jugoslovenskih ţeleznica („Sluţbeni list SFRJ“, 
broj 18/78) i Zakona o bezbjednosti u ţeljezničkom saobraćaju („Sluţbeni list CG”, broj 4/08), 
ukoliko nijesu u suprotnosti sa ovim zakonom. 

 

Osnivanje Komisije za istraţivanje  

 

Ĉlan 140 

 

Komisija iz člana 115 ovog zakona obrazovaće se u roku od šest mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovog zakona. 

Do obrazovanja Komisije iz stava 1 ovog člana poslove Komisije obavljaće upravljač 
infrastrukture, ţeljeznički prevoznik i privredno društvo koje obavlja prevoz za sopstvene 
potrebe.  

 

Vaţenje dozvola i sertifikata 

 

Ĉlan 141 

 

Dozvole za korišćenje ţeljezničkih vozila, djelova i opreme za ţeljeznička vozila, 
ureĎaja, djelova i opreme za ţeljezničku infrastrukturu sertifikati i licence izdate do stupanja na 
snagu ovog zakona ostaju na snzi. 

 

Zapoĉeti postupci 

 

Ĉlan 142 

 

Postupci koji su pokrenuti prije stupanja na snagu ovog zakona okončaće se po 
propisima koji su vaţili do dana stupanja na snagu ovog zakona. 

 

Prestanak vaţenja  

Ĉlan 143 

 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaţi Zakon o bezbjednosti u 
ţeljezničkom saobraćaju („Sluţbeni list CG”, broj 4/08), član 59 Zakona o izmjenama i 
dopunama Zakona kojima su propisane novčane kazne za prekrašaje („Sluţbeni list CG“, broj 
40/11) i prestaje primjena Zakona o udruţivanju u Zajednicu jugoslovenskih ţeleznica 
(„Sluţbeni list SFRJ“, broj 18/78). 

 

Stupanje na snagu  

Ĉlan 144 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu 
Crne Gore”. 
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OBRAZLOŢENJE 
 

 
I Ustavni osnov  
 
Ustavni osnov za donošenje ovog Zakona sadrţan je u odredbama člana 16 tačka 5 Ustava 
Crne Gore, kojim je propisano da se zakonom u skladu sa Ustavom ureĎuju pitanja od interesa 
za Crnu Goru.  
 
II Razlozi za donošenje Zakona 
 
Programom rada Vlade za 2013. godinu, predviĎena je izrada Prijedloga Zakona o bezbjednosti 
i interoperabilnosti ţeljeznice za II kvartal, kao i Nacionalnim programom integracija (NPI) za isti 
period, a usvajanje na Skupštini Crne Gore za III kvartal 2013. godine. 
 
Donošenjem novog Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice izvršiće se 
harmonizacija nacionalnog zakonodavstva sa propisima Evropske unije, što predstavlja ključni 
prioritet u okviru procesa pristupanja Evropskoj uniji, implementirajući treći paket direktiva 
vezanih za oblast bezbjednosti ţeljezničkog saobraćaja. 
 
Prijedlog obezbjeĎuje očuvanje i unapreĎenje bezbjednosti ţeljezničkog sistema Crne Gore i 
postizanje interoperabilnosti u ţeljezničkom sistemu Evropske unije. Osnovna odgovornost za 
bezbjednost ţeljezničkog sistema je na upravljačima infrastrukture i ţeljezničkim pevoznicima čiji 
rad reguliše i nadzire regulatorno tijelo odnosno Direkcija za ţeljeznice kao nacionalno tijelo 
nadleţno za bezbjednosti u smislu ţeljezničkog zakonodavstva Evropske unije. 
 
TakoĎe se prijedlogom Zakona zahtjeva da ţeljeznički prevoznik ima sertifikat o bezbjednosti za 
prevoz, a upravjač infrastrukture sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom 
infrastrukturom. Sertifikatima se utvrĎuje da je ţeljeznički prevoznik i upravljač infrastrukture 
uspostavio sistem upravljanja bezbjednošću kojim se postiţu zajednički ciljevi bezbjednosti 
primjenom zajedničkih bezbjedonosnih metoda. 
 
S ciljem sprječavanja ţeljezničkih nesreća i njihovog ponavljanja potrebno je istraţiti tehničke 
uzroke koji su do njih doveli. Zakonskim prijedlogom obezbjeĎeno je nezavisno istraţivanje 
tehničkih uzroka nesreća koje provodi komisija za istraţivanje vanrednih dogaĎaja. 
 
Zakonskim prijedlogom utvrĎuju se osnove za postizanje tehničke usklaĎenosti, smanjivanje 
prepreka, kao i poboljšavanje i razvoj usluga u meĎunarodnom ţeljezničkom saobraćaju u 
Evropskoj uniji i s trećim zemljama. UsklaĎenim postupkom za izdavanje upotrebnih dozvola 
infrastrukturnih podsistema i dozvola za ţeljeznička vozila, i nadzorom ispunjavanja osnovnih 
zahtjeva (bezbjednost, pouzdanost i dostupnost, zaštita zdravlja i ţivotne sredine, tehnička 
usklaĎenost i pristupačnost) doprinosi se ostvarenju interoperabilnosti, odnosno sposobnosti 
ţeljezničkog sistema za bezbjedan i kontinuiran saobraćaj vozova u Evropskoj uniji. 
 
Zakonskim prijedlogom prenose se jedinstveni uslovi Evropske unije za davanje licenci 
mašinovoĎama za upravljanje lokomotivama i vozovima. Licencom za mašinovoĎe se dokazuje 
ispunjavanje zdravstvenih zahtjeva, osnovne obuke i stručne osposobljenosti, a sertifikatom se 
potvrĎuje poznavanje infrastrukture, sposobnost upravljanja vozilima i poznavanje jezika. 
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U zakonski prijedlog prenesene su odredbe vaţećeg Zakona o bezbjednosti u ţeljezničkom 
saobraćaju koje se tiču odvijanja i upravljanja saobraćajem, uslova za gradnju i odrţavanje 
ţeljezničke infrastrukture, uslova za ţeljezniče radnike i njihovo radno vrijeme, te inspekcijski 
nadzor. 
 
III Usaglašenost sa evropskim zakonodavstvom i potvrĊenim meĊunarodnim 
konvencijama 
 
U Prijedlogu Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti na ţeljeznici primijenjeni su propisi 
Evropske Unije (EU), i to: 
 
32008L0057 
Direktiva 2008/57/EZ Evropskog Parlamenta i Savjeta od 17. juna 2008. o interoperabilnosti 
ţeljezničkog sistema u Zajednici, OJ L 191, 18.7.2008,str. 1–45. (preraĎena) uključujući 
Direktivu Komisije 2011/18/EU od 1. marta 2011. koja mijenja i dopunjuje Anekse II, V i VI 
Direktive 2008/57/EZ / Directive 2008/57/EC of the European Parliament and of the Council of 
17 June 2008 on the interoperability of the rail system within the Community, OJ L 191, 
18.7.2008, p. 1–45. (Recast) including Commission Directive 2011/18/EU of 1 March 2011 
amending Annexes II, V and VI to Directive 2008/57/EC. 
Djelimiĉno usklaĊeno/Partly harmonized 
 
32007L0059 
Direktiva 2007/59/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra 2007. o sertifikaciji 
mašinovoĎa koji upravljaju lokomotivama i vozovima u ţeljezničkom sistemu u Zajednici, OJ L 
315, 3.12.2007./Directive 2007/59/EC of the European Parliament and of the Council of 23 
October 2007 on the certification of train drivers operating locomotives and trains on the railway 
system in the Community, OJ L 315, 3.12.2007. 
Potpuno uskaĊeno/Fully harmonized 
 
32004L0049 
Direktiva Savjeta 2004/49/EZ od 29. aprila 2004. o bezbjednosti na ţeljeznicama Zajednice, 
kojom se mijenjaju i dopunjavaju Direktiva Savjeta 95/18/EZ o izdavanju licenci preduzećima za 
ţeljeznički saobraćaj i Direktiva 2001/14/EZ o dodjeli kapaciteta ţeljezničke infrastrukture i 
naplati naknada za korišćenje ţeljezničke infrastrukture i bezbjednosnoj sertifikaciji (Direktiva o 
bezbjednosti), OJ L 164,30.4.2004.,p.44-113(sa posljednjom izmjenom Direktiva Evropskog 
parlamenta i savjeta 2009/149/EZ,OJ L 313,28.11.2009.,p.65-74.)/ Council Directive 2004/49/EC 
of 29 April 2004 on safety on the Community's railways and amending Council Directive 
95/18/EC on the licensing of railway undertakings and Directive 2001/14/EC on the allocation of 
railway infrastructure capacity and the levying of charges for the use of railway infrastructure and 
safety certification (Railway Safety Directive), OJ L 164, 30.4.2004, p. 44–113( last amended by 
Directive 2009/149/EC of European Parliament and of the Council,  OJ L 313, 28.11.2009, p. 
65–74.). 
Djelimiĉno usklaĊeno/Partly harmonized 
 
Potpuna usklaĊenost sa prethodno navednim direktivama će se postići donošenjem 
podzakonskih akata koji će biti doneseni na osnovu ovog Zakona. 
 
IV Objašnjenje osnovnih pravnih instituta 
 
Prijedlog Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice, koncipiran je u 19 
poglavlja, i to: Osnovne odredbe, Interoperabilnost, Dozvole, Registri ţeljezniĉkih vozila i 
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infrastrukture, Upravljanje bezbjednošću u ţeljezniĉkom saobraćaju, Sertifikat o 
bezbjednosti za prevoz i sertifikat o bezbjednosti za upravljanje ţeljezniĉkom, Podsistemi, 
upravljanje i signalizacija, Regulisanje i upravljanje saobraćajem, Ţeljezniĉka vozila, 
Ţeljezniĉki radnici, Istraţivanje vanrednih dogaĊaja, Ukrštanje ţeljezniĉkih pruga i javnih 
puteva, Unutrašnji red u ţeljezniĉkom saobraćaju, Zaštita ţeljezniĉke infrastrukture i 
vozila, Industrijska i luĉka ţeljeznica, Inspekcijski nadzor, Kaznene odredbe i Prelazne i 
završne odredbe. 
 
Poglavlje I. - Osnovne odredbe 
 
Članovima 1 do 9 Prijedloga Zakona definisan je predmet Zakona, odgovornosti za bezbjednost 
na industrijskoj i lučkoj ţeljeznici, obavljanje ţeljezničkog saobraćaja, zakonski okvir za 
regulisanje ţeljezničkog saobraćaja, kao i značenja pojedinih izraza upotrijebljenih u Zakonu pri 
čemu su pojedini izrazi usklaĎeni sa značenjima datim direktivama Evropske Unije koji ureĎuju 
ovu oblast, čuvanje ţeljezničke pruge, unutrašnja kontrola, izgradnja, rekonstrukcija i atestiranje 
pruga kao i atestiranje ţeljezničkih vozila. 
 
Poglavlje II. – Interoperabilnost 
 
Članovima od 10 do 25, definisan je ţeljeznički sistem, kao i konvencionalni ţeljeznički sistem i 
sistem velikih brzina, podsistemi, zahtjevi za interoperabilnost, osnovni zahtjevi za obezbjeĎenje 
interoperabilnosti kao i posebni zahtjevi za obezbjeĎivanje interoperabilnosti strukturnih i 
funkcionalnih podsistema, tehničke specifikacije interoperabilnosti, sastavni djelovi 
interoperabilosti, ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu, eksploataciono ispitivanje, 
neusaglašenost sastavnih djelova interoperabilnosti sa TSI, puštanje u rad podsistema, 
postupak za izdavanje deklaracije o provjeri podsistema i neuskaĎenost podsistema sa 
osnovnim zahtjevima. 
 
Poglavlje III. – Dozvole 
 
Članovima od 26 do 32 ureĎena je oblast kojom se definiše upotrebna dozvola strukturnog 
podsistema, dozvola za tip vozila, tehnički pregled vozila, dozvole za korišćenje vozila koja su 
usklaĎena sa TSI, dodatna dozvola za koršćenje za vozila koja su usklaĎena sa TSI, obnavljanje 
ili unapreĎenje strukturnog podsistema, sastavnih djelova interoperabilnosti i elemenata 
podsistema, kao i oduzimanje i suspenzija dozvole za koršćenje vozila. 
 
Poglavlje IV. – Registri ţeljezniĉkih vozila i infrastrukture 
 
Članovima 33 i 34 definisani su registar ţeljezničkih vozila i registar infrastrukture. 
 
Poglavlje V. – Upravljanje bezbjednošću u ţeljezniĉkom saobraćaju 
 
Članovima od 35 do 41 definisana je odgovornost za bezbjednost u ţeljezničkom saobraćaju, 
kao i zajednički pokazatelji bezbjednosti, zajedničke bezbjedonosne metode, zajednički 
bezbjedonosni ciljevi, prijavljivanje propisa za bezbjednost, sistem upravljanja bezbjednošću i 
nadzor nad sistemima za upravljanje bezbjednošću. 
 
Poglavlje VI. – Sertifikat o bezbjednosti za prevoz i sertifikat o bezbjednosti za upravljanje 
ţeljezniĉkom 
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Članovima od 42 do 49 definisani su sertifikati o bezbjednosti za prevoz, način izdavanja 
sertifikata, priznavanje stranog sertifikata i dodatni sertifikat, oduzimanje sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz, kao i način izdavanja, priznavanje i oduzimanja sertifikata o 
bezbjednosti za upravljanje ţeljezničkom infrastrukturom, sertikat o bezbjednosti za upravljanje 
infrastrukturom industrijske i lučke ţeljeznice, način izdavanje i oduzimanja sertikata o 
bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom industrijske i lučke ţeljeznice. 
 
Poglavlje VII. - Podsistemi 
 
Članovima od 50 do 59 definisani su podsistem područje infrastrukture i podsistem područja 
energija, uključujući njihove tehničke uslove, podjelu pruga, gradnju u prţnom pojasu, instalacije, 
prostor za putnike, pristup do vozova i sluţbenih mjesta, odvajanje ţeljezničkih pruga, 
evidencije, mjere bezbjednosti pri izvoĎenju radova na ţeljezničkoj pruzi i na elektrificiranim 
prugama. 
 
Poglavlje VIII. – Upravljanje i signalizacija 
 
Članovima od 60 do 62 definisan su tehnički uslovi za signalno-sigurnosne ureĎaje i za 
telekomunikacionu mreţu, signali, signalne oznake i oznake na pruzi.  
 
Poglavlje IX. – Regulisanje i upravljanje saobraćajem 
 
Članovima od 63 do 71 definisan je poslovni red stanice, red voţnje, poštovanje reda voţnje, 
sastav voza, brzina voza, pravila saobraćaja, opremanje i osvjetljavanje voza, evidencije o 
vozovima i naročite pošiljke.  
 
Poglavlje X. – Ţeljezniĉka vozila 
 
Članovima od 72 do 78 definisani su tehnički uslovi za ţeljeznička vozila, opremanje ţeljezničkih 
vozila kočnim ureĎajima, ureĎaji koji se ugraĎuju na vozila, ureĎaji i oprema vučnih vozila, 
putničkih kola, lice zaduţeno za odrţavanje, kao i  radionice za odraţavanje. 
 
Poglavlje XI. – Ţeljezniĉki radnici 
 
Članovima od 79 do 109 definisani uslovi za ţeljezničke radnike, stručno osposobljavanje i 
usavršavanje, provjera stručne osposobljenosti, stručno osposobljavanje mašinovoĎa, uslovi za 
sticanje prava na upravljanje vučnim vozilom, licenca za upravljanje vučnim vozilom, oduzimanje 
licence, sertifikat, oduzimanje sertifikata, registri i razmjena informacija, prestanak radnog 
odnosa, zdravstvena sposobnost, vrste zdravstvenih pregleda, zdravstvene ustanove, redovni i 
vanredni zdravstveni pregledi, zabrana obavljanja poslova, ispitivanje sposobnosti za rad 
ţeljezničkog radnika, ispitivanje alkoholisanosti, radno vrijeme i odmori staničnog i voznog 
osoblja, trajanje smjena staničnog osoblja, dnevni odmori, kao i unutrašnji nadzor i organizacije 
unutrašnjeg nadzora. 
 
Poglavlje XII. –Istraţivanje vanrednih dogaĊaja 
 
Članovima od 110 do 118 definisana su postupanja u slučaju vanrednih dogaĎaja, pruţanje prve 
pomoći, pribor za prvu pomoć, uspostavljanje saobraćaja, vanredni dogaĎaj, obavljanje istraga 
nesreća, sastav komisije za istraţivanje, baze podataka i prava komisije za istraţivanje. 
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Poglavlje XIII. – Ukrštanje ţeljezniĉkih pruga i javnih puteva 
 
Članovima od 119 do 122 definisano je ukrštanje pruge i javnog puta, razmak izmeĎu 
ţeljezničke pruge i javnog puta i odrţavanje putnih prelaza. 
 
Poglavlje XIV. – Unutrašnji red u ţeljezniĉkom saobraćaju 
 
Članovima 123 i 124 propisano je poštovanje unutrašnjeg reda kao i ograničavanje pristupa i 
kretanja na ţeljezničkom području. 
 
Poglavlje XV. – Zaštita ţeljezniĉke infrastrukture i vozila 
 
Članom 125 definisane su zabrane koje se moraju poštovati radi bezbjednog odvijanja 
ţeljezničkog saobraćaja. 
 
Poglavlje XVI. – Industrijska i luĉka ţeljeznica 
 
Članovima od 126 do 134 definisana je oblast industrijske i lučke ţeljeznice, priključenje 
industrijske i lučke ţeljeznice na ţeljezničku infrastrukturu, tehnički uslovi, primjena odreĎenih 
normi iz zakona koja se odnosi samo na industrijsku i lučku ţeljeznicu industrijski kolosjeci, 
odrţavnje industrijskog kolosjeka, vučna vozila na industrijskom kolosjeku kao gradska 
ţeljeznica, ţičara, uspinjača i ski-liftova. 
 
Poglavlje XVII. – Inspekcijski nadzor 
 
Članom 135 definisan je inspekcijski nadzor i način sprovoĎenja. 
 
Poglavlje XVIII – Kaznene odredbe 
 
Članovima od 136 do 138 propisane su kaznene odredbe, visina novčane kazne za pravna lica, 
fizičko i i odgovorno lice. 
 
Poglavlje XIX – Prelazne i završe odredbe 
 
Članovima od 139 do 144 definasana je obaveza donošenja podzakonskih akata u roku od dvije 
godine od dana stupanja na snagu ovog Zakona, prestanak vaţenja Zakona o bezbjednosti u 
ţeljezničkom saobraćaju („Sl. list CG”, br. 04/08), kao i dan stupanja na snagu zakona. 
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IZVJEŠTAJ SA JAVNE RASPRAVE O NACRTU ZAKONA O BEZBJEDNOSTI I 

INTEROPERABILNOSTI ŢELJEZNICE 
 
 Shodno programu javne rasprave, dana 19. novembra 2012. godine, odrţan je okrugli sto 
u upravnoj zgradi AD „Ţeljeznički prevoz Crne Gore“ sa početkom u 11 časova. Okruglom stolu 
su prisustvovali članovi radne grupe za izradu zakona iz Ministarstva saobraćaja i pomorstva, 
ţeljezničkih privrednih društava i drugi zainteresovani predstavnici ţeljezničkih privrednih 
društava, kao i predstavnici civilnog sektora i graĎani. Javna rasprava o Nacrtu zakona o 
bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice trajala je do 19. novembra 2012. godine.  
 
Komentari, prijedlozi, primjedbe i sugestije na Nacrt Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti u 
ţeljezničkom saobraćaju, mogli su se dostavljati u pisanoj ili elektronskoj formi Ministarstvu 
saobraćaja i pomorstva, putem pošte na adresu: Rimski trg 46, PC „Vektra“, 81000 Podgorica, 
na faks: +382 20 234 342 ili na email zoran.vukasinovic@msp.gov.me.  
 
Ministarstvu saobraćaja i pomorstva, kao predlagaču Nacrta Zakona o bezbjednosti i 
interoperabilnosti ţeljeznice, su dostavljene primjedbe, sugestije i mišljenja, i to: 
 

I. Momĉilo M. Rakoĉević je dostavio 16. novembra 2012. godine, u pisanoj formi 
primjedbe i sugestije,: 

 koje se odnose na naziv Nacrta Zakona, gdje je predloţeno da se izbaci riječ 
interoperabilnost; da se strane riječi mogu upotrebljavati izuzetno; da ako je dodata 
lučka ţeljeznica, treba zadrţati iz vaţećeg Zakona i gradsku ţeljeznicu; da je dobar dio 
članova iz vaţećeg Zakona bespotrebno izbačen; da u tekstu uvijek treba koristiti 
jedninu; da propis treba pisati jasnim stilom, jednostavnim riječima; 

 da stav 1 člana 1 stvara dilemu „robe“ ili „stvari“ ili „teret“, da se miješaju termini na više 
mjesta; da u vaţećem Zakonu je „putnika i stvari“ i da su na osnovu toga izdati vaţeći 
sertifikati za bezbjednost AD Montecargu i AD Ţeljezničkom prevozu Crne Gore; da 
umjesto „ţeljeznički radnici“ treba da stoji „zaposleni na ţeljeznici“; da se u Crnoj Gori 
više ne koriste termini: radnik, plata, organizacija, preduzeće, Republika itd;  

 da u članu 2 nadnaslovslov treba da glasi: „Odgovornost za bezbjednost na ţeljeznici“  
s obzirom na to da se tekst člana odnosi na sve ţeljeznice;            

 da stav 3 člana 3 navodi da iza riječi „industrijski“ treba dodati: „ili lučke“; 
 shodno navedenom članu 5 nuţno je uvesti iza pojedenih izraza i skraćenice, pojedine 

tačke presloţiti po abecedi, a jedan dio njih i ljepše formulisati, s tim u vezi da umjesto 
„ţeljezničkog radnika koji upravlja vučnim vozilom“ stoji „voznog osoblja“; 

 da u tački 4 iza riječi „jednim“  treba brisati „vučnim vozilom“; kao da se i precizira 
terminologija stuke, kao npr.: “vozopratno osoblje“,  

 kao i da se briše iz tačke 5 iz razloga da jer je obraĎena u tački 6; predlaţe se zamjena 
mjesta tačkama 8 i 9;  

 predlaţe se brisanje „na odreĎenoj ţeljezničkoj infrastrukturi“ koja stoji u tački 11 i 
premjestiti je iza tačke 60; navodi se da je tačka 12 nerazumljiva i neprecizna;  

 tačku 13 prebaciti iza tačke 33; kao i brisanje „nacionalnim“ koja stoji u tački 14; 
pojasniti tačku 16 iz razloga nepreciznosti;  

 utvrditi šta je „lice“ iz tačke 19; tačka 20 je nejasna;  
 dok je tačku 21 nuţno prebaciti iza tačke 39;  
 pojasniti tačku 22: „kojim se obezbjeĎuje vuča“ ili „pruţanje samo usluge vuče vozova“, 
 kao i „ţeljezničkog radnika“ iz tačke 23; 
 navodi se da je tačka 25 nepotrebna i nejasna: „i koji se sastoji iz od više stukturnih i 

funkcionalnih podsistema i djelova tih podsistema“; definisati „incident“ iz tačke 30; 
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predlaţe se dodavanje tačaka 8, 9, i 12 iz vaţećeg Zakona jer se „industrijske 
ţeljeznice“, „industrijski kolosjek“, „javni prevoz“ provlače kroz cio nacrt Zakona; 

 predlaţe se dodavanje tačke 22 iz vaţećeg Zakona;  
 pojasniti tačku 33; da u tački 42 treba umjesto „primjenjuju se na više od jednog 

ţeljezničkog prevoznika“ da stoji „na sve ţeljezničke prevoznike“;  
 tačka 45 je neprecizna i nejasna; dok tačku 46 treba umjesto „preduzeće“ formulisati u 

„prevoznika“; 
 u tački 47 navodi se da je umjesto 2 miliona dovoljno za Crnu Goru 1 milion ili čak 

500.000€; pojasniti tačku 49 i 51;  
 navodi se da je tačka 52 bila ljepša u članu 2 vaţećeg Zakona;  
 postavlja se pitanje zašto stoji „ili“ u tački 53; tačka 59 je ljepše formulisana u vaţećem 

Zakonu ( u zadnjem stavu iste tačke umjesto „1“ treba da stoji „jedan“, isti je slučaj i u 
članu 8, 10,13; upućujući na „Pravno-tehnička pravila za izradu propisa“);  

 iz tačke 69 treba brisati „International Union of Railways“; 
 da u članu 10 treba brisati stav 3, dok u stavu 5 dodati „stavovima dva i tri“ umjesto „3“; 
 članom 13 u stavu 1 daje se prijedlog zašto ne stoji do 160 km/h, kao što je navedeno 

u članu 75 stav 1, tačka 2 ,sa druge stane isti član stvara dileme oko nepotrebnih stvari 
kao na pr.: „čvorovi“, „navigacije“, itd. 

 predlaţe se brisanje člana 14; 
 u članu 15 stav 2, tačka 5 se zahtijeva pojašnjenje vezano za „interfejs“ kao i u stavu 3, 

tačka 3 za „telematske aplikacije“; 
 član 17 navodi da umjesto „mašinovoĎe i vozopratnog“ treba da stoji „vozno osoblje“, 

dok se traţi pojašnjenje za tačku 7 vezano za terminologiju: „telematske aplikacije“, 
„interfejsi“ , „minimalan“, „relevantnih“ kao i „integriteta“. Navodi se da svaki stav treba 
obiljeţiti brojem na pr. 1) ili 1. kao što stoji u vaţećem Zakonu; 

 u članu 18 navodi se da je stav 1 već uveden, dok skraćenicu JTP treba brisati; stavom 
2 predlaţe se „donosi“ ili „usvaja“ umjesto „izraĎuje“; 

 član 20 predlaţe da skraćenice za Organ uprave treba brisati, i dodati ih članu 5 gdje 
su i ostali termini; kao i uskladiti Organ uprave: „3 mjeseca“ sa Ministarstvom: „1 
mjesec“; 

 da iz člana 21 brisati stav 1 ili brisati samo „velikih brzina“; 
 predlaţe se da u članu 24 stav 5 umjesto: „ugovornice“ stoji „članica“ ili „potpisnica“, a 

u stavu 8 treba navesti samo „Ministarsvo“, a ostalo brisati jer je ranije uvedena ova 
skraćenica; 

 u članu 26 navodi se da li je neophodno u zadnjem stavu odmah preći na „Evropsku 
komisiju“; 

 da u članu 27 nadnaslov treba biti „6 podsistemi“, kao i kod člana 15, preispitati termin 
ugovornice“; 

 predlaţe se da zadnji stav člana 28 moţda treba prebaciti u član 24, kao i regulisati 
stav 12 ,tj. o kojem roku je riječ; 

 u članu 31 podnaslov treba staviti samo „Opšte odredbe“, odrediti „imaoca vozila“, a 
umjesto „kontinuirano“ predlaţe se „stalno“, „neprekidno“; 

 navodi se da u članu 32 stav 5 cijenu odreĎuje jedino Vlada; 
 da u članu 35 stav 2, tačka1 treba da stoji „integracije“ dok je stav 2, tačka 5 nejasna i 

zahtijeva pojašnjenje; 
 u članu 36 stav 1 postoji zabluda u vezi „aspekata“, dok u stavu 6, tačka 3 treba dodati 

„ili u kojoj se već koristi“, a u stavu 6, tačka 4 umjesto „harmonizovane“ staviti 
„usklaĎene“; 

 navodi se da se u zadnjem stavu člana 37 pominju „sertifikati“ iako ih nema u tekstu 
člana i nadnaslovu već stoji „dozvole“; 
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 u članu 39 stav 6 navodi se da nije posa Organa da nešto „dokaţe“ već da „utvrdi“, a u 
stavu 9 predlaţe se skraćenje roka sa „3“ na „mjesec dana“ iz razloga jer neće dobiti 
dozvole u toku jedne godine, ako se saberu svi maksimalni rokovi, kao i preispitati stav 
11, tačku 1 i 2 u vezi roka od 4 mjeseca i 2 mjeseca, a u članu 36 stoji duplo kraće; 

 navodi se da u članu 40 stavu 1, tačka 3 umjesto „člana“ treba „stava“, a da u stavu 2 
istog člana iza „Izmjene“ treba dodati „postojećih“, gdje se predlaţe ukoliko ih nema 
sve izbrisati do „pripremu novih sporazuma“; 

 u članu 41 stav 2 smatra se dug rok od „četiri mjeseca“; 
 u članu 42 stav 1, tačka 3 smatra se da nije dobro pozivanje na „stav 4“, dok je u 

predzadnjem stavu 3 bolje da stoji „odmah“ umjesto „bez odlaganja“, a zadnji stav 
„dozvola za tip“  treba uvrstiti negdje ranije; 

 smatra se da u članu 43 stav 3 treba iza ili ispred „vrste“ dodati „prevoznika“; 
 da u članu 46 stav 1, tačka 3 treba preformulisati riječ „ubrzava“, u stavu 3 navesti na 

šta se odnosi : „uključujući u to snabdijevanje materijalom ugovaranje usluge“; 
 da u članu 47 stav 3 treba staviti umjesto „30 juna“ „31 mart“, a u stavu 6 umjesto „30 

septembar“ treba „30 jun“ kako bi se ostavilo Ministarstvu vremena da reaguje za 
sljedeću godinu, a u zadnjem stavu predlaţe se brisanje „a najkasnije u sljedećem 
godišnjem izvještaju“; 

 u članu 48 postavlja se pitanje šta su „metode“, u stavu 3 „procjena“, stav 9, tačka 2 
„bezbjednost“; 

 predlaţe se da u članu 50 iza riječi „upravljač“ treba dodati „infrastrukturu“ kao i na više 
mjesta u tekstu nacrta Zakona, a u drugom stavu istog člana predlaţe „konsultuje“ 
umjesto „obavještava“; 

 u članu 51 stav 1 predlaţe se formulacija „utvrĎenim“, „usvojenim“ umjesto 
„prijavljenim“; dok u stavu 4 predlaţe se „obezbijediti“ umjesto „uzeti u obrzir“; smatra 
se da u stavu 5 umjesto „predstavnika“ treba naći adekvatnu formulaciju; u tačci 3 istig 
člana podatke 3 i 4 ntrba objediniti kao i zamijeniti riječ „relevantnim“; 

  u tačci 6 riječ „organizacija“ trebalo bi zamijeniti prikladnijom, isti je slučaj i sa tačkom 
7 kada je riječ o „konfiguraciji“; U VI Sertifikatu o bezbjednosti za upravljanje 
ţeljezničkom infrastrukturom navodi se da prije prevoza iz razloga jer je „infrastruktura 
vaţnija“; članove 58, 60, i 61 treba prebaciti ispred člana 53; 

 u članu 53 stav 5 objašnjen je način izdavanje sertifikata B, dok se postavlja gdje je 
sertifikat A; 

 navodi se da prije člana 54 iza riječi „industrijske“ treba brisati „ţeljeznice“ kao što se 
navodi i u članu 59; u stavu 6 brisati riječ „Obrasci“; 

 u članu 58 stav 1 iza riječi „Upravljač“ treba dodati „infrastrukture“; 
 u član 61 dodati kao što je i u članu 57 i druge razloge za oduzimanje sertifikata; 
 predlaţe se da u član 62 stav 2 treba dodati na „crnogonskom i engleskom jeziku“; 
 postoji nedoumica da li iz člana 64 stav 2 brisati Vladu i da li je dovoljno samo 

Ministarstvo; 
 predlaţe se da se u član 66 doda stav da se plaća mjesečna, godišnja „kirija“ i kome, 

kao i ko propisuje visinu nadoknade; 
 u okviru člana 67 stav 1 postavlja se pitanje ko je odredio broj vozova kao broj putnika; 

dok  stav 3 istog člana  stvara nedoumicu da li će moći biti primijenjeni i u praksi (npr. 
Nikšić, Podgorica ); 

 Članom 68 stav 8 smatra se da je u suprotnosti sa stavom 7 i da ga treba brisati kao i u 
članu 74 i 76; kao i da predlaţu smanjenje brzine na 30km/h; 

 smatra se da član 70 ne pripada podnaslovu „Odvajanje ţeljezničkih pruga“; 
 postoji dilema u članu 71 stav 2 da li formulisati „Organ uprave“ umjesto „Ministarstvo“; 
 smatra se da stav 8 iz člana 79 treba brisati kao i u članu 68; 
 smatra se da zadnji stav iz člana 81 treba prebaciti u član 82; 
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 u članu 83 stav 1 trebalo bi uvrstiti formullaciju „…bezbjedno kretanje i efikasno 
zaustavljanje voza“; 

 stav 2 člana 86 dodati „Unutrašnjost voza za prevoz putnika“; 
 u članu 88 stava 2 postavlja se pitanje ko izdaje odobrenje, u stavu 3 trebalo bi skratiti 

rok sa „15“ na „8“ dana; u stavu 4 istog člana riješiti dilemu čiji su prihodi; 
 u član 89 stava 1 uvrstiti „granskim standardima“, dok u stav 2 treba staviti umjesto 

„obruča“ „točka“; 
 predlaţe se brisanje riječi „lako“ iz člana 90 stava 3; 
 u članu 92 tačka 11 treba dodati „…osmatranje voza i…“, dok iz zadnjeg stava treba 

brisati „6“; 
 iz člana 93 tačke 4 i 7 su iste pa se predlaţe brisanje jedne, isti je slučaj i sa tačkama 5 

i 8, takoĎe brisanje jedne; 
 u članu 94 izraz „Lice“ smatra se da nije adekvatan svom značenju; na početku člana 

nije definisano šta je „Lice za odrţavanje“; predlaţe se da u stavu 2 iza riječi „bude“ se 
doda slovo „i“; stav 5 nije dobro formulisan: na pr. „pomoću sistema za odrţavanje“; 
zadnji stav je nuţno  preformulisati; 

 smatra se da je u članu 97 stava 3 rok od 30 dana kratak za ozbiljno odlučivanje; 
 u članu 99 nuţno je nadnaslov korigovati; 
 u članu 100 stava 3 definisati „preduzetnike“; postavlja se pitanje ko izdaje sertifikat 

„centru za stručno osposobljavanje“; 
 u članu 101 postoji dilema da li samo stoji „poslodavac“ koji kasnije sam sebi izdaje 

uvjerenje; 
 iz člana 104 stav 1, tačka 6  predlaţe se brisanje: „i jedan ili više“; dok sa druge strane 

zadnji stav je nejasan; 
 smatra se da u članu 105 stava 1 nije dobro pozivanje na član 90 već na član 104; 
 predlaţe se brisanje iz stava 1 tačku 3 kao i iz stava 3 tačku 3 iz istog člana 107; 
 predlaţe se iz člana 108 stava1 umjesto „usavršavanje“ staviti „podučavanja“; 
 u zadnjem stavu člana 109 umjesto „mašinovoĎe“ treba staviti „vozno osoblje“; 
 predlaţe se da se u članu 112 stava 1 umjesto „112“ stavi „111“; 
 u članu 116 stava 2 umjesto „istraţnog sudije, suda, sudije za prekršaje“ navodi pod 

„sudskih organa“; 
 stav 6 člana 119 trbalo bi prebaciti u „član 120“; 
 u članovima 124, 125 i 126 predlaţe se naslovima dodavanje „i vozopratnog“; 
 u članu 127 umjesto „127“ treba staviti „126“; 
 predlaţe se brisanje stava 4 iz člana 128; 
 član 134 stav 1, tačke 2 trebalo bi da ide „uklonjenim olupinama“; 
 član 136 stava 2 predlaţe se umjesto „12 mjeseci“ maksimalno „6 mjeseci“; 
 član 141 stvara nedoumice; 
 u članu 147 stava 1 predlaţe se da piše „članom 146“; 
 u članu 159 tačke 35 smatra se da nešto nedostaje dok u zadnji stav treba dodati još 

na pr.60; u svim kaznenim mjerama novčani iznos kazne trebalo bi vezati za prosječnu 
zaradu u Crnoj Gori; 

 smatra se da ima pomiješanih kazni u članovima 159, 160, 161; 
 u članu 163 stava 1 predlaţe se skraćenje roka sa „pet“ na najviše „dvije“ godine, sa 

druge strane stav 2 istog člana nuţno je dopuniti ili brisati, a stav 3 urediti isto kao i 
stav 1. 

 
II. Akcionarsko društvo „Odrţavanje ţeljezniĉkih voznih sredstava“ Podgorica 

dostavilo je Ministarstvu saobraćaja  i pomorstva pod brojem 3331, od 19.novembra 
2012. primjedbe na Nacrt Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti koji je zaveden pod 
brojem 04-4357/2, primjedbe su sljedeće:  
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 Naziv Zakona je po nama jedinstven u odnosu na navedeno okruţenje, jer nigdje u 
nazivu nije istaknut termin "interoperabilnost" i smatramo da ni u našem zakonu ne 
treba isticati riječ interoperabilnost. Naravno u zavisnosti da li je drţava, donosioc  
Zakona o bezbjednosti u ţeljezničkom saobraćaju članica EU ili nije, postupak 
implementiranja interoperabilnosti se sprovodi kroz odgovarajuće Direktive  Evropskog 
parlamenta odnosno Savjeta, a u zakonu se unose u uvodnim odredbama i 
obavezujuće su za sve članice EU, ili drugi pristup koji se sastoji u iskazivanju "dobre 
volje"  i implementiranja zahtjeva interoperabilnosti u uvodnim odredbama i definisanja 
termina interoperabilnosti,  bez pozivanja na odgovarajuće direktive jer one nijesu 
obavezujuće ukoliko nijeste članica EU. 
 
Ovom pitanju se moţe prići i "ţeljeznički" da ukoliko se odmah usvoje tehnički propisi 
koji su definisani sa TSI i evropskim specifikacijama nastaće problem da ţeljeznička 
vozila koja su predmet budućih podzakonskih akata tehnički ne ispunjavaju postavljene 
uslove, što se jedino moţe prevazići modernizacijom postojećeg voznog parka u 
saglasnosti sa zahtjevima interoperabilnosti ili nabavkom novih ţeljezničkih vozila u 
skladu sa zahtjevima interoperabilnosti ili zbog troškova modernizacije odustajanja od 
saobraćaja sa postojećim (našim) vozilima na prugama trensevropske ţeljeznice. 

  
 Neophodno je definisati ţeljeznički sistem u Crnoj Gori u uvodnim odredbama 

zakona.Ovdje postoji suštinska dilema koja je vjerovatno i rukovodila radnu grupu da 
se u nazivu zakona uvede riječ interoperabilnost, bez definisanja našeg ţeljezničkog 
sistema već implementiranjem posebnog  poglavlja  INTEROPERABILNOST(II 
poglavlje), za razliku od npr. Slovenije gdje je ţeljeznički sistem u Sloveniji uveden u 
strukturu zakona potpuno pravno-metodološki ispravno kroz uvodne odredbe i time 
pravilnim pozicioniranjem sa jasnim isticanjem  značaja  interoperabilnosti za cio 
ţeljeznički sistem. 

 
 Definisanje podsistema koji su sastavni djelovi ţeljezničkog sistema u Crnoj Gori 

moraju biti dio uvodnih odredbi našeg zakona, njihovo definisanje treba da prethodi 
izradi bilo kojeg podzakonskog akta, u protivnom moţe doći do neţeljenih problema 
prilikom izrade podzakonskih akata za usvojeni model našeg ţeljezničkog sistema. 

 
 Unutrašnja kontrola (Član 8, I. Uvodne odredbe) Ne sporeći značaj unutrašnje kontrole 

i njenu ulogu po pitanju bezbjednosti ţeljezničkog saobraćaja(posebno kontrole rada 
izvršnog osoblja) kao i potrebu da se definiše zakonom u uvodnim odredbama 
predloţenog Nacrta, a ne definisati cjelokupni ţeljeznički sistem  odnosno podsistem 
odrţavanja ţeljezničkih vozila za naše Društvo je neprihvatljiv i neobjašnjiv, a saglasno 
legislativi koja definiše ţeljeznički sistem u zemljama EU. Radi objašnjenja  navodimo 
da je HŢ Cargo formirao Sluţbu kontrole nad sigurnim tijekom prometa. 

 
 Naš prijedlog je da u čl.15, prilikom definisanja funkcionalnih podsistema, stav 2) 

neophodno zamijeniti riječi  "zalihe rezervnih djelova" sa po nama ispravnijom 
formulacijom logistički centri za rezervne djelove, jer rezervne djelove nabavlja vlasnik 
ţeljezničkih vozila i/ili odrţavalac.Sa aspekta meĎunarodnih propisa mora postojati na 
ţeljezničkoj mreţi  skladište unificiranih djelova, posebno za teretna i putnička kola, 
tako da je predloţena formulacija potpuno ispravna. 

 
  TakoĎe u navedenom stavu nakon završenog pasusa dodati: 



  

82 

 

 
Odrţavanje vozila omogućava preventivno i korektivno odrţavanje tehničkog stanja uz 
garanciju bezbjednog,pouzdanog,ekonomskog i ekološkog stanja ţeljezničkih voznih 
sredstava, koja po nama pojašnjava ulogu odrţavanja i koju treba koristiti prilikom 
definisanja podsistema odrţavanja na našoj tj. crnogorskoj ţeljeznici. 
 

 Član 94, naziv člana Lice zaduţeno za odrţavanje(ECM) nije adekvatno prevedeno, 
češće se koristi prevod Subjekat zaduţen za odrţavanje i predlaţemo da se tako usvoji 
kod nas. 

 
 Poglavlje IX.ŢELJEZNIČKA VOZILA je opterećeno  tehničkim podacima 1.Tehnički 

uslovi koji  se nepotrebno posebno ističu  u našem zakonu (kao što su visina vijenca, 
širina vijenca) jer su oni definisani meĎunarodnim propisima,ranije UIC-a, a sada sa 
TSI i EN standardima, a koje kasnije treba implementirati u podzakonska akta.Osim 
toga prevod i vrijednosti minimalnih dimenzija veličina visina vijenca, širina vijenca   u 
zadnjem stavu su ili sa štamparskim greškama ili treba provjeriti na koja se vozila 
odnose. 

 
 U tački 8.dostavljenih primjedbi na Nacrt Zakona o bezbjednosti saobraćaja navodi se 

da je nuţno provjeriti štamparske greške, kojih po samim navodima ima puno: Osnovni 
zahtjevi, čl.17,5, zatim Podsistem odrţavanja koji definiše da dati system treba da 
omogući izvoĎenje radova na bezbjedan način, ističući da “štetan za zdravlje” ne stoji i  
da ga treba ispravno  preformulisati. 

   
 Sjledeće su primjedbe i sugestije na Nacrt Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti 

ţeljeznice:   
 

a) navodeći da umjesto „putnička kola“ treba da bude „kola za prevoz putnika“ ili 
„putnički vagon“, a umjesto „teretna kola“ predlog je „teretni vagon“; 

b) u članu 5 tačke 16 iza „metru“ dodati „vozila ( vučnog ili vučenog ) “, tačka 60 istog 
člana je nejasna po pitanju formulacije „identičnih“; 

c) predlaţe se u članu 7 umjesto „bezbjednost“ staviti „odvijanje ţeljezničkog 
saobraćaja“; 

d) član 9 preformulisati u „duţni su“; 
e) postoji primjedba na član 15 tačka 1 gdje se predlaţe dodavanje „za lica“; 
f) u okviru člana 17 tačke 4 i podtačke 4 postoji nejasnost; 
g) predlaţe se iz člana 93  brisanje tačke „6“ iz razloga istovjetnosti sa tačkom „3“; 
h) sugestija za član 102 je da ostane „1 godina“ kao i u vaţećem Zakonu; 
i) smatra se da je postojala ljepša formulacija u članu 133  vaţaćeg Zakona vezano 

za „vanredni dogaĎaj“, „udes“, „nezgode“; 
j) smatra se da je član 152 nejasan, smatrajući da je bolje brisati: „koje se shodno“, 

a iza „primjenjuju“ se dodati „se“ kao brisati „normalnog kolosjeka“; 
k) u okviru člana 153 stava predlaţe se brisanje „visinu utvrĎivanja“; 
l) u članu 163 stava 2 postoji nejasnost ukoliko doĎe do suprotnosti; 
m) predlaţe se izrada priloga spisku Pravilnika, Uputstava, koji bi mogao vaţiti do 

izrade novih, a koji moraju biti izraĎeni u predviĎenom roku. 
 
S obzirom na to da tekst Nacrta Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice pretrpeo 
značajne izmjene u odnosu na Prijedlog Zakona, i da se i odreĎene predloţene primjedbe 
odnose na tehničke korekcije, djelimično su usvojene primjedbe. 
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PREDLOG KOMUNIKACIONIH TEZA 

 
 

Naziv dokumenta Prijedlog Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice 

 

Nosioci 
komunikacionih 
aktivnosti 

Ministarstvo saobraćaja i pomorstva 
Sektor pomorskog i ţeljezničkog saobraćaja  
Danijela Đorić, samostalni savjetnik 020/482-311 

 

Ključne poruke Donošenjem novog Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice se harmonizuje 
nacionalno zakonodavstvo sa propisima Evropske unije, što predstavlja ključni prioritet u 
okviru procesa pristupanja Evropskoj uniji, implementirajući treći paket direktiva vezanih 
za oblast ţeljezničkog saobraćaja. 
 

Efekti Budući da se interoperabilnost zasniva na regulativnim, tehničkim i operativnim uslovima 
koji moraju biti ispunjeni da bi se omogućio bezbjedan i neprekidan saobraćaj vozova uz 
postizanje traţenoga stepena efikasnosti, ovim Zakonom će biti definisani svi prethodno 
navedni uslovi, a ključni akcenat je na načinu izdavanja upotrebnih dozvola za 
podsisteme interoperabilnosti kao i izdvanje licenci i sertifikata za bezbjednost, 
operaterima i upravljaču infrastrukture. TakoĎe, definisaće se nacionalni registar vozila, 
stručno osposobljavanje mašinovoĎa, kao i izdavanje dozvola mašinovoĎama. 
Sve ove komponete je neophodno što prije regulisati, jer će stupanjem na snagu Zakona 
o ţeljeznici, trţište postati liberalizovano, a strani operateri dobiti mogućnost da 
saobraćaju na našoj mreţi. S tim u vezi, usaglašavanje standarda i propisa sa EU dovodi 
do operativnijeg funkcionisanja ţeljezničkog sistema, što podiţe stepen nivoa 
bezbjednosti. TakoĎe, ovaj propis će značajno ojačati ulogu regulatornog organa, 
odnosno Direkcije za ţeljeznice. 

Novine Izdavanja dozvola za ţeljezničke podsisteme, licence i sertifikati za mašinovoĎe, 
interoperbailnost, tijelo za istraţivanje nesreća i incidenata 

Rizici  

Ciljne grupe GraĎani, pravna lica, strani drţavljani i ostali učesnici u ţeljezničkom saobraćaju 

Relevantnost 
dokumenata za 
inostranu javnost 

Prijedlog Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice omogućuje otvaranja 
trţišta za strane operatere, mašinovoĎe i uvrštava ţeljeznice Crne Gore u meĎunoradni 
ţeljeznički sistem 

Period realizacije Period vaţenja Zakona, ako se izuzmu rokovi za donošenje podzakonskih akata 

Dodatne 
napomene 
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Broj: 01-2570/2 

Podgorica, 20. jun 2013. godine 

 
VLADA CRNE GORE 

Komisija za ekonomsku politiku i finansijski sistem 
 Podgoric
a 
 
Prijedlog Zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti ţeljeznice dostavljen je na mišljenje 
sljedećim institucijama: Ministarstvu finansija, Komisiji za kontrolu drţavne pomoći, 
Ministarstvu vanjskih i evropskih integracija, Sekretarijatu za zakonodavstvo, 
Ministarstvu pravde, Ministarstvu unutrašnjih poslova, Ministarstvu zdravlja, Ministarstvu 
prosvjete, Ministarstvu rada i socijalnog staranja i Ministarstvu odrţivog razvoja i 
turizma. 
 
Ministarstvo saobraćaja i pomorstva, razmotrilo je i prihvatilo primjedbe, sugestije i 
prijedloge na Nacrt Zakona o ţeljeznici, dostavljene od strane Ministarstva finansija, 
Ministarstva vanjskih i evropskih integracija, Sekretarijata za zakonodavstvo, 
Ministarstva pravde, Ministarstva odrţivog razvoja i turizma, Ministarstva prosvjete i 
Ministarstva zdravlja. 
 
Imajući u vidu primjedbe, sugestije i prijedloge na Prijedlog Zakona, Ministarsvo 
saobraćaja, pomorstva i telekomunikacija dostavlja  
 

INFORMACIJU 
 

o neprihvaćenim primjedbama na Prijedlog Zakona 
 

1. Ministarstvo rada i socijalnog staranja:  
 
- Primjedba se odnosi na Poglavlje XI. Ţeljeznički radnici i čl. 79 do 108 

kao i drugih članova u kojima se pojavljuju riječi „ţeljeznički radnik/ci“ 
treba zamijeniti riječima „zaposleni“ u različitim oblicima zavisno od 
potrebe konkretnih odredbi ovog prijedloga kojima se odreĎeni odosi 
regulišu. Razlozi za ovakvu vrstu primjedbe su sadrţani u potrebi da se 
ovaj Zakon terminološki uskladi sa propisima iz oblasti radnog 
zakonodavstva i Ustavom Crne Gore, jer u nacionalnom zakonodavstvu 
ne postoji više termin „radnik“ već „zaposleni“. 

 
Obrazloţenje: 
 
Primjedba nije usvojena iz razloga što se pojam ţeljezničkog radnika odnosi na 
specifični dio zaposlenih, a ne na sve i nije u smislu ugovornog odnosa izmeĎu 
poslodavca i zaposlenog, već su definisani kao lica koja neposredno učestvuju u 
odvijanju ţeljezničkog saobraćaja, odnosno koji obavljaju poslove osiguranja 
nesmetanog i bezbjednog kretanja vozova i ţeljezničkih vozila, moraju da imaju 
odgovarajući nivo obrazovanja i da budu stručno osposobljeni za poslove koje obavljaju i 
da ispunjavaju posebne zdravstvene i druge uslove u skladu sa ovim Zakonom.  
 

2. Ministarstvo finansija: 
 

- U članu 52 je sugerisano da se uslovi za pribavljanje graĎevinske dozvole 
za objekte u pruţnom ne utvrĎuju na način da se u sistem uvodi još jedna 



  

85 

 

vrsta saglasnosti, imajući u vidu nekonkurentu poziciju Crne Gore u ovoj 
oblasti i nastojanja da se procedura pojednostavi. 

Obrazloţenje: 
 
Nije prihvaćeno iz razloga što pruţni pojas sluţi isljučivo za obavljanje ţeljezničkog 
saobraćaja i upitanju je bezbjednost na tom području. 
 
 

- Članom 130 definisani su saobraćajno-tehnički uslovi za priključenje 
industrijskog kolosjeka na ţeljezničku infrastrukturu, kao i mjere 
bezbjednosti koje treba sprovesti prilikom priključenja utvrĎuje upravljač 
infrastrukture. MInistarsvo finansija predlaţe da Organ uprave, koji 
shodno stavu 1 istog člana, izdaje odobrenje istovremno, propisuje i 
nuţne uslove definisane stavom 2 kako se ne bi korisnik industrijskog 
kolosjeka dovodio u zavisnu poziciju od eventualnih zlouptreba 
monopolskog poloţaja povezanih lica.  
 

Obrazloţenje: 
 
Nije u pitanju monopolistički poloţaj, iz razloga što Organ uprave daje odobrenje, a 
ispoštovani su zahtjevi evropske unije u dijelu koji se odnosi na nadzor nad upravljačem 
infrastrukture, s obzirom na to da upravljač infrastrukture definiše saobraćajno-tehničke 
uslove za priključenje industrijskog kolosjeka na ţeljezničku infrastrukturu. 
 

- Istovremeno u članu 131 stav 3 koji se odnosi na obavezu odrţavanja 
odvojne skretnice od strane vlasnika, odnosno, korisnika industrijskog 
kolosjeka. Navedeno, posebno imajući u vidu stav 2 istog člana, 
neophodnost da se poslovni odnosi izmeĎu upravljača infrastrukture i 
vlasnika, odnosno korisnika industrijskog kolosjeka regulišu ugovorom o 
priključenju. 
 

Obrazloţenje: 
 
U pitanju je bezbjednost ţeljezničkog saobraćaja i mora se jasno precizirati nadleţnosti 
u pogledu odrţavanja kao i troškova izmeĎu upravljača infrastrutkure i vlasnika, odnosno 
korisnika industrijskogkolosjeka. 
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IZJAVA O USKLAĐENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVINOM 
EVROPSKE UNIJE 
 

Identifikacioni broj Izjave MSP/IU/PZ/12/07 

1. Naziv nacrta/predloga propisa 

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti na željeznici  

- na  engleskom jeziku Proposal for the Safety law and interoperability on Railways  

2. Podaci o obrađivaču propisa 

a) Organ državne uprave koji priprema propis  

Organ državne uprave Ministasrtvo saobradaja i pomorstva  

- Sektor/odsjek Sektor za željeznički saobradaj 

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

Rešad Nuhodžid, 020 482 192 
resad.nuhodzic@msp.gov.me  

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

Danijela Đorid, 020 482 311 
danijela.djoric@msp.gov.me 

b) Pravno lice s javnim ovlašdenjem za pripremu i sprovođenje propisa 

- Naziv pravnog lica / 

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

/ 

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

/ 

3. Organi državne uprave koji primjenjuju/sprovode propis 

- Organ državne uprave Ministarstvo saobradaja i pomorstva, Direkcija za željeznice 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropske unije i njenih država članica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP) 

a) Odredbe SSPa s kojima se usklađuje propis 

Glava V, Kretanje radnika, osnivanje privrednih društava, pružanje usluga, kapital, Poglavlje 3,  Pružanje 
usluga, član 61    
Glava VIII, Politike saradnje, član 108, Saobradaj 

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa 

  ispunjava u potpunosti 

  djelimično ispunjava 

  ne ispunjava 

c) Razlozi za djelimično ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi 
SSPa 

/ 

5. Veza nacrta/predloga propisa s Nacionalnim programom za integraciju (NPI) odnosno Nacionalnim 
programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (NPA) 

- NPI/NPA za period  2008-2012 

- Poglavlje, potpoglavlje   

- Rok za donošenje propisa  

- Napomena  Donošenje Zakona o željeznici nije predviđeno Nacionalnim 
programom za integraciju CG u EU. 

6. Usklađenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije 

a) Usklađenost s primarnim izvorima prava Evropske unije 

Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU sa kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi 
dobijanja stepena njegove usklađenosti. 

b) Usklađenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije  

32008L0057 
Direktiva 2008/57/EZ Evropskog Parlamenta i Savjeta od 17. juna 2008. o interoperabilnosti željezničkog 

mailto:resad.nuhodzic@msp.gov.me
mailto:danijela.djoric@msp.gov.me
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sistema u Zajednici, OJ L 191, 18.7.2008,str. 1–45. (prerađena) uključujudi Direktivu Komisije 2011/18/EU 
od 1. marta 2001 koja menja i dopunjuje Anekse II, V i VI Direktive 2008/57/EZ / Directive 2008/57/EC of 
the European Parliament and of the Council of 17 June 2008 on the interoperability of the rail system 
within the Community, OJ L 191, 18.7.2008, p. 1–45. (Recast) including Commission Directive 2011/18/EU 
of 1 March 2011 amending Annexes II, V and VI to Directive 2008/57/EC. 
Djelimično usklađeno/Partly harmonized 
 
32007L0059 
Direktiva 2007/59/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra 2007. o sertifikaciji mašinovođa koji 
upravljaju lokomotivama i vozovima u željezničkom sistemu u Zajednici, OJ L 315, 3.12.2007./Directive 
2007/59/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on the certification of 
train drivers operating locomotives and trains on the railway system in the Community, OJ L 315, 
3.12.2007. 
Potpuno uskađeno/Fully harmonized 
 
32004L0049 
Direktiva Savjeta 2004/49/EZ od 29. aprila 2004. o bezbjednosti na željeznicama Zajednice, kojom se 
menjaju i dopunjavaju Direktiva Savjeta 95/18/EZ o izdavanju licenci preduzedima za željeznički saobradaj 
i Direktiva 2001/14/EZ o dodeli kapaciteta željezničke infrastrukture i naplati naknada za korišdenje 
željezničke infrastrukture i bezbjednosnoj sertifikaciji (Direktiva o bezbjednosti), OJ L 164,30.4.2004.,p.44-
113(sa poslednjom izmenom Direktiva Evropskog parlamenta i savjeta 2009/149/EZ,OJ L 
313,28.11.2009.,p.65-74.)/ Council Directive 2004/49/EC of 29 April 2004 on safety on the Community's 
railways and amending Council Directive 95/18/EC on the licensing of railway undertakings and Directive 
2001/14/EC on the allocation of railway infrastructure capacity and the levying of charges for the use of 
railway infrastructure and safety certification (Railway Safety Directive), OJ L 164, 30.4.2004, p. 44–113( 
last amended by Directive 2009/149/EC of European Parliament and of the Council,  OJ L 313, 28.11.2009, 
p. 65–74.). 
Djelimično usklađeno/Partly harmonized 

c) Usklađenost s ostalim izvorima prava Evropske unije  

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena 
njegove usklađenosti.  

6.1. Razlozi za djelimičnu usklađenost ili neusklađenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom 
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti 

Direktiva 2008/57/EZ o interoperabilnosti željezničkog sistema u Zajednici de biti potpuno usklađena 
donošenjem podzakonskih akata koji se tiču tehničkih pravila preuzeih iz evropske unije. 
 
Direktiva Savjeta 2004/49/EZ od 29. aprila 2004. o bezbjednosti na željeznicama Zajednice de biti potpuno 
usklađena podzakonskim aktima. 
 

7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti usklađenost 
konstatovati tu činjenicu 

/ 

8.  Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore međunarodnog prava korišdene pri izradi 
nacrta/predloga propisa 

COTIF Convention concerning International Carriage 
by Rail 

Konvencija o međunarodnim željezničkim 
prevozima 

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori međunarodnog 
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu) 

Navedeni izvori prava EU su prevedeni na hrvatski jezik. 

10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tačke 1 Izjave o usklađenosti preveden na engleski jezik 
(prevod dostaviti u prilogu) 
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Predlog zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti na željeznici 

11.Učešde konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti 

U izradi Predloga zakona o željeznici učestvovali su  Martin Kerridge (team leader) i Philippe Lamy,  
konsultanti konsultantske kude NTU. 

Potpis / ovlašdeno lice obrađivača propisa           Potpis / ministar vanjskih poslova i evropskih 
integracija 

 
 
Datum:  

 
 
Datum:  

 
 
Prilog obrasca: 

1. Prevodi propisa Evropske unije 
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji) 
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TABELA USKLAĐENOSTI+ 
 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja 
nacrta/predloga propisa na Vladi 

MSP/TU/PZ/12/07 MSP/IU/PZ/12/07 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Direktiva 2008/57/EZ Evropskog Parlamenta i Savjeta od 17. juna 2008. o interoperabilnosti željezničkog sistema u Zajednici -  32008L0057 
 
Direktiva 2007/59/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra 2007. o sertifikaciji mašinovođa koji upravljaju lokomotivama i vozovima u 
željezničkom sistemu u Zajednici - 32007L0059 
 
Direktiva Savjeta 2004/49/EZ od 29. aprila 2004. o bezbjednosti na željeznicama Zajednice, kojom se menjaju i dopunjavaju Direktiva Savjeta 95/18/EZ o 
izdavanju licenci preduzedima za željeznički saobradaj i Direktiva 2001/14/EZ o dodeli kapaciteta željezničke infrastrukture i naplati naknada za korišdenje 
željezničke infrastrukture i bezbjednosnoj sertifikaciji (Direktiva o bezbjednosti) sa poslednjom izmenom Direktiva Evropskog parlamenta i savjeta 
2009/149/EZ - 32004L0049 
 
 
 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku  Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o bezbjednosti i interoperabilnosti na željeznici Proposal for the Safety law and interoperability on Railways 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava 
Evropske unije (član, stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga 
propisa Crne Gore (član, stav, tačka) 

Usklađenost odredbe 
nacrta/ predloga propisa 
Crne Gore s odredbom 
izvora prava Evropske 
unije 

Razlog za 
djelimičnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 
usklađeno
sti 

Direktiva 2008/57/EZ     

Član 1 
Svrha i područje primjene 

Ovom Direktivom utvrđuju se uslovi koje 
je potrebno zadovoljiti za postizanje 

Predmet 
Član 1 

 
 

Potpuno usklađeno 
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interoperabilnosti u željezničkom sistemu 
Zajednice na način usklađen sa 
odredbama Direktive 2004/49/EZ. Ti se 
uslovi odnose na projektovanje, izgradnju, 
puštanje u rad, unapređenje, obnovu, 
eksploataciju i održavanje djelova ovog 
sistema, kao i na profesionalne 
kvalifikacije i zdravstvene i bezbjednosne 
uslove za osoblje koje učestvuje u 
eksploataciji i održavanju. 

Ovim zakonom propisuju se uslovi za 
bezbjedno i nesmetano odvijanje željezničkog 
saobradaja, interoperabilnost i funkcionisanje 
željezničkog sistema. 
 

Željeznički sistem 
Član 10 

 
Interoperabilnost je sposobnost željezničkog 
sistema koja omogudava bezbjedan i 
neprekidan saobradaj vozova uz postizanje 
traženog stepena efikasnosti, a koja se 
zasniva na regulativnim, tehničkim i 
operativnim uslovima koji za to moraju biti 
ispunjeni. 
 

Zahtjevi za interoperabilnost 
Član 14 

 
Zahtjevi za obezbjeđenje interoperabilnosti 
primjenjuju se na projektovanje, gradnju, 
unaprjeđenje, obnovu, puštanje u rad, 
eksploataciju i održavanje željezničkog 
sistema. 
Zahtjevi iz stava 1 ovog člana primjenjuju se i 
na stručne, zdravstvene i bezbjednosne 
zahtjeve za željezničke radnike koji učestvuju 
u eksploataciji i održavanju željezničkog 
sistema. 

 

Težnja ka ispunjenju ovog cilja treba da  
dovede do utvrđivanja optimalnog nivoa 
tehničke harmonizacije  i da omogudi: 
(a)olakšavanje, poboljšavanje i razvoj 

  
  

 Potpuno usklađeno 
  

Pri izradi Zakona 
cilj Direktive uzet 
je u obzir i bide 
ostvaren 
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usluga u međunarodnom željezničkom 
transportu  u okviru Evropske unije i sa 
tredim zemljama; 
(b) doprinos postepenom stvaranju 
unutrašnjeg  tržišta opreme i usluga za 
izgradnju, obnovu, unapređenje  i 
eksploataciju željezničkog sistema u 
Zajednici; 
(v) doprinos interoperabilnosti 
željezničkog sistema u  Zajednici. 

usvajanjem 
Zakona 

Države članice mogu iz usvojenih mjera 
kod primene ove Direktive izuzeti: 

podzemnu željeznicu, tramvaj i druge 
sisteme lake željeznice; 

 

 Neprenosivo 
Crna Gora nema 
podzemnu 
željeznicu, tramvaj 
i druge sisteme 
lake željeznice; 
 

 

mreže koje su funkcionalno odvojene od 
ostatka željezničkog sistema i koje su 
namenjene samo za lokalni, gradski ili 
prigradski prevoz putnika, kao i željezničke 
prevoznike koji saobradaju isključivo na 
ovim mrežama; 
 

 Neprenosivo 
Crna Gora nema 
mreže koje su 
funkcionalno 
odvojene od 
ostatka 
željezničkog 
sistema i koje su 
namenjene samo 
za lokalni, gradski 
ili prigradski 
prevoz putnika, 
kao i željezničke 
prevoznike koji 
saobradaju 
isključivo na ovim 
mrežama; 
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železničku infrastrukturu u privatnom 
vlasništvu i vozila koja isključivo na takvoj 
infrastrukturi koristi vlasnik zasopstveni 
prevoz tereta;  

 Neprenosivo 

  

infrastrukturu i vozila predviđena 
isključivo za lokalno korišdenje ili 
korišdenje u  istorijske ili turističke svrhe.   

 Neprenosivo Crna Gora nema 
infrastrukturu i 
vozila predviđena 
isključivo za 
lokalno korišdenje 
ili korišdenje u  
istorijske ili 
turističke svrhe    

 

Područje primene TSI de se postepeno 
širiti u skladu s članom 8. na ceo željeznički 
sistem, uključujudi priključne pruge do 
terminala i glavnih lučkih postrojenja koja 
upotrebljava ili može da upotrebljava vedi 
broj korisnika, ne dovodedi u pitanje 
odstupanja od primene TSI iz člana 9. 

  Neprenosivo  

O proširenju 
podrčja primjena 
TSI odlučuje 
Komisija 

 

Član 2 

Definicije 

Za potrebe ove Direktive: 

a) „transevropski željeznički sistem” 
je transevropski konvencionalni željeznički 
sistem i željeznički sistem za velike brzine u 
skladu sa Prilogom I, tačka 1, odnosno 2; 

   Neprenosivo Odluka 
1692/96/EZ u kojoj 
su određene pruge 
transevropskog 
željezničkog 
sistama ne 
uključuje Crnu 
Goru 

 

b) „interoperabilnost” je sposobnost 
željezničkog sistema da omogudi 
bezbjedan i nesmetan saobradaj vozova 
koji ostvaruju potreban stepen izvršenja na 
prugama. Ta sposobnost zavisi od svih 
regulatornih, tehničkih i eksploatacionih 

Željeznički sistem 
Član 10 

 
Interoperabilnost je sposobnost željezničkog 
sistema koja omogudava bezbjedan i 
neprekidan saobradaj vozova uz postizanje 
traženog stepena efikasnosti, a koja se 

Potpuno usklađeno 
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uslova koji  moraju biti ispunjeni da bi se 
zadovoljili osnovni zahtjevi.  

zasniva na regulativnim, tehničkim i 
operativnim uslovima koji za to moraju biti 
ispunjeni. 

 

c) „vozilo” je željezničko vozilo, sa 
mogudnošdu vuče ili bez nje, koje se krede 
na sopstvenim točkovima po željezničkoj 
pruzi. Vozilo se sastoji od jednog ili više 
strukturnih i funkcionalnih podsistema ili 
delova takvih podsistema; 
 

Značenje izraza 

Član 5 

60) željezničko vozilo je vozilo sa ili bez 
sopstvenog pogona koje se krede na 
sopstvenim točkovima po željezničkim 
kolosjecima i koje se sastoji od više 
strukturnih i funkcionalnih podsistema ili 
djelova tih podsistema; 

  

Potpuno 
usklađeno 

  

d) „mreža“ su pruge, stanice, 
terminali i sve vrste stabilne opreme 
potrebne za obezbeđivanje sigurnog i 
nesmetanog rada  željezničkog sistema; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

13) željeznička mreža je cjelokupna 
željeznička infrastruktura koju posjeduje i/ili 
kojom upravlja upravljač infrastrukture; 

 

Potpuno usklađeno  
Zakonom o 
željeznici je 
definisano šta 
predtavlja 
željezničku 
infrastrukturu 

 

e) „podsistemi“su rezultat podele 
željezničkog sistema, kao što je prikazano 
u Prilogu II. Ti podsistemi, za koje je 
potrebno utvrditi osnovne zahtjeve, mogu 
biti strukturni ili funkcionalni; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

42) podsistemi su djelovi željezničkog 
sistema, za koje je potrebno utvrditi 
osnovne zahtjeve; 

 

Podsistemi 

Član 13 

 

Željezničke sisteme iz čl. 11 i 12 ovog zakona, 

Potpuno 
usklađeno 
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čine strukturni i funkcionalni podsistemi 

 

f)  „sastavni djelovi 
interoperabilnosti“ su sve osnovne 
komponente i njihove grupe, podsklopovi 
ili sklopovi uređaja koji se ugrađuju ili su 
namenjeni ugrađivanju u podsistem od 
kojeg direktno ili indirektno zavisi 
interoperabilnost željezničkog sistema. 
Pojam „sastavnhi djelova 
interoperabilnosti“ obuhvata, kako 
materijalne objekte, tako i nematerijalne 
objekte, poput programske opreme. 

Značenje izraza 

Član 5 

 

48) sastavni dio interoperabilnosti je 
svaki sastavni dio, grupa komponenata, 
podsklop ili sklop opreme u cjelini, kao i 
softver, ugrađen ili namijenjen ugradnji u 
podsistem, od koga interoperabilnost 
željezničkog sistema zavisi direktno ili 
indirektno; 

 

Potpuno usklađeno  

  

g) „osnovni zahtjevi“ su svi uslovi 
navedeni u Prilogu III koje treba da ispune 
željeznički sistem, podsistemi i sastavni 
djelovi interoperabilnosti, uključujudi i 
interfejse; 
 

Značenje izraza 

Član 5 

 

39) osnovni zahtjevi su zahtjevi koje 
treba da ispunjava željeznički sistem, 
podsistem i sastavni djelovi 
interoperabilnosti, uključujudi i interfejse; 

 

Potpuno usklađeno 

  

h) „evropska specifikacija“ je 
zajednička tehnička specifikacija, evropsko 
tehničko odobrenje ili nacionalni standard 
kojim se prenosi  evropski standard, kako 
je definisano u Prilogu XXI Direktive 
2004/17/EU;  

Značenje izraza 

Član 5 

 

12) evropska specifikacija je evropska 
tehnička specifikacija, evropsko tehničko 
odobrenje ili evropski standard; 

 

Potpuno usklađeno 

  

i)  „tehnička specifikacija 
interoperabilnosti“ (TSI) je specifikacija 
usvojena u skladu sa ovom Direktivom, 

Tehničke specifikacije interoperabilnosti 
 

Član 18 

Potpuno usklađeno 
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koja obuhvata svaki podsistem ili dio 
podsistema u cilju ispunjavanja osnovnih 
zahtjeva i obezbeđivanja 
interoperabilnosti željezničkog sistema; 
  

 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti (u 
daljem tekstu: TSI) su tehnički propisi sa 
kojima podsistem ili dio podsistema 
željezničkog sistema mora da bude usaglašen 
radi ispunjavanja osnovnih zahtjeva i 
obezbjeđivanja interoperabilnosti 
željezničkog sistema. 
 
TSI iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo 
u skladu sa ovim zakonom. 
TSI iz stava 2 ovog člana izrađuju se u skladu 
sa evropskim tehničkim specifikacijama i 
potvrđenim međunarodnim ugovorima. 

j) „prijavljena tela“ su tela 
odgovorna za ocjenu usaglašenosti ili 
pogodnosti za upotrebu činilaca inter-
operabilnosti ili za „EZ“ postupak 
verifikacije podsistema; 
 

Značenje izraza 

Član 5 

 

43) prijavljeno tijelo je tijelo za 
ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu sastavnih djelova 
interoperabilnosti i za postupak provjere 
podsistema koje je prijavljeno Generalnom 
sekretaru Međuvladine organizacije za 
međunarodni prevoz željeznicom ili 
Evropskoj komisiji; 

 

Potpuno usklađeno  

  

k)  „osnovni parametri“ su svi 
regulatorni, tehnički ili eksploatacioni 
uslovi koji su ključni za interoperabilnost i 
kao takvi navedeni u predmetnim TSI; 
  

Značenje izraza 

Član 5 

 

40) osnovni parametri su svi regulatorni, 
tehnički ili eksploatacioni uslovi koji su 
ključni za interoperabilnost i koji su navedeni 
u tehničkim specifikacijama 

Potpuno usklađeno 
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interoperabilnosti; 

 

l) „poseban slučaj“ je bilo koji dio 
željezničkog sistema koji zahtjeva posebne 
odredbe u TSI, privremene ili konačne, 
zbog geografskih, topografskih ili urba-
nističkih ograničenja , ili ograničenja koja 
utiču na usklađenost sa postojedim 
sistemom. On posebno  uključuje pruge i 
mreže izolovane od ostatka Zajednice, 
tovarni profil, širinu kolosjeka ili razmak 
između šina, kao i vozila strogo namenjena 
lokalnoj, regionalnoj ili istorijskoj upotrebi, 
kao i vozila poreklom iz tredih zemalja ili 
namenjena za trede zemlje; 
 

 Neprenosivo 

Crna Gora izrađuje 
svoje tehničke 
propise na osnovu 
evropskih a 
ograničenja su 
razrađena u 
podzakonskom 
aktu 

 

m) „unapređenje“ je bilo kakva veda 
izmena na podsistemu ili delu podsistema 
kojom se poboljšavaju sveukupne 
performanse podsistema; 
 

Značenje izraza 

Član 5 

 

57) unaprjeđenje podsistema 
(rekonstrukcija) je značajnija izmjena 
podsistema ili dijela podsistema kojom se 
poboljšavaju njegove osnovne 
karakteristike; 

 

Potpuno usklađeno  

  

n) „obnova” je bilo kakva veda 
zamena na podsistemu ili delu podsistema 
kojom se ne menjaju sveukupne 
performanse podsistema; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

36) obnova podsistema (rehabilitacija) 
obuhvata vedu zamjenu na podsistemu ili 
dijelu podsistema kojom se ne mijenjaju 
njegove osnovne karakteristike; 

Potpuno usklađeno  
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o) „postojedi željeznički sistem” je 
struktura sačinjena od pruga i stabilnih 
postrojenja postojedeg željezničkog 
sistema, uz vozila svih kategorija i porekla 
koja saobradaju na toj infrastrukturi; 
 

 

Neusklađeno Da bi se Direktiva 
pravilno 
transponovala 
postojanje ove 
definicije nije 
nužno u samom 
tekstu Zakona a i u 
Direktivi se koristi 
samo u preambuli 
i članu 2 

 

p) „zamena u okviru održavanja” je 
bilo kakva zamena sastavnih delova sa 
istom funkcijom i performansama u okviru 
preventivnog ili korektivnog održavanja; 
  

Neusklađeno  Da bi se Direktiva 
pravilno 
transponovala 
postojanje ove 
definicije nije 
nužno u samom 
tekstu Zakona a i u 
Direktivi se koristi 
samo u preambuli 
i članu 2 

 

q) „puštanje u rad- saobradaj” su sve 
radnje kojima se podsistem ili vozilo 
stavljaju u njihovu predviđenu upotrebu; 

 

Neusklađeno  

  

r) „naručilac” je bilo koji subjekt, 
javni ili privatni, koji naručuje 
projektovanje i/ili izgradnju, obnovu ili 
nadogradnju podsistema. Taj subjekt može 
biti željeznički prevoznik, upravljač 
infrastrukture ili vlasnik, ili vlasnik 
koncesije odgovoran za sprovođenje 
projekta; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

34) naručilac je lice koje naručuje 
projektovanje, gradnju, obnovu ili 
unapređenje podsistema (organ uprave 
nadležan za poslove željezničkog saobradaja 
(u daljem tekstu: Organ uprave), željeznički 

Potpuno usklađeno  
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prevoznik, upravljač infrastrukture, imalac 
željezničkog vozila ili koncesionar; 

 

s) „imalac” je fizičko ili pravno lice 
koje, bududi da je vlasnik vozila ili ima 
pravo korišdenja vozila koristi vozilo kao 
prevozno sredstvo i kao takav je zabeležen 
u nacionalnom registru vozila navedenom 
u članu 33; 
 

Značenje izraza 

Član 5 

 

20) imalac vozila je vlasnik ili korisnik 
željezničkog vozila koji koristi to vozilo kao 
prevozno sredstvo i koji je upisan u registar 
željezničkih vozila; 

 

Potpuno usklađeno 

  

t) „projekt na naprednom stepenu 
razvoja” je bilo koji projekt čiji je stepen 
planiranja / izgradnje dostigao tačku gde je 
promena tehničkih specifikacija 
neprihvatljiva za određenu državu članicu. 
Takva prepreka može da bude pravne, 
ugovorne, privredne, finansijske, 
društvene ili ekološke prirode i treba da 
bude dobro opravdana; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

45) projekat u poodmakloj fazi razvoja je 
projekt čiji je stepen planiranja, ili izgradnje 
dostigao tačku na kojoj je promjena 
tehničkih specifikacija neprihvatljiva zbog 
opravdanih pravnih, ugovornih, privrednih, 
finansijskih, društvenih ili ekoloških 
prepreka; 

 

Potpuno usklađeno  

  

u) „harmonizovani standard” je svaki 
evropski standard koji je usvojilo jedno od 
evropskih tela za standardizaciju 
navedenih u Prilogu I Direktive 98/34/EZ 
Evropskog parlamenta i Savjeta od 22. juna 
1998. koja utvrđuje postupak pribavljanja 
informacija u oblasti tehničkih standarda i 
propisa, kao i pravila o uslugama 
informatičkog društva *16+ u okviru 

 Neusklađeno Da bi se Direktiva 
pravilno 
transponovala 
postojanje ove 
definicije nije 
nužno u samom 
tekstu Zakona a i u 
Direktivi se koristi 
samo u preambuli 
i članu 2 
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mandata Komisije ustanovljenog u skladu 
sa postupkom navedenim u članu 6 (3) te 
Direktive, koji, sam po sebi ili zajedno sa 
drugim standardima pruža rešenje vezano 
za usklađenost sa pravnim odredbama; 

v) „nacionalno tijelo za bezbjednost” 
je tijelo nadležno za bezbjednost kako je 
definisano u članu 3(g) Direktive 
2004/49/EZ;  

Značenje izraza 

Član 5 

 

53) tijelo za bezbjednost je nacionalno 
tijelo kojem su povjereni poslovi vezani za 
bezbjednost na željeznici; 

 

Potpuno usklađeno 

  

w) „tip” je tip vozila koji definiše 
osnovne projektne karakteristike vozila 
navedene u jedinstvenom sertifikatu o 
proveri tipa opisanom u modulu B Odluke 
93/465/EEZ; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

54) tip vozila obuhvata osnovne 
projektne karakteristike željezničkog vozila 
odobrene sertifikatom o ispitivanju tipa; 

 

Potpuno usklađeno  

  

x) „serija” je određeni broj identičnih 
vozila jednog tipa; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

49) serija željezničkih vozila je skup 
identičnih vozila istog tipa;   

 

Potpuno usklađeno 

  

y) „Agencija” je Evropska agencija za 
željeznice, utvrđena Odlukom (EV) br. 
881/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta 
od 29. aprila 2004. kojom se osniva 
Evropska agencija za željeznice (Odluka o 
Agenciji); 

 Neprenosivo 

Odredba se odnosi 
na Agenciju 
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z) „lice zaduženo za održavanje” je 
lice zaduženo za održavanje vozila, upisano 
kao takvo u nacionalni registar vozila. 
  

Lice zaduženo za održavanje 

Član 77 

 
Svakom vozilu prije početka upotrebe ili 
korišdenja mora da bude dodijeljeno lice 
zaduženo za održavanje u skladu sa COTIF-om 
koje se upisuje u registar vozila 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 3 
Opšta usklađenost 

 
Ova Direktiva za svaki podsistem sadrži 
odredbe o sastavnim djelovima 
interoperabilnosti, interfejsima i 
postupcima, kao i uslovima za ukupnu 
kompatibilnost željezničkog sistava, koji su 
potrebni za postizanje interoperabilnosti.  
 
Odredbe ove Direktive primjenjuju se ne 
dovodedi u pitanje bilo koju drugu 
mjerodavnu odredbu Zajednice. Međutim, 
za ispunjavanje ključnih zahtjeva ove 
Direktive u slučaju sastavnih djelova 
interoperabilnosti, uključujudi i interfejse, 
potrebno je primjenjivati i pojedinačne 
evropske specifikacije izrađene s tom 

namjenom. 
 

  Potpuno usklađeno 

Osnovni principi 
Direktive su 
implementirani u 
Zakonu iako član 
nije eksplicitno 
prenesen. 

 

Član 4 
Osnovni zahtjevi 

 
 
Željeznički sistem, podsistemi i sastavni 
djelovi  interoperabilnosti, uključujudi i 
interfejse, treba da ispune odgovarajude 

Značenje izraza 

Član 5 

 

40) osnovni zahtjevi su zahtjevi koje 
treba da ispunjava željeznički sistem, 
podsistem i sastavni djelovi 

Potpuno usklađeno  
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osnovne zahtjeve. 
 

interoperabilnosti, uključujudi i interfejse; 

 

Dodatne tehničke specifikacije navedene u 
članu 34. Direktive 2004/17/EZ, koje su 
potrebne za dopunjavanje evropskih 
specifikacija ili drugih standarda koji se 
koriste u Zajednici ne smeju da budu u 
suprotnosti sa osnovnim zahtjevima. 

  Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na TSI, koje 
izrađuju i donose 
Agencija i Komisija 

 

POGLAVLJE II. 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti 

(TSI) 
 

Član 5 
Sadržaj TSI 

 
1. Za svaki podsistem izrađuje se 
jedan TSI. Prema potrebi, jedan podsistem 
može biti obrađen u više TSI-a, i jedan TSI 
može obuhvatiti nekoliko podsistema. Za 
donošenje odluke o izradi ili izmjenama 
TSI-a i izboru njegovog tehničkog i 
geografskog područja primjene potreban 
je mandat u skladu s članom 6 (1). 
2. U skladu  s ovom Direktivom 
podsistemi moraju biti usklađeni s TSI-em 
važedim u vrijeme njihovog puštanja u rad, 
njihove dogradnje ili obnove; ta se 
usklađenost mora trajno održavati dok je 
određeni podsistem u upotrebi. 
3. U obimu potrebnom za postizanje 
ciljeva navedenim u članu 1. u svakom TSI-
u mora se: 
(a) navesti njegovo područje primjene 
(dio mreže ili vozila navedenima u Prilogu 

 Neprenosivo 

Član se odnosi na 
organizacije koje 
izrađuju i usvajaju 
TSI. 

 



  

114 

 

I; podsistem ili dio podsistema 
navedenima u Prilogu II); 
(b) utvrditi osnovne zahtjeve za svaki 
podsistem i njegova suočavanja prema 
drugim podsistemima; 
(c) ustanoviti funkcionalne i tehničke 
specifikacije koje mora ispuniti podsistem i 
njegova suočavanja prema drugim 
podsistemima. Ako je potrebno, te se 
specifikacije mogu razlikovati vezano uz 
upotrebe podsistema, na primjer vezano 
uz kategoriju pruge, čvorišta i/ili vozila iz 
Priloga I;  
(d) utvrditi interoperabilne sastavne 
dijelove i suočavanja koji moraju biti 
predmetom evropskih specifikacija i 
pripadajudih evropskih normi, a koji su 
neophodni za postizanje interoperabilnosti 
željezničkog sistema; 
(e) za svaki razmatrani slučaj navesti 
postupke koje se moraju koristiti za ocjenu 
usklađenosti ili prikladnosti za upotrebu 
interoperabilnih sastavnih dijelova s jedne 
strane, ili za „EZ“ provjeru podsistema, s 
druge strane. Ti se postupci temelje na 
modulima definisanim u Odluci 
93/465/EEZ; 
(f) navesti strategiju za provedbu TSI-
a. Naročito je potrebno navesti prelazna 
stanja koja se moraju prodi zbog 
postupnog prelaza iz postojedeg u završno 
stanje, u kojem de se generalno ostvariti 
usklađenost s TSI-ima;  
(g) navesti za odgovarajude osoblje 
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potrebnu stručnu spremu te zdravstvene i 
sigurnosne uslove na radu potrebne za rad 
i održavanje predmetnog podsistema, kao 
i za sprovedbu TSI-a. 
4. Svaki se TSI izrađuje na osnovu 
razmatranja postojedeg podsistema i 
određuje se ciljni podsistem koji se može 
postupno u prihvatljivom roku realizovati. 
Prema tome, postupno usvajanje TSI-a i 
postupno usklađivanje s njim pomodi de 
postupnom postizanju interoperabilnosti 
željezničkog sistema. 
5. TSI-i zadržava, na primjeren način, 
usklađenost postojedeg željezničkog 
sistema svake države članice. S ovim ciljem 
mogude je utvrditi posebne odredbe za 
posebne slučajeve za svaki TSI, vezano i uz 
mreže i uz vozila; posebna pažnja mora se 
obratiti utovarnom profilu, širini kolosijeka 
ili razmaku između tračnica i vozilima 
porijeklom iz trede zemlje ili namijenjenim 
za trede zemlje. Za svaki konkretni slučaj, 
TSI-i propisuju provedbena pravila za 
elemente TSI-a navedene u stavku 3 (c) do 
(g). 
6. Ako se TSI-em ne mogu obuhvatiti 
određeni tehnički aspekti koji odgovaraju 
temeljnim zahtjevima, isti se jasno 
utvrđuju u dodatku TSI-u kao otvorene 
tačke. Za te aspekte primjenjuje se član 17 
(3). 
7. TSI-i ne smiju biti prepreka 
odlukama država članica u vezi s 
korištenjem infrastrukture za saobradaj 
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vozila koja nijesu obuhvadena TSI-ima. 
8. TSI-i mogu sadržavati izričitu, 
jasno utvrđenu referencu na evropske ili 
međunarodne norme ili specifikacije, ili na 
tehničke dokumente koje objavljuje 
Agencija, ako je to neophodno potrebno 
radi postizanja cilja ove Direktive. U tom 
se slučaju te norme ili specifikacije (ili 
odnosne dijelove), ili tehničke dokumente, 
smatra dodacima dotičnom TSI-u i postaju 
obavezujudi od trenutka primjene TSI-a. U 
nedostatku takvih normi ili specifikacija ili 
tehničkih dokumenata i do vremena 
njihove izrade, može se referisati na druge 
jasno utvrđene normativne dokumente; u 
tom se slučaju ovo odnosi na dokumente 
koji su lako dostupni i u javnoj su upotrebi. 

Član 6. 
Usvajanje, dorada i objavljivanje TSI-a 

 
1. Nacrt TSI-a i naknadne radne 
izmjene i dopune TSI-a izrađuje Agencija 
na osnovu mandata Komisije u skladu s 
regulatornim postupkom navedenim u 
članu 29 (3) ove Direktive. Nacrt se 
izrađuje u skladu s članovima 3. i 12. 
Odredbe (EV) br. 881/2004 i u saradnji s 
radnim skupinama spomenutim u tim 
članovima. 
Mjere osmišljene u cilju izmjene manje 
važnih elemenata ove Direktive, dodacima 
TSI-u ili izmjenama i dopunama, usvajaju 
se u skladu s regulatornim postupkom uz 
pomnu kontrolu navedenim u članu 29(4). 

   Neprenosivo 

Član se odnosi na 
organizacije koje 
izrađuju i usvajaju 
TSI. 
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Iz neophodnih razloga hitnosti Komisija 
može koristiti hitni postupak naveden u 
članu 29 (5). 
2. Agencija je odgovorna za pripremu 
pregleda i dogradnje TSI-a i izradu bilo 
kakvih prijedloga Komisiji u cilju uzimanja 
u obzir razvoja događaja u tehnologiji ili 
društvenih zahtjeva. Komisija obavještava 
odbor iz člana 29. o takvim preporukama. 
3. Svaki nacrt TSI-a izrađuje se u dva 
koraka. 
Kao prvo, Agencija utvrđuje osnovne 
parametre za TSI, kao i suočavanje s 
drugim podsistemima i bilo koji druge 
određene slučajeve prema potrebi. Za 
svaki od tih parametara i suočavanja 
predlažu se najviše izvediva alternativna 
rješenja, popradena tehničkim i 
ekonomskim obrazloženjem.  
Kao drugo, Agencija izrađuje radni TSI na 
osnovu ovih osnovnih parametara. Ako je 
odgovarajude, Agencija uzima u obzir 
tehnički napredak, ved izvršene 
standardizacije, ved uspostavljene radne 
skupine i priznata znanstvena istraživanja. 
Nacrtu TSI-a prilaže se cjelovita ocjena 
troškova i koristi sprovođenja TSI-a; u toj 
se ocjeni navodi vjerojatan uticaj na sve 
uključene operatere i privredne subjekte. 
4. Pri izradi, usvajanju i pregledu 
svakog TSI-a (uključujudi osnovne 
parametre) uzima se u obzir ocjena 
troškova i koristi od svih tehničkih rješenja 
koja se razmatra, zajedno sa suočavanjima 
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među njima, u cilju utvrđivanja i 
sprovođenja najviše održivog rješenja. 
Države članice učestvuju u ovoj ocjeni 
pružanjem potrebnih podataka. 
5. Odbor naveden u članu 29. mora 
se redovno obavještavati o radu na TSI-
evima. Tokom tog rada, Komisija može na 
zahtjev odbora izraditi referentne uslove 
ili korisne preporuke u vezi s 
osmišljavanjem TSI-a i analize troškova i 
koristi. Na primjer, Komisija može, na 
zahtjev države članice, zahtijevati 
razmatranje alternativnih rješenja te 
navođenje ocjene troška i koristi tih 
alternativnih rješenja u izvještaju 
dodanom nacrtu TSI-a. 
6. Nakon usvajanja svakog TSI-a, 
utvrđuje se datum stupanja na snagu tog 
TSI- u skladu s regulatornim postupkom uz 
pomnu kontrolu navedenim u članu 29 (4). 
U slučaju gdje se različiti podsistemi 
moraju istovremeno pustiti u rad iz razloga 
tehničke usklađenosti, datumi stupanja na 
snagu pripadajudih TSI-a su isti. 
7. U izradi nacrta, usvajanju i 
pregledu TSI-a uzima se u obzir mišljenje 
korisnika vezano uz svojstva koja imaju 
izravni uticaj na uslove u kojima koriste 
podsisteme. U tu se svrhu Agencija 
savjetuje s udruženjima i tijelima koja 
predstavljaju korisnike tokom faze izrade 
nacrta i pregleda TSI-a. Agencija prilaže 
nacrtu TSI-a izvještaj o rezultatima tog 
savjetovanja. 
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Popis udruženja i tijela s kojima se treba 
savjetovati sastavlja Komisije, nakon 
savjetovanja s odborom u skladu sa 
savjetničkim postupkom navedenim u člau 
29 (2), a može  se preispitati i dograditi na 
zahtjev države članice ili inicijativu 
Komisije. 
8. U izradi nacrta, usvajanju i 
pregledu TSI-a uzima se u obzir mišljenje 
socijalnih partnera vezano uz uslove 
navedene u članu 5 (3) (g). 
U tu se svrhu Agencija savjetuje sa 
socijalnim partnerima prije podnošenja 
nacrta TSI-a na usvajanje ili na pregled 
odboru navedenom u članu 29. 
Agencija se savjetuje sa socijalnim 
partnerima u kontekstu Odbora za 
sektorski dijalog, uspostavljenog u skladu s 
Odlukom Komisije 98/500/EZ od 20. maja 
1998. o uspostavi Odbora za sektorski 
dijalog radi promovisanja dijaloga između 
socijalnih partnera na evropskoj razini 
*18+. Socijalni partneri su dužni dati svoje 
mišljenje unutar tri mjeseca. 
9. Kada pregled TSI-a dovede do 
promjena zahtjeva, nova verzija TSI-a 
mora osigurati usklađenost s 
podsistemima puštenim u rad u skladu s 
prijašnjim verzijama TSI-a. 
Ako je potrebno novo odobrenje, obnova 
ili dogradnja ovih podsistema iz valjano 
opravdanih razloga vezanih uz sigurnost ili 
interoperabilnost, utvrđuju se 
odgovarajudi rokovi ili u TSI-u ili ih, na 
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odgovarajudi način, utvrđuje država 
članica. 
10. Komisija objavljuje TSI-e u 
Službenom listu Evropske zajednice. 

Član 7. 
Nedostaci TSI-a 

 
1. Ako se nakon njegovog usvajanja 
ustanovi da TSI ne ispunjava u potpunosti 
osnovne zahtjeve, može se na zahtjev 
države članice ili na inicijativu Komisije 
savjetovati s odborom navedenim u članu 
29.. 
Komisija može zahtijevati tehničko 
mišljenje od Agencije. Komisija, uz 
uključenost odbora, analizira tehničko 
mišljenje. 
2. Ako je potrebna izmjena TSI-a 
zbog manje greške i ako to ne opravda 
hitni pregled, Komisija može predložiti 
upotrebu tehničkog mišljenja do pregleda 
TSI-a u skladu s članom 6(1). U tom slučaju 
Agencija objavljuje tehničko mišljenje. 
3. Ako se TSI mora izmijeniti zbog 
važne ili ključne greške, postupak pregleda 
naveden u članu 6(1) primjenjuje se 
odmah. 

  Neprenosivo 

Član se odnosi na 
organizacije koje 
izrađuju i usvajaju 
TSI. 

 

Član 8. 
Proširenje područja primjene TSI-a 

 
1. Komisija usvaja, u skladu s 
regulatornim postupkom navedenim u 
članu 29(3), jedan ili više mandata s ciljem 
razvoja novih TSI-a i/ili pregleda ranije 

  Neprenosivo 

Član se odnosi na 
Komisiju i 
Evropsku agenciju 
za željeznice. 
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usvojenih TSI-a radi obuhvatanja pruga i 
vozila koji ranije nijesu obuhvadeni. 
2. U prvom takvom mandatu navodi 
se prva grupa novih TSI-a i/ili izmjena TSI-a 
koje se trebaju usvojiti do januara 2012, 
ne dovodedi u pitanje član 5(5) vezano uz 
mogudnost propisivanja odredbi za 
posebne slučajeve i ne dovodedi u pitanje 
član 9. koji omogudava odstupanja u 
određenim okolnostima. Taj prvi mandat 
izrađuje se na osnovu prijedloga Agencije 
radi utvrđivanja novih TSI-i koje se trebaju 
razviti i/ili postojedih TSI-a koje se trebaju 
izmijeniti, s obzirom na očekivanu 
ekonomičnost svake predložene mjere i na 
osnovu načela proporcionalnosti mjera 
koje se preduzimaju na nivou Zajednice. U 
tu se svrhu odgovarajuda pažnja pridodaje 
Prilogu I, tačka 4. i nužnoj ravnoteži 
između ciljeva neprekidnog saobradanja 
vozova i tehničkog usklađivanja s jedne 
strane i odnosnog transevropskog, 
nacionalnog, regionalnog ili lokalnog 
saobradaja s druge strane. 
3. Do trenutka stupanja na snagu 
proširenja područja primjene TSI-a koji bi 
obuhvatio sveukupnu željezničku mrežu: 
(a) odobrenja za puštanje u rad 
- za u vozila ugrađene saobradajno-
upravljačke i signalno-sigurnosne 
podsisteme namijenjene djelimičnoj 
upotrebi na dijelu mreže koji još uvijek nije 
obuhvaden TSI-em, 
- infrastrukturnih građevinskih, 
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energetskih, te saobradajno-upravljačkih i 
signalno-sigurnosnih podsistema na 
dijelovima mreže koji još ne pripadaju u 
područje primjene TSI-a,  
izdaju se u skladu s nacionalnim propisima 
navedenim u članu 8. Direktive 
2004/49/EZ, ili, gdje je primjenjivo, u članu 
17(3) ove Direktive; 
(b) odobrenja za puštanje u rad vozila 
namijenjenih povremenoj upotrebi na 
dijelovima mreže koja još ne pripada u 
područje primjene TSI-a, s obzirom na taj 
dio mreže,  
izdaju se u skladu s članovima 21. do 27. i 
nacionalnim propisima navedenim u članu 
8. Direktive 2004/49/EZ, ili, gdje je 
primjenjivo, u članu 17(3) ove Direktive. 
 

3. Do trenutka stupanja na snagu 
proširenja područja primjene TSI-a koji bi 
obuhvatio sveukupnu željezničku mrežu: 
(a) odobrenja za puštanje u rad 
- za u vozila ugrađene saobradajno-
upravljačke i signalno-sigurnosne 
podsisteme namijenjene djelimičnoj 
upotrebi na dijelu mreže koji još uvijek nije 
obuhvaden TSI-em, 
- infrastrukturnih građevinskih, 
energetskih, te saobradajno-upravljačkih i 
signalno-sigurnosnih podsistema na 
dijelovima mreže koji još ne pripadaju u 
područje primjene TSI-a,  
izdaju se u skladu s nacionalnim propisima 
navedenim u članu 8. Direktive 

 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti 

Član 18 
 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti (u 
daljem tekstu: TSI) su tehnički propisi sa 
kojima podsistem ili dio podsistema 
željezničkog sistema mora da bude usaglašen 
radi ispunjavanja osnovnih zahtjeva i 
obezbjeđivanja interoperabilnosti 
željezničkog sistema. 
 
TSI iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo 
u skladu sa ovim zakonom. 
 
TSI iz stava 2 ovog člana izrađuju se u skladu 

Neusklađeno 
Crna Gora u svoj 
zakonodavni 
sistem prenosi 
tehničke 
specifikacije 
interoperabilnosti 
preko 
podzakonskih 
akata, a dio koji se 
odnosi na ne 
usklađenost 
korigovade se kada 
se napravi TSI za tu 
oblast 
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2004/49/EZ, ili, gdje je primjenjivo, u članu 
17(3) ove Direktive; 
(b) odobrenja za puštanje u rad vozila 
namijenjenih povremenoj upotrebi na 
dijelovima mreže koja još ne pripada u 
područje primjene TSI-a, s obzirom na taj 
dio mreže,  
izdaju se u skladu s članovima 21. do 27. i 
nacionalnim propisima navedenim u članu 
8. Direktive 2004/49/EZ, ili, gdje je 
primjenjivo, u članu 17(3) ove Direktive. 
 

sa evropskim tehničkim specifikacijama i 
potvrđenim međunarodnim ugovorima 

4. Država članica nije dužna 
primjenjivati nove ili pregledane TSI-e, 
usvojene u skladu sa stavom 2. u slučaju 
projekata koji su u uznapredovalom 
stupnju razvoja ili projekata podložnih 
ugovorima koji su u fazi izvođenja u 
trenutku objave odnosne grupe TSI-a. 

Tehničke specifikacije interoperabilnosti 
Član 18 

 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti (u 
daljem tekstu: TSI) su tehnički propisi sa 
kojima podsistem ili dio podsistema 
željezničkog sistema mora da bude usaglašen 
radi ispunjavanja osnovnih zahtjeva i 
obezbjeđivanja interoperabilnosti 
željezničkog sistema. 
 
TSI iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo 
u skladu sa ovim zakonom. 
 
TSI iz stava 2 ovog člana izrađuju se u skladu 
sa evropskim tehničkim specifikacijama i 
potvrđenim međunarodnim ugovorima. 

Potpuno usklađeno 
Diskreciona 
odredba – a i Crna 
Gora u svoj 
zakonodavni 
sistem prenosi 
tehničke 
specifikacije 
interoperabilnosti 
preko 
podzakonskih 
akata, samim tim 
nede primjeniti dio 
TSI koji se odnosi 
na poodmakle 
projekte 

 

Član 9. 
Odstupanja 

1. Ako nijesu prisutni značajni 
posebni slučajevi, država članica nije 
dužna da primijeni jedan ili više TSI-i u 

 Potpuno usklađeno  Diskreciona 
odredba - a i Crna 
Gora u svoj 
zakonodavni 
sistem prenosi 
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skladu s ovim članom u sljededim 
slučajevima: 

tehničke 
specifikacije 
interoperabilnosti 
preko 
podzakonskih 
akata – u skladu sa 
članom   18 zakona 

(a) za predloženi novi podsistem, za 
obnovu ili dogradnju postojedeg 
podsistema, ili za bilo koji element 
naveden u članu 1(1) na uznapredovalom 
stepenu razvoja ili za predmet ugovora 
koji je u izvođenju u trenutku objave tih 
TSI-a; 

 Potpuno usklađeno  Diskreciona 
odredba - a i Crna 
Gora u svoj 
zakonodavni 
sistem prenosi 
tehničke 
specifikacije 
interoperabilnosti 
preko 
podzakonskih 
akata – u skladu sa 
članom   18 zakona 

 

(b)  za bilo koji projekat u vezi s obnovom 
ili unapređenjem postojedeg podsistema, 
gde tovarni profil, širina kolosjeka, razmak 
između šina ili napon napajanja u ovim TSI 
nijesu u skladu sa istima u postojedem 
podsistemu; 
 

 Potpuno usklađeno  Diskreciona 
odredba - a i Crna 
Gora u svoj 
zakonodavni 
sistem prenosi 
tehničke 
specifikacije 
interoperabilnosti 
preko 
podzakonskih 
akata – u skladu sa 
članom   18 zakona 

 

(c) za predloženi novi podsistem ili za 
predloženu obnovu ili unapređenje 
postojedeg podsistema u području države 

 Neusklađeno Odredba nije bitna 
za željeznice u 
Crnoj Gori pošto 
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članice, ako je njena željeznička mreža 
odvojena ili izolovana morem ili 
razdvojena nizom posebnih geografskih 
uslova od željezničke mreže ostatka 
Zajednice;  

njena mreža nije 
izolovana od 
željezničke mreže 
ostatka zajednice 

(d)  za svaku predloženu obnovu, širenje ili 
unapređenje postojedeg podsistema, ako 
bi primena ovih TSI ugrozila ekonomsku 
isplativost projekta i/ili usklađenost 
željezničkog sistema u toj državi članici; 
 

 Potpuno usklađeno  Diskreciona 
odredba - a i Crna 
Gora u svoj 
zakonodavni 
sistem prenosi 
tehničke 
specifikacije 
interoperabilnosti 
preko 
podzakonskih 
akata – u skladu sa 
članom   18 zakona 

 

(e)  u slučaju gde, posle nesrede ili 
elementarne nepogode, uslovi za brzu 
obnovu mreže ne dozvoljavaju iz 
ekonomskih ili tehničkih razloga djelimičnu 
ili ukupnu primjenu relevantnih TSI; 
 

 Potpuno usklađeno  Diskreciona 
odredba - a i Crna 
Gora u svoj 
zakonodavni 
sistem prenosi 
tehničke 
specifikacije 
interoperabilnosti 
preko 
podzakonskih 
akata – u skladu sa 
članom   18 zakona 

 

(f)  za vozila koja dolaze ili odlaze u  trede 
zemlju, kojima se širina kolosjeka razlikuje 
od one u glavnoj željezničkoj mreži unutar 
Zajednice. 

 Neusklađeno   Odredba nije bitna 
za sistem 
željeznice u Crnoj 
Gori jer je širina 
kolosjeka ista kao 
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u mreži unutar 
zajednice 

2. U slučajevima navedenim u stavu 
1, dotična država članica dostavlja Komisiji 
dokumentaciju koja sadrži informacije 
navedene u Prilogu IX. Komisija analizira 
mjere koje predlaže država članica i 
obavještava odbor naveden u članu 29. 

3. U slučaju navedenim u stavu 1(a), 
u roku jedne godine od stupanja na snagu 
svakog TSI-a, svaka država članica 
dostavlja Komisiji popis projekata koji su u 
toku unutar njene teritorije i koji su na 
uznapredovalom stepenu razvoja. 
4. U slučajevima navedenim u stavu 
1(a), (c) i (e), Komisija provjerava 
usklađenost dokumentacije i obavještava 
državu članicu o rezultatima svoje analize. 
Komisija prema potrebi izrađuje prijedlog 
u vezi sa specifikacijama koje se moraju 
primijeniti. Država članica može bez 
odlaganja primijeniti alternativne odredbe 
navedene u Prilogu IX. 

 Neusklađeno 

Sve odredbe 
Direktive iz člana 9 
koje nijesu 
transponovane 
bide definisane 
propisima OTIFa 

Jun 2015 

5. U slučajevima navedenim u stavu 
1(b), (d) i (f), Komisija odlučuje, u skladu s 
regulatornim postupkom navedenim u 
članu 29(3), o prihvatanju zahtjeva za 
odstupanje. U slučaju navedenom u stavu 
1(b), odluka Komisije ne odnosi se na 
utovarni profil i širinu kolosijeka. Komisija 
donosi odluku unutar šest mjeseci od 
podnošenja zahtjeva popradenog 
potpunom dokumentacijom. Ako odluka 

 

 Neprenosivo 

Odredba se odnosi 
na Komisiju 
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nije donesena, smatra se da je zahtjev 
prihvaden. Do odluke Komisije, u slučaju 
navedenom u stavu 1(f), država članica 
može primjenjivati alternativne odredbe 
navedene u Prilogu IX. 
6. O rezultatima analiza i ishodu 
procesa navedenog u stavkama 4. i 5. 
obavještavaju se sve države članice. 

POGLAVLJE III. 

INTEROPERABILNI SASTAVNI 
DIJELOVI 

Član 10. 

Stavljanje na trţište interoperabilnih 
sastavnih djelova 

1. Države članice preduzimaju sve 
potrebne korake radi osiguranja da se 
interoperabilni sastavni dijelovi: 
 

Sastavni djelovi interoperabilnosti 
Član 19 

 
Sastavni djelovi interoperabilnosti mogu biti 
stavljeni na tržište samo ako: 

Potpuno usklađeno 

  

(a) stavljaju na tržište samo ako 
omogudavaju postizanje interoperabilnost 
željezničkog sistema i istovremeno 
ispunjavaju osnovne zahtjeve; 

Sastavni djelovi interoperabilnosti 
Član 19 

 
1) obezbjeđuju postizanje 
interoperabilnosti unutar željezničkog 
sistema i ako ispunjavaju zahtjeve iz čl. 15 do 
17 ovog zakona; 
 

Potpuno usklađeno 

  

(b) upotrebljavaju u njihovom 
namijenjenom području upotrebe i da su 
primjereno instalirani i održavani. 

Sastavni djelovi interoperabilnosti 
Član 19 

 
2) se koriste u oblasti za koju su namijenjeni i 
ako se na odgovarajudi način ugrađuju i 
održavaju. 

 

Potpuno usklađeno 
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Ove odredbe ne smiju ometati stavljanje 
na tržište ovih interoperabilnih sastavnih 
dijelova za drugu upotrebu. 

 Ne smije se zabranjivati, ograničavati ili 
sprječavati stavljanje na tržište sastavnih 
djelova interoperabilnosti koji su proizvedeni 
u skladu sa ovim zakonom, a posebno se ne 
može zahtijevati ponovno vršenje provjera 
koje su ved izvršene kao dio postupka za 
izdavanje deklaracije o usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu. 

Potpuno usklađeno 

  

2. Države članice na svome području 
i na osnovu ove Direktive ne smiju 
zabraniti, ograničiti ili spriječiti stavljanje 
na tržište interoperabilnih sastavnih 
dijelova za primjenu u željezničkom 
sistemu ako su isti u skladu s ovom 
Direktivom. One posebno ne mogu 
zahtijevati provjere koje su ved izvršene 
kao dio postupka „EZ“ izjave o 
usklađenpsti ili prikladnosti za upotrebu, 
čiji su elementi navedeni u Prilogu IV. 

Ne smije se zabranjivati, ograničavati ili 
sprječavati stavljanje na tržište sastavnih 
djelova interoperabilnosti koji su proizvedeni 
u skladu sa ovim zakonom, a posebno se ne 
može zahtijevati ponovno vršenje provjera 
koje su ved izvršene kao dio postupka za 
izdavanje deklaracije o usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu.pogodnosti za 
upotrebu. 
 

Potpuno usklađeno 

  

Član 11 

Usklađenost ili prikladnost za upotrebu 
1. Države članice smatraju da su 
interoperabilni sastavni dijelovi koji imaju 
„EZ“ izjavu o usklađenosti ili prikladnosti 
za upotrebu saglasni s osnovnim 
zahtjevima ove Direktive. 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 
Član 20 

 
Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
vrši akreditovano tijelo za ocjenjivanje 
usaglašenosti (u daljem tekstu: ovlašdeno 
tijelo) ili prijavljeno tijelo koje ovlasti 
Ministarstvo, na osnovu zahtjeva proizvođača 
ili njegovog ovlašdenog zastupnika. 
 
 

Djelimično usklađeno 

Ne koristi se izraz 
„EZ“, to je u skladu 
sa Konvencijom o 
međunarodnim 
prevozima 
željeznicama 
(COTIF), koju je 
Crna Gora 
obavezna da 
primjenjuje. 

 

2.    Svi sastavni djelovi interoperabilnosti 
podležu postupku za ocjenu usaglašenosti 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 

Potpuno usklađeno 
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i pogodnosti  za upotrebu navedenom u 
odnosnoj TSI i uz njih se prilažu 
odgovarajudi sertifikati. 

Član 20 
 
Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
vrši akreditovano tijelo za ocjenjivanje 
usaglašenosti (u daljem tekstu: ovlašdeno 
tijelo) ili prijavljeno tijelo koje ovlasti 
Ministarstvo, na osnovu zahtjeva proizvođača 
ili njegovog ovlašdenog zastupnika. 
Ovlašdeno tijelo odnosno prijavljeno tijelo 
potvrđuje usaglašenost i pogodnost za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
izdavanjem sertifikata o usaglašenosti i 
sertifikata o pogodnosti za upotrebu, nakon 
čega proizvođač ili njegov ovlašdeni zastupnik 
izdaje deklaraciju o usaglašenosti i deklaraciju 
o pogodnosti za upotrebu. 
Kada se na sastavne djelove 
interoperabilnosti primjenjuju i drugi propisi, 
deklaracija o usaglašenosti i deklaracija o 
pogodnosti za upotrebu mora da sadrži 
konstataciju da sastavni djelovi 
interoperabilnosti ispunjavaju i zahtjeve iz tih 
propisa. 
Sertifikati iz stava 2 ovog člana koje su izdala 
prijavljena tijela iz država članica Evropske 
unije ili država ugovornica OTIF-a priznaju se 
u Crnoj Gori. 
 

3. Države članice smatraju da 
interoperabilni sastavni dijelovi 
ispunjavaju osnovne zahtjeve ako su u 
skladu s zahtjevima navedenim u 
pripadajudem TSI-u ili u pripadajudoj 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 
Član 20 

 
Postupke i metode za ocjenjivanje 

Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonski akt, 
tehnički propis de 
primjeniti zahtjeve 
iz odgovarajudih 

Jun 2015 
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evropskoj specifikaciji razvijenoj u skladu s 
tim zahtjevima. 

usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu 
sastavnih djelova interoperabilnosti koji 
podliježu ocjenjivanju usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu, tehničku 
dokumentaciju koja prati deklaraciju o 
usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu i 
sadržinu deklaracije o usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu propisuje 
Ministarstvo. 

TSI 

4. Rezervni djelovi za pod-sisteme koji su 
pušteni u rad  nakon stupanja na snagu 
odgovarajudih TSI mogu se ugraditi ove 
podsisteme a da se ne podvrgnu postupku 
navedenom u stavu 2. 

 

 Djelimično usklađeno Iz razloga što Crna 
Gora 
podzakonskim 
aktima preuzima 
TSI, tako da de 
kroz pravilnik 
ostaviti mogudnost 
za rezerven 
djelove 

Jun 2015 

5. U TSI se može predvidjeti prelazni 
period za željezničke proizvode koji su 
prema TSI sastavni djelovi 
interoperabilnosti i koji su pušteni u 
promet  pre stupanja na snagu TSI. Takvi 
sastavni djelovi interoperabilnosti moraju 
ispunjavati zahtjeve člana 10(1). 
 

 Djelimično usklađeno Iz razloga što Crna 
Gora 
podzakonskim 
aktima preuzima 
TSI, tako da de 
kroz pravilnik 
ostaviti mogudnost 
za rezerven 
djelove 

Jun 2015 

Član 12 

Neusklađenost evropskih specifikacija s 
osnovnim zahtjevima 

Ako neka država članica ili Komisija smatra 
da evropske specifikacije koje se koriste 

 Neprenosivo 

Ovaj član se odnosi 
na Komisiju 
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direktno ili indirektno za postizanje ciljeva 
ove Direktive ne ispunjavaju osnovne 
zahtjeve, o tome se obavještava odbor 
naveden u članu 29. i Komisija usvaja 
najprimjereniju mjeru, koja je: 

(a) djelimično ili potpuno povlačenje 
dotičnih specifikacija iz publikacija koje ih 
sadržavaju, ili njihova izmjena i dopuna, 
nakon savjetovanja, ako su uključeni 
evropski standardi, Odbora uspostavljenog 
u skladu s Direktivom 98/34/EZ, ili 

(b)  izmjena TSI-a u skladu sa članom 
7. 

Član 13. 

Postupak za „EZ“ izjavu o usklađenosti ili 
prikladnosti za upotrebu 

1. U cilju utvrđivanja „EZ“ izjave o 
usklađenosti ili pogodnosti za upotrebu 
jednog interoperabilnog sastavnog dijela, 
proizvođač ili njegov ovlašteni predstavnik 
sa sjedištem u Zajednici primjenjuje 
odredbe navedene u odnosnim TSI-ima. 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 
Član 20 

 
Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
vrši akreditovano tijelo za ocjenjivanje 
usaglašenosti (u daljem tekstu: ovlašdeno 
tijelo) ili prijavljeno tijelo koje ovlasti 
Ministarstvo, na osnovu zahtjeva proizvođača 
ili njegovog ovlašdenog zastupnika. 
Ovlašdeno tijelo odnosno prijavljeno tijelo 
potvrđuje usaglašenost i pogodnost za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
izdavanjem sertifikata o usaglašenosti i 
sertifikata o pogodnosti za upotrebu, nakon 
čega proizvođač ili njegov ovlašdeni zastupnik 
izdaje deklaraciju o usaglašenosti i deklaraciju 
o pogodnosti za upotrebu. 

Djelimično usklađeno 

Ne koristi se izraz 
„EZ“, to je u skladu 
sa Konvencijom o 
međunarodnim 
prevozima 
željeznicama 
(COTIF), koju je 
Crna Gora 
obavezna da 
primjenjuje 
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Kada se na sastavne djelove 
interoperabilnosti primjenjuju i drugi propisi, 
deklaracija o usaglašenosti i deklaracija o 
pogodnosti za upotrebu mora da sadrži 
konstataciju da sastavni djelovi 
interoperabilnosti ispunjavaju i zahtjeve iz tih 
propisa. 
Sertifikati iz stava 2 ovog člana koje su izdala 
prijavljena tijela iz država članica Evropske 
unije ili država ugovornica OTIF-a priznaju se 
u Crnoj Gori. 
Postupke i metode za ocjenjivanje 
usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu 
sastavnih djelova interoperabilnosti koji 
podliježu ocjenjivanju usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu, tehničku 
dokumentaciju koja prati deklaraciju o 
usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu i 
sadržinu deklaracije o usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu propisuje 
Ministarstvo. 
 

2.  Ako to zahtjeva odgovarajudi TSI, 
ocjenu usaglašenosti ili pogodnosti za 
upotrebu jednog sastavnhi djelova 
interoperabilnosti obavlja prijavljeno tijelo 
kome proizvođač ili njegov ovlašdeni 
predstavnik sa sedištem u Zajednici 
podnosi zahtjev. 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 
Član 20 

 
Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
vrši akreditovano tijelo za ocjenjivanje 
usaglašenosti (u daljem tekstu: ovlašdeno 
tijelo) ili prijavljeno tijelo koje ovlasti 
Ministarstvo, na osnovu zahtjeva proizvođača 
ili njegovog ovlašdenog zastupnika. 
Ovlašdeno tijelo odnosno prijavljeno tijelo 

Potpuno usklađeno  
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potvrđuje usaglašenost i pogodnost za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
izdavanjem sertifikata o usaglašenosti i 
sertifikata o pogodnosti za upotrebu, nakon 
čega proizvođač ili njegov ovlašdeni zastupnik 
izdaje deklaraciju o usaglašenosti i deklaraciju 
o pogodnosti za upotrebu. 
 

3. U slučaju da su činici interoperabilnosti 
predmet drugih direktiva Evropske 
zajednice koje obuhvataju druge aspekte, 
na „EZ“ deklaraciji o usaglašenosti ili 
pogodnosti za upotrebu navodi se da ti 
sastavni djelovi interoperabilnosti takođe 
ispunjavaju zahtjeve tih drugih direktiva. 
 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 
Član 20 

 
Kada se na sastavne djelove 
interoperabilnosti primjenjuju i drugi propisi, 
deklaracija o usaglašenosti i deklaracija o 
pogodnosti za upotrebu mora da sadrži 
konstataciju da sastavni djelovi 
interoperabilnosti ispunjavaju i zahtjeve iz tih 
propisa. 
 

Potpuno usklađeno 

  

4. Ako ni proizvođač ni njegov ovlašdeni 
predstavnik sa sedištem u Zajednici ne 
ispune obaveze iz stava 1. i 3, te obaveze 
je dužna da ispuni bilo koja osoba koja 
pušta sastavni dio interoperabilnosti u 
promet. U svrhu ove Direktive, iste 
obaveze važe za bilo koga ko sklapa 
sastavne djelove interoperabilnosti ili 
sastavne djelove interoperabilnosti 
različitog porekla, ili proizvodi sastavne 
djelove interoperabilnosti za sopstveno 
korišdenje. 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 
Član 20 

 
Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
vrši akreditovano tijelo za ocjenjivanje 
usaglašenosti (u daljem tekstu: ovlašdeno 
tijelo) ili prijavljeno tijelo koje ovlasti 
Ministarstvo, na osnovu zahtjeva proizvođača 
ili njegovog ovlašdenog zastupnika. 
Ovlašdeno tijelo odnosno prijavljeno tijelo 
potvrđuje usaglašenost i pogodnost za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 

Djelimično  usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 
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izdavanjem sertifikata o usaglašenosti i 
sertifikata o pogodnosti za upotrebu, nakon 
čega proizvođač ili njegov ovlašdeni zastupnik 
izdaje deklaraciju o usaglašenosti i deklaraciju 
o pogodnosti za upotrebu. 
Kada se na sastavne djelove 
interoperabilnosti primjenjuju i drugi propisi, 
deklaracija o usaglašenosti i deklaracija o 
pogodnosti za upotrebu mora da sadrži 
konstataciju da sastavni djelovi 
interoperabilnosti ispunjavaju i zahtjeve iz tih 
propisa. 
Sertifikati iz stava 2 ovog člana koje su izdala 
prijavljena tijela iz država članica Evropske 
unije ili država ugovornica OTIF-a priznaju se 
u Crnoj Gori. 
Postupke i metode za ocjenjivanje 
usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu 
sastavnih djelova interoperabilnosti koji 
podliježu ocjenjivanju usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu, tehničku 
dokumentaciju koja prati deklaraciju o 
usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu i 
sadržinu deklaracije o usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu propisuje 
Ministarstvo. 
 

5. Ne dovodedi u pitanje odredbe člana 14: 
(a)u svakom slučaju gde država članica 
ustanovi da je „EZ“ deklaracija o 
usaglašenosti sastavljena nepropisno, od 
proizvođača ili njegovog ovlašdenog 
predstavnika sa sedištem u Zajednici de se 
zahtjevati, ako je potrebno, da dovede 

Neusaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti sa TSI 

 
Član 22 

 
Organ uprave može da ograniči ili zabrani 
upotrebu sastavnih djelova 

Potpuno usklađeno 
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činilac interoperabilnosti u stanje 
usaglašenosti i otkloni povredu propisa u 
skladu sa uslovima te države članice; 
(b) ako se neusaglašenost nastavi, država 
članica preduzima sve odgovarajude mjere 
da ograniči ili zabrani puštanje u promet 
dotičnog sastavnhi djelova  
interoperabilnosti ili da osigura da je on 
povu-čen iz saobradaja  u skladu sa 
postupcima predviđenim članom 14. 

interoperabilnosti, zabrani njegovu dalju 
upotrebu ili da naloži njegovo povlačenje sa 
tržišta ukoliko se utvrdi: 
1) da je deklaracija o usaglašenosti 
nepropisno izdata; 
2) da sastavni dio interoperabilnosti koji 
ima deklaraciju o usaglašenosti ili pogodnosti 
za upotrebu i koji se koristi za utvrđenu 
namjenu, ne ispunjava osnovne zahtjeve; 
3) da su nepravilno primijenjene TSI, u 
slučaju gdje se one primjenjuju; 
4) da je TSI, neadekvatna; 
5) da lice koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti nije dovelo sastavni dio 
interoperabilnosti u stanje usaglašenosti u 
roku koji odredi Organ uprave. 
Rješenje o preduzetim mjerama, dostavlja se 
licu koje je izdalo deklaraciju o usaglašenosti i 
prijavljenom tijelu koje je izdalo sertifikat o 
usaglašenosti. 
Rješenje iz stava 2 ovog člana je konačno. 

Član 14. 

Neusklađenost interoperabilnih sastavnih 
dijelova s osnovnim zahtjevima 

 

Ako država članica smatra da je malo 
verovatno da de sastavni dio 
interoperabilnosti, koji ima „EZ“ 
deklaraciju o usaglašenosti ili pogodnosti 
za upotrebu i koji je pušten u promet, 
ispunjavati osnovne zahtjeve kod 
namjeravanog korišdenja, ona preduzima 
sve potrebne korake za ograničavanje 

Neusaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti sa TSI 

 
Član 22 

 
Organ uprave može da ograniči ili zabrani 
upotrebu sastavnih djelova 
interoperabilnosti, zabrani njegovu dalju 
upotrebu ili da naloži njegovo povlačenje sa 
tržišta ukoliko se utvrdi: 
1) da je deklaracija o usaglašenosti 
nepropisno izdata; 
2) da sastavni dio interoperabilnosti koji 

Potpuno 
usklađeno 
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njegovog polja primene, zabranu njegovog 
korišdenja ili povlačenje sa tržišta. Država 
članica bez odlaganja obaveštava Komisiju 
o preduzetim mjerama i daje obrazloženje 
za svoju odluku, navodedi posebno da li je 
razlog neusaglašenosti: 

(a) (a) neispunjenost osnovnih zahtjeva; 
(b) nepravilna primena evropskih 
specifikacija, u slučaju gde se oslanja na 
primjenu takvih specifikacija; 
(v) neadekvatnost evropskih specifikacija. 
 

ima deklaraciju o usaglašenosti ili pogodnosti 
za upotrebu i koji se koristi za utvrđenu 
namjenu, ne ispunjava osnovne zahtjeve; 
3) da su nepravilno primijenjene TSI, u 
slučaju gdje se one primjenjuju; 
4) da je TSI, neadekvatna; 
5) da lice koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti nije dovelo sastavni dio 
interoperabilnosti u stanje usaglašenosti u 
roku koji odredi Organ uprave. 
Rješenje o preduzetim mjerama, dostavlja se 
licu koje je izdalo deklaraciju o usaglašenosti i 
prijavljenom tijelu koje je izdalo sertifikat o 
usaglašenosti. 
Rješenje iz stava 2 ovog člana je konačno. 
. 
 
 

2. Komisija se konsultuje sa 
zainteresovanim stranama što je pre 
mogude. U slučaju da posle konsultacije 
Komisija ustanovi da je mjera opravdana, 
odmah o tome obaveštava državu članicu 
koja je preduzela inicijativu, kao i druge 
države članice. Ako posle konsultacije 
Komisija ustanovi da mjera nije 
opravdana, odmah o tome obaveštava 
državu članicu koja je preduzela inicijativu 
i proizvođača ili njegovog ovlašdenog 
predstavnika sa sedištem u Zajednici. U 
slučaju kad je odluka navedena u stavu 1. 
opravdana zbog postojanja nedostataka u 
evropskim specifikacijama, primenjuje se 
postupak iz člana 12. 

  Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na 
Komisiju. 
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3. Kada sastavni dio interoperabilnosti sa 
„EZ“ deklaracijom o usaglašenosti ne 
ispunjava zahtjeve, nadležna država 
članica preduzima odgovarajude mjere 
protiv onoga ko je sastavio deklaraciju i o 
tome obaveštava Komisiju i druge države 
članice. 
 

Neusaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti sa TSI 

 
Član 22 

 
Organ uprave može da ograniči ili zabrani 
upotrebu sastavnih djelova 
interoperabilnosti, zabrani njegovu dalju 
upotrebu ili da naloži njegovo povlačenje sa 
tržišta ukoliko se utvrdi: 
1) da je deklaracija o usaglašenosti 
nepropisno izdata; 
2) da sastavni dio interoperabilnosti koji 
ima deklaraciju o usaglašenosti ili pogodnosti 
za upotrebu i koji se koristi za utvrđenu 
namjenu, ne ispunjava osnovne zahtjeve; 
3) da su nepravilno primijenjene TSI, u 
slučaju gdje se one primjenjuju; 
4) da je TSI, neadekvatna; 
5) da lice koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti nije dovelo sastavni dio 
interoperabilnosti u stanje usaglašenosti u 
roku koji odredi Organ uprave. 
Rješenje o preduzetim mjerama, dostavlja se 
licu koje je izdalo deklaraciju o usaglašenosti i 
prijavljenom tijelu koje je izdalo sertifikat o 
usaglašenosti. 
Rješenje iz stava 2 ovog člana je konačno. 
 

Potpuno usklađeno 

  

4.Komisija de osigurati  da države članice 
budu obaveštene o toku i rezul-tatima 
ovog postupka. 

   Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

POGLAVLJE IV. 

PODSISTEMI 

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 
 

Potpuno usklađeno 
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Član 15. 

Postupak puštanja u rad 

 

1.Ne dovodedi u pitanje Poglavlje V, svaka 
država članica odobrava puštanje u rad 
onih stukturnih podsistema koji čine 
željeznički sistem i koji se nalaze ili 
eksploatišu na njenom području. 
 

Član 26 
 
Strukturni podsistemi sastavnih djelova 
interoperabilnosti i djelovi strukturnih 
podsistema iz člana 13 stav 2 tač. 1 do 4 ovog 
zakona mogu se koristiti na osnovu upotrebne 
dozvole.  
Upotrebna dozvola iz stava 1 ovog člana 
izdaje se u skladu sa zakonom kojim je 
uređena izgradnja objekata i uređenje 
prostora. 
Dozvolu za korišdenje vozila izdaje Organ 
uprave rješenjem. 

2. U tu svrhu države članice preduzimaju 
sve odgovarajude korake da bi osigurale da 
se ovi podsistemi mogu pustiti u rad samo 
ako su projektovani, proizvedeni i 
ugrađeni na način da ispunjavaju 
konkretne osnovne zahtjeve kada se 
integrišu u željeznički sistem. One posebno 
proveravaju: 

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 
 

Član 26 
 
Strukturni podsistemi sastavnih djelova 
interoperabilnosti i djelovi strukturnih 
podsistema iz člana 13 stav 2 tač. 1 do 4 ovog 
zakona mogu se koristiti na osnovu upotrebne 
dozvole.  
Upotrebna dozvola iz stava 1 ovog člana 
izdaje se u skladu sa zakonom kojim je 
uređena izgradnja objekata i uređenje 
prostora. 
Dozvolu za korišdenje vozila izdaje Organ 
uprave rješenjem. 
Dozvole iz st. 1 i 3 ovog člana izdaju se nakon 
provjere: 
 

Potpuno usklađeno 

  

- tehničku usklađenost ovih podsistema sa 
sistemom u koji se integrišu, 
 

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 
Član 26 

 

Potpuno usklađeno 
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1) tehničke usklađenosti tih podsistema 
i njihovih djelova sa željezničkim sistemom u 
koji se integrišu; 
 

- bezbedno integrisanje ovih podsistema u 
skladu s članovima 4(3) i 6(3) Direktive 
2004/49/EZ. 

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 
Član 26 

 
2) bezbjednosti integracije tih 
podsistema; primenom mjera za kontrolu 
rizika; 

Potpuno usklađeno 

  

2.Pre puštanja u rad ovih podsistema, 
svaka država članica proverava da li su oni 
u skladu sa odgovarajudim odredbama TSI 
o eksploataciji i održavanju u datom 
slučaju.. 

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 
Član 26 

 
3) da li su ti podsistemi usaglašeni sa 
zahtjevima TSI koji se odnose na 
eksploataciju i održavanje podsistema 

Potpuno usklađeno 

  

3.Po puštanju u rad podsistema izvode se 
provjere: 

(a) za infrastrukturne podsisteme u 
kontekstu dodeljivanja i nadzora nad 
sertifikatom za bezbjednost na osnovu 
člana 11. Direktive 2004/49/EZ;  
(b) za vozila u kontekstu dodeljivanja i 
nadzora nad sertifikatom za bezbjednost 
na osnovu člana 10. Direktive 2004/49/EZ. 

 Neusklađeno 

Podzakoskim 
aktom 

Jun 2015 

U tu se svrhu koriste se postupci ocene i 
verifi-kacije propisani u odgovarajudim 
strukturnim i funkcionalnim TSI. 

 Neusklađeno Svi novi TSI ne 
sadrže postupke i 
ocjene i provjere 
jer se primjenjuje 
Odluka Komisije 
713/210, u okviru 
COTIFa postoji 
poseban JTP koji 
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definiše postupke 

Član 16. 

Sloboda kretanja roba za podsisteme 
 
Ne dovodedi u pitanje odredbe člana 
15(1), države članice na svome području i 
sa stanovišta vezanog za ovu Direktivu ne 
smiju zabraniti, ograničiti ili sprečiti 
izgradnju, puštanje u rad i eksploataciju 
strukturnih podsistema koji čine željeznički 
sistem a ispunjavaju osnovne zahtjeve. 
One posebno ne smiju zahtjevati provjere 
koje su ved izvršene: 

Puštanje u rad podsistema 
 

Član 23 
 
Strukturni podsistemi se projektuju, grade i 
ugrađuju na način kojim se obezbjeđuje 
ispunjavanje osnovnih zahtjeva. 
Ne smije se zabranjivati, ograničavati ili 
sprječavati izgradnja, puštanje u rad i 
eksploatacija strukturnih podsistema koji čine 
željeznički sistem i ispunjavaju osnovne 
zahtjeve: 

 a posebno se ne može zahtijevati 
ponovno vršenje provjera koje su ved 
izvršene u postupku za sticanje deklaracije o 
provjeri; ili 

 u državama članicama Evropske unije 
ili državama ugovornicama OTIF-a, u cilju 
provjere usklađenosti sa identičnim 
zahtjevima u identičnim radnim uslovima. 

Potpuno usklađeno 

  

- ili kao dio postupka koji vodi do „EZ“ 
deklaracije o verifikaciji, čiji su elementi 
utvrđeni u Prilogu V, 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 
Sertifikati o provjeri podsistema koje su izdala 
prijavljena tijela iz država članica Evropske 
unije ili država ugovornica OTIF-a priznaju se 
u Crnoj Gori. 

Potpuno usklađeno 

  

- ili u drugim državama članicama, pre ili 
posle stupanja na snagu ove Direktive, radi  
verifi-kacije usklađenosti sa identičnim  

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 

Potpuno usklađeno 
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zahtjevima u identičnim radnim uslovima. 
 
 

Sertifikati o provjeri podsistema koje su izdala 
prijavljena tijela iz država članica Evropske 
unije ili država ugovornica OTIF-a priznaju se 
u Crnoj Gori. 

Član 17. 
Usklađenost s TSI-ima i nacionalnim 

propisima 
 
Države članice smatraju da su 
interoperabilni i usklađeni s osnovnim 
zahtjevima u vezi s njima oni strukturni 
podsistemi, koji čine željeznički sistem i 
obuhvadeni su „EZ“ deklaracijom o 
verifikaciji. 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 
Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema je postupak ocjenjivanja 
usaglašenosti u kome ovlašdeno odnosno 
prijavljeno tijelo provjerava i potvrđuje da 
podsistem ispunjava osnovne zahtjeve i da je 
u skladu sa TSI. 
Radi izdavanja deklaracije o provjeri 
podsistema, podnosilac zahtjeva određuje 
prijavljeno tijelo koje de izvršiti provjeru 
podsistema.  
Podnosilac zahtjeva može biti naručilac ili 
proizvođač ili njihov ovlašdeni zastupnik. 
Prijavljeno tijelo provjerava podsistem u 
sljededim fazama: 
1) cjelokupni projekat; 
2) gradnji podsistema, uključujudi 
posebno građevinske radove, proizvodnju, 
sklapanje sastavnih dijelova, podešavanje 
cijelog podsistema;  
3) konačno ispitivanje podsistema. 
Prijavljeno tijelo, na osnovu raspoloživih 
informacija u odgovarajudim TSI i registrima iz 
čl. 33 i 34 ovog zakona, vrši i provjeru 
interfejsa tog podsistema sa sistemom u koji 
se ugrađuje. 
Prijavljeno tijelo dužno je da sastavi tehničku 

Potpuno usklađeno 
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dokumentaciju koja se prilaže uz deklaraciju o 
provjeri podsistema. 
Tehnička dokumentacija iz stava 6 ovog člana 
sadrži podatke o karakteristikama 
podsistema, uslove i ograničenja korišdenja i 
uputstva za podešavanje i održavanje i po 
potrebi dokumenta kojima se potvrđuje 
usaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti. 
 
Nakon što prijavljeno tijelo izda sertifikat o 
provjeri podsistema, podnosilac zahtjeva 
sastavlja deklaraciju o provjeri podsistema. 
Prijavljeno tijelo može izdati sertifikate o 
provjeri serije podsistema ili određenih 
djelova tih podsistema ukoliko je to propisano 
TSI.. 
Prijavljeno tijelo može, na zahtjev podnosioca 
, izdati prelaznu izjavu o provjeri (u daljem 
tekstu: PIP) faze projektovanja (uključujudi 
ispitivanje tipa) ili faze proizvodnje ili 
određenih djelova podsistema. 
U slučajevima iz stava 10 ovog člana 
prijavljeno tijelo izdaje PIP sertifikat, a 
podnosilac zahtijeva sastavlja PIP deklaraciju. 
Sertifikati o provjeri podsistema koje su izdala 
prijavljena tijela iz država članica Evropske 
unije ili država ugovornica OTIF-a priznaju se u 
Crnoj Gori. 

Verifikacija interoperabil-nosti strukturnog 
podsistema kao djela željezničkog sistema 
u skladu sa osnovnim zahtjevima zasniva 
se upudivanjem na TSI, ukoliko postoje. 

Tehničke specifikacije interoperabilnosti 
Član 18 

 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti (u 
daljem tekstu: TSI) su tehnički propisi sa 

Djelimično usklađeno  Potpuna 
usklađenost de se 
postidi 
donošenjem 
podzakonskog 

Jun 2015 
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kojima podsistem ili dio podsistema 
željezničkog sistema mora da bude usaglašen 
radi ispunjavanja osnovnih zahtjeva i 
obezbjeđivanja interoperabilnosti željezničkog 
sistema. 
TSI iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo u 
skladu sa ovim zakonom. 
TSI iz stava 2 ovog člana izrađuju se u skladu 
sa evropskim tehničkim specifikacijama i 
potvrđenim međunarodnim ugovorima. 

akta, tehničkog 
prosisa kojim se 
preuzima ova 
odreba 

Države članice sastavljaju za svaki 
podsistem spisak tehničkih propisa u 
upotrebi za ispunjavanje osnovnih 
zahtjeva i dostavljaju taj spisak Komisiji 
ako: 

- ne postoji odgovarajuda TSI, ili 

-ako je prijavljeno odstupanje na osnovu 
člana 9, ili 
- ako poseban slučaj zahtjeva primjenu 
tehničkih propisa koji nijesu uključeni u 
odgovarajudu TSI. 

 Neprenosivo 

Odnosi se na 
države članice 

 

Taj se spisak dostavlja: 

- svaki put kad se promeni spisak tehničkih 
propisa koji je, na osnovu člana 16(3) 
Direktive 96/48/EZ i člana 16(3) Direktive 
2001/16/EZ trebalo da bude  prijavljen do 
30. aprila 2005, ili  
-po prijavljivanju odstupanja, ili 
- po objavljivanju odgova-rajude TSI. 

 Neprenosivo 

Odnosi se na 
države članice 

 

Tom prilikom države članice imenuju tela 
koja su u slučaju ovih tehničkih propisa 
nadležna za sprovođenje postupka 

Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu 

 

Potpuno usklađeno 
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verifikacije  navedenog u članu 18. 
 

Član 20 
 
Ocjenjivanje usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
vrši akreditovano tijelo za ocjenjivanje 
usaglašenosti (u daljem tekstu: ovlašdeno 
tijelo) ili prijavljeno tijelo koje ovlasti 
Ministarstvo, na osnovu zahtjeva proizvođača 
ili njegovog ovlašdenog zastupnika. 
Ovlašdeno tijelo odnosno prijavljeno tijelo 
potvrđuje usaglašenost i pogodnost za 
upotrebu sastavnih djelova interoperabilnosti 
izdavanjem sertifikata o usaglašenosti i 
sertifikata o pogodnosti za upotrebu, nakon 
čega proizvođač ili njegov ovlašdeni zastupnik 
izdaje deklaraciju o usaglašenosti i deklaraciju 
o pogodnosti za upotrebu. 
Kada se na sastavne djelove interoperabilnosti 
primjenjuju i drugi propisi, deklaracija o 
usaglašenosti i deklaracija o pogodnosti za 
upotrebu mora da sadrži konstataciju da 
sastavni djelovi interoperabilnosti ispunjavaju 
i zahtjeve iz tih propisa. 
Sertifikati iz stava 2 ovog člana koje su izdala 
prijavljena tijela iz država članica Evropske 
unije ili država ugovornica OTIF-a priznaju se u 
Crnoj Gori. 
Postupke i metode za ocjenjivanje 
usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu 
sastavnih djelova interoperabilnosti koji 
podliježu ocjenjivanju usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu, tehničku 
dokumentaciju koja prati deklaraciju o 
usaglašenosti i pogodnosti za upotrebu i 
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sadržinu deklaracije o usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu propisuje 
Ministarstvo. 

Komisija tu informaciju upuduje Agenciji, 
koja je zatim objavljuje. 

  Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 
i Agenciju 

 

Države članice stavljaju na raspolaganje 
integralni tekst prijavljenih propisa na 
zahtjev Komisije.  

 Neprenosivo 
Odnosi se na 
države članice 

 

Radi sprečavanja stvaranja dodatnih 
prepreka i radi nastavka klasifikacije 
nacionalnih propisa u skladu sa članom 27, 
Komisija nadzire uvođenje novih propisa u 
državama članicama. Ako Komisija smatra 
da novi propis prouzrokuje proizvoljnu 
diskriminaciju ili prikriveno ograničavanje 
željezničkog saobradaja između država 
članica, usvaja se odluka naslovljena na 
dotičnu državu članicuu skladu sa 
regulatornim postupkom navedenim u 
članu 29(3). 

 Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 
i Agenciju 

 

Države članice mogu odlučiti da ne prijave 
propise i ograničenja koji su strogo lokalne 
prirode. U takvim slučajevima, države 
članice navode takva pravila i ograničenja 
u registrima infrastrukture iz  člana 35. 
 

  Neprenosivo 

Diskreciona 
odredba 

Odredba 
daje 
diskrecion
o pravo 
da li de je 
primjeniti. 
Izraz je 
„mogu 
odlučiti“ 

Države članice osiguravaju da se 
obavezujudi tehnički propisi objave i učine 
dostupnim svim upravljačima 
infrastrukturom, željezničkim 

Objavljivanje propisa za bezbjednost 

 

Član 39 

Potpuno usklađeno 

  



  

146 

 

prevoznicima i podnosiocima zahtjeva za 
doz-vole za korišdenje, na jasnom jeziku  
koji mogu razumeti sve zainteresovane 
strane. 

 

Organ uprave dužan je da na svojoj 
internet stranici objavljuje propise za 
bezbjednost u željezničkom saobradaju. 

 

Član 18. 

Postupak za izdavanje „EZ“ izjave o 
provjeri podsistema 

 
U cilju izdavanja „EZ“ deklaracije o 
verifikaciji podsistema, podnosilac 
zahtjeva dužan je da pozove prijavljeno 
tijelo koje je odabrao u tu svrhu da 
primeni „EZ“ postupak verifikacije 
naveden u Prilogu VI. Podnosilac zahtjeva 
može biti naručilac ili proizvođač, ili njihov 
ovlašdeni predstavnik  Zajednici. 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 
Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema je postupak ocjenjivanja 
usaglašenosti u kome ovlašdeno odnosno 
prijavljeno tijelo provjerava i potvrđuje da 
podsistem ispunjava osnovne zahtjeve i da je 
u skladu sa TSI. 
Radi izdavanja deklaracije o provjeri 
podsistema, podnosilac zahtjeva određuje 
prijavljeno tijelo koje de izvršiti provjeru 
podsistema.  
Podnosilac zahtjeva može biti naručilac ili 
proizvođač ili njihov ovlašdeni zastupnik. 

Potpuno usklađeno 

  

Zadatak prijavljenog tela odgovornog za 
„EZ“ proveru podsistema započinje u fazi 
projektovanja i obuhvata ceo period 
proizvodnje sve do faze odobravanja pre 
nego što se podsistem pusti u rad. Takođe, 
obuhvata verifikaciju interfejsa 
predmetnog podsistema sa sistemom u 
koji se ugrađuje, na osnovu raspoloživih 
informacija u odgovarajudim TSI i u 
registrima predviđenim članovima 34. i 35. 
 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 
Prijavljeno tijelo provjerava podsistem u 
sljededim fazama: 
1) cjelokupni projekat; 
2) gradnji podsistema, uključujudi 
posebno građevinske radove, proizvodnju, 
sklapanje sastavnih dijelova, podešavanje 
cijelog podsistema;  
3) konačno ispitivanje podsistema. 
Prijavljeno tijelo, na osnovu raspoloživih 
informacija u odgovarajudim TSI i registrima 

Potpuno usklađeno 
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iz čl. 33 i 34 ovog zakona, vrši i provjeru 
interfejsa tog podsistema sa sistemom u koji 
se ugrađuje. 

Prijavljeno tijelo je odgovorno za 
sastavljanje tehničke dokumentacije koja 
mora biti priložena uz „EZ“ deklaraciju o 
verifikaciji podsistema. Ta tehnička 
dokumentacija mora da sadrži sve 
neophodne dokumente vezane za 
karakteristike podsistema i, po potrebi, 
sve dokumente kojima se potvrđuje 
usaglašenost činilaca interoperabilnosti. 
Ona, takođe, treba da sadrži sve elemente 
vezane za uslove i ograničenja korišdenja i 
uputstva u vezi sa servisiranjem, stalnim ili 
periodičnim nadzorom, podešavanjem i 
održavanjem. 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 
Prijavljeno tijelo dužno je da sastavi tehničku 
dokumentaciju koja se prilaže uz deklaraciju o 
provjeri podsistema. 
Tehnička dokumentacija iz stava 6 ovog člana 
sadrži podatke o karakteristikama 
podsistema, uslove i ograničenja korišdenja i 
uputstva za podešavanje i održavanje i po 
potrebi dokumenta kojima se potvrđuje 
usaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti 

Potpuno uskađeno 

  

Prijavljeno tijelo može izdati prelazne 
izveštaje o verifikaciji koje se odnose na 
određene faze postupka provjere ili 
određene djelove podsistema. U tom se 
slučaju primenjuje postupak naveden u 
Prilogu VI. 
 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 

Prijavljeno tijelo može, na zahtjev podnosioca 
, izdati prelaznu izjavu o provjeri (u daljem 
tekstu: PIP) faze projektovanja (uključujudi 
ispitivanje tipa) ili faze proizvodnje ili 
određenih djelova podsistema. 
 
  

Potpuno usklađeno 

  

Ako odgovarajuda TSI to omogudava, 
prijavljeno tijelo može izdati sertifikate o 
usaglašenosti za seriju podsistema ili 
određenih delova tih podsistema. 
 

Postupak za izdavanje deklaracije o provjeri 
podsistema 

Član 24 
 
 
Prijavljeno tijelo može izdati sertifikate o 

Potpuno usklađeno 
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provjeri serije podsistema ili određenih 
djelova tih podsistema ukoliko je to 
propisano TSI. 

Član 19. 

Neusklađenost podsistema sa osnovnim 
zahtjevima 

 

Ako država članica smatra da strukturni 
podsistem obuhvaden „EZ“ deklaracijom o 
verifikaciji podsistema i sa  tehničkom 
dokumentacijom u prilogu  nije potpuno u 
skladu s ovom Direktivom i, posebno, ako 
ne ispunjava osnovne zahtjeve, ona može 
zahtjevati dodatne provjere. 
 

Neusklađenost podsistema sa osnovnim 
zahtjevima 

 
Član 25 

 
Organ uprave može da naloži vršenje 
dopunskih provjera i kontrola, ukoliko smatra 
da strukturni podsistem za koji je izdata 
deklaracija o provjeri podsistema, nije u 
cjelosti usklađen sa odredbama ovog zakona, 
a naročito ako podsistem ne ispunjava 
zahtjeve iz čl. 15 do 17 ovog zakona. 

Potpuno usklađeno 

  

Država članica koja podnosi zahtjev odmah 
obaveštava Komisiju o svim zatraženim 
dodatnim proverama i navodi 
obrazloženje tih provera. Komisija je 
dužna da se posavetuje sa 
zainteresovanim stranama. 
  

 Neprenosivo  

Odredba se odnosi 
na proceduru 
saradnje države 
članice i Komisije 

 

Država članica koja podnosi zahtjev navodi 
da li je razlog nepotpune usklađenosti s 
ovom Direktivom: 

nepodudarnost sa  osnovnim zahtjevima ili 
TSI, ili nepravilna primena TSI-a. U tom 
slučaju, Komisija odmah obaveštava 
državu članicu o prebivalištu osobe koja je 
sastavila neispravnu „EZ“ deklaraciju o 
verifikaciji i traži da država članica 

Neusklađenost podsistema sa osnovnim 
zahtjevima 

 
Član 25 

 
Aktom kojim su naložene mjere iz stava 1 
ovog člana, Organ uprave je dužan da navede 
da li je u pitanju neusklađenost sa zahtjevima 
iz čl. 15 do 17 ovog zakona ili sa TSI ili su TSI 
nepravilno primjenjeni. 

Djelimično usklađeno 

Odredba se odnosi 
na proceduru 
saradnje države 
članice i Komisije 
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preduzme odgovarajude mjere;  
 

Ukoliko dopunske provjere i kontrole pokažu 
da je podsistem neusklađen sa odredbama 
ovog zakona, podsistem ne može dobiti 
dozvolu za korišdenje. 

neadekvatnost TSI. U tom se slučaju 
primenjuje postupak za izmene i dopune 
TSI-a, kako je navedeno u članu 7. 

 Neprenosivo  Odredba se odnosi 
na proceduru 
saradnje države 
članice i Komisije 

 

Član 20 
Puštanje u rad postojedih podsistema 

nakon obnove ili nadogradnje 
U slučaju obnove ili unapređenja, 
naručilac ili proizvođač šalje dotičnoj 
državi članici dokumentaciju sa opisom 
projekta. Država članica zatim pregleda tu 
doku-mentaciju i, vodedi računa o 
strategiji implementacije naznačenoj u 
merodavnoj TSI, odlučuje da li obim 
radova znači da je potrebna nova dozvola 
za korišdenje u  smislu ove Direktive. 
Takva nova dozvola za korišdenje potrebna 
je svaki put kada zbog predviđenih radova 
postoji opasnost od smanjenja ukupnog 
nivoa bezbjednosti dotičnog pod-sistema. 
Ako je potrebna nova dozvola, država 
članica odlučuje u kojoj je meri potrebno 
primeniti TSI na projekat. 
Država članica donosi svoju odluku 
najkasnije četiri mjeseca pošto podnosilac 
zahtjeva dostavi potpunu dokumentaciju. 
 
 

Obnavljanje ili unapređenje strukturnog 
podsistema, sastavnih djelova 

interoperabilnosti i elementa podsistema 
 

Član 31 
 
U slučaju obnove ili unaprjeđenja strukturnog 
podsistema, sastavnih djelova 
interoperabilnosti i elementa podsistema, 
naručilac ili proizvođač dostavlja Organu 
uprave kompletnu dokumentaciju sa opisom 
projekta, a Organ uprave odlučuje, da li obim 
radova zahtijeva novu dozvolu za korišdenje 
strukturnog podsistema, sastavnh djelova 
interoperabilnosti ili elemenata podsistema ili 
novu dozvolu za tip vozila. 

Potpuno usklađeno 

  

Ako je potrebna nova dozvola i ako TSI nije 
primenjena u potpunosti, države članice 

Obnavljanje ili unapređenje strukturnog 
podsistema, sastavnih djelova 

Potpuno usklađeno 
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prijavljuju sledede informacije Komisiji:  

- razlog zbog kojeg TSI nije u potpunosti 
primenjena, 

- tehničke karakteristike primenjene 
umesto TSI, 
- tela koja su u slučaju tih karakteristika 
nadležna za primjenu postupka verifikacije 
navedenog u članu 18. 

interoperabilnosti i elementa podsistema 
 

Član 31 
 

U slučaju obnove ili unaprjeđenja strukturnog 
podsistema, sastavnih djelova 
interoperabilnosti i elementa podsistema, 
naručilac ili proizvođač dostavlja Organu 
uprave kompletnu dokumentaciju sa opisom 
projekta, a Organ uprave odlučuje, da li obim 
radova zahtijeva novu dozvolu za korišdenje 
strukturnog podsistema, sastavnh djelova 
interoperabilnosti ili elemenata podsistema ili 
novu dozvolu za tip vozila.  
Nova dozvola za korišdenje strukturnog 
podsistema potrebna je uvijek kada zbog 
predviđenih radova postoji opasnost od 
smanjenja ukupnog nivoa bezbjednosti tog 
podsistema. 
U slučaju iz stava 1 ovog člana Organ uprave 
je dužan da odluči najkasnije četiri mjeseca 
nakon što naručilac ili proizvođač dostave 
kompletnu dokumentaciju 

Komisija saopštava informacije navedene 
u gornjem stavu Agenciji, koja ih 
objavljuje. 

 Neprenosivo  
Ova odredba se 
odnosi na komisiju 

 

POGLAVLJE V. 

VOZILA 

Član 21 

Odobrenje za upotrebu vozila 
 

III. DOZVOLE 
Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 

Član 26 
 
Strukturni podsistemi sastavnih djelova 
interoperabilnosti i djelovi strukturnih 
podsistema iz člana 13 stav 2 tač. 1 do 4 ovog 
zakona mogu se koristiti na osnovu upotrebne 

Potpuno usklađeno 
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Pre puštanja u saobradaj nekog vozila na 
određenoj mreži, ono treba da ima 
dozvolu za korišdenje koju izdaje 
nacionalno tijelo za bezbjednost nadležno 
za tu mrežu, osim ako u ovom Poglavlju 
nije drugačije navedeno. 

dozvole.  
Upotrebna dozvola iz stava 1 ovog člana izdaje 
se u skladu sa zakonom kojim je uređena 
izgradnja objekata i uređenje prostora. 
Dozvolu za korišdenje vozila izdaje Organ 
uprave rješenjem. 

Dozvola za korišdenje  vozila koje je u 
skladu sa TSI dodeljuje se u skladu s 
članovima 22 ili 23. 
  

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 

 
Član 29 

 
Dozvole za korišdenje vozila namijenjenog 
međunarodnom saobradaju izdaju se i na 
jednom od stranih jezika (engleski, francuski 
ili njemački). 
Dozvolu za korišdenje vozila koja se registruju 
u Crnoj Gori, koja su usaglašena sa TSI izdaje 
Organ uprave: 
1) ako je za sve strukturne podsisteme 
vozila priložena deklaracija o usaglašenosti i 
deklaracija o pogodnosti za upotrebu, 
dozvola se izdaje bez dodatnih provjera; 
2) ako je za vozilo priložena deklaracija o 
provjeri u skladu sa članom 24 ovog zakona, 
Organ uprave prije izdavanja dozvole 
provjerava: 

 tehničku usklađenost između 
relevantnih strukturnih podsistema vozila i 
njihovu bezbjednu integraciju; 

 tehničku usklađenost između vozila i 
mreže na kojoj de saobradati. 
Podnosilac zahtjeva za izdavanje dozvole za 
korišdenje odgovoran je za označavanje vozila 
brojem koji mu je dodijeljen. 

Potpuno usklađeno 
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Način izdavanja dozvole za korišdenje vozila i 
dokumentaciju koja se prilaže za izdavanje 
dozvole propisuje Ministarstvo. 

Dozvola za korišdenje vozila koje nije u 
skladu sa TSI dodeljuje se u skladu s 
članovima 24 ili 25. 
  

 Neusklađeno 

  

Dozvola za korišdenje vozila koje je 
usaglašeno sa ved odobrenimom tipom 
vozila izdaje se u skladu s članom 26. 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 

 
Član 30 

 
Vozila registrovana u drugim državama, koja 
su potpuno usklađena sa svim TSI koja ne 
podliježu izdavanju dodatne dozvole za 
korišdenje, pod uslovom da se upotrebljavaju 
na mreži koja je usklađena sa TSI ili pod 
uslovima navedenim u odgovarajudim TSI. 
Za vozila iz stava 1 ovog člana koja su dobila 
dozvolu za korišdenje u drugim državama, 
ako se ne upotrebljavaju na mreži koja je 
usklađena sa TSI ili pod uslovima navedenim 
u odgovarajudim TSI, Organ uprave odlučuje 
o izdavanju dodatne dozvole za korišdenje tih 
vozila u Crnoj Gori. 
Dozvola iz stava 2 ovog člana izdaje se 
rješenjem. 

Prije izdavanja dozvola iz stava 2 ovog člana, 
izdaje se dozvola za tip vozila u skladu sa 
ovim zakonom. 
Podnosilac zahtjeva dostavlja Organu uprave 
tehničku dokumentaciju o vozilu i tipu vozila i 
njegovom predviđenom korišdenju na mreži 

Potpuno usklađeno 
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Crne Gore koja sadrži: 
1) dokumentaciju potrebnu za 
odobrenje tipa vozila; 
2) deklaraciju o usaglašenosti sa tipom 
vozila; 
3) dokaz da je vozilo dobilo dozvolu za 

korišdenje u zemlji u kojoj je proizvedeno; 
4) primjerak tehničke dokumentacije o 
vozilu koja prati deklaraciju o provjeri, 
informacije o postupku prikupljanja podataka 
za vozila koja su opremljena brzinomjerom 
(tahografom); 

5) evidencije o održavanju vozila i po 
potrebi, tehničke izmjene izvršene nakon 
dobijanja dozvole za korišdenje; i 
6) dokaze o tehničkim i eksploatacionim 
karakteristikama koji pokazuju da je vozilo 
usklađeno sa infrastrukturom i stabilnim 

postrojenjima, uključujudi klimatske uslove, 
sistem napajanja energijom, sistem kontrole 
upravljanja i signalizacije, širinu kolosjeka i 
profile, maksimalnu dopuštenu masu po 
osovini i ostala ograničenja mreže. 
Organ uprave prilikom odlučivanja o zahtjevu 
provjerava tehničku usklađenost vozila i 
mreže.  
Organ uprave može zahtijevati dostavljanje 
dodatnih informacija, analizu rizika ili 
sprovođenje testova na mreži radi provjere 
elemenata iz stava 5 ovog člana. 

Upravljač infrastrukture je dužan da, nakon 
konsultacije sa podnosiocem zahtjeva, 
obezbijedi testiranje u roku od tri mjeseca od 
podnošenja zahtjeva. 
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Prije izdavanja dozvole za korišdenje vozila 
mora se izvršiti tehnički pregled vozila. 
Organ uprave odlučuje o izdavanju dozvole iz 
stava 2 ovog člana: 
 dva mjeseca nakon dostavljanja 

dokumentacije iz stava 5 ovog člana; ili 

 mjesec dana nakon podnošenja 
dodatnih informacija ili analize rizika ili 
rezultata eksploatacionog ispitivanja. 
Dodatna dozvola za korišdenje ne izdaje se: 
1) za polovna vozila uvezena iz 
inostranstva koja su usklađena sa TSI, osim 

ako ne podliježu dodatnim provjerama iz 
stava 2 ovog člana; 
2) za vozila odobrena u drugim 
državama prije stupanja na snagu 
odgovarajudih TSI, koja: 
 nose oznaku RIC ili RIV; 
 su odobrena za saobradaj i obilježena 

u skladu sa postojedim bilateralnim ili 
multilateralnim sporazumima između 
željezničkih prevoznika iz Crne Gore i 
željezničkih prevoznika iz drugih država. 

Dozvola  koju je izdala jedna država članica 
važi u svim državama članicama, ne 
dovodedi u pitanje odredbe člana 23 i 25 
vezane za dodatna odobrenja. Države 
članice utvrđuju, usvajanjem posebnih 
nacionalnih propisa ili odredbi za 
sprovođenje ove Direktive da li su 
potrebna dodatna odobravanja u skladu sa 
odgovarajudim odredbama člana 23. u 
slučaju vozila koja su u skladu sa TSI ili 
člana 25 za vozila koja nijesu u skladu sa 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 

Član 30 
 
Dodatna dozvola za korišdenje ne izdaje se: 
1) za polovna vozila uvezena iz 
inostranstva koja su usklađena sa TSI, osim 
ako ne podliježu dodatnim provjerama iz 
stava 2 ovog člana; 
2) za vozila odobrena u drugim 
državama prije stupanja na snagu 

Potpuno usklađeno 
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TSI. odgovarajudih TSI, koja: 
 nose oznaku RIC ili RIV; 
 su odobrena za saobradaj i obilježena 

u skladu sa postojedim bilateralnim ili 
multilateralnim sporazumima između 
željezničkih prevoznika iz Crne Gore i 
željezničkih prevoznika iz drugih država. 

Svi zahtjevi za dozvole za korišdenje 
podležu odluci nacionalnog tela za 
bezbjednost, u skladu s članovima 22 i 23 
ili članovima 24 i 25 U dozvoli za 
korišdenje mogu se propisivati uslovi 
korišdenja i druga ograničenja. 

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 
 

Član 26 
 
Strukturni podsistemi sastavnih djelova 
interoperabilnosti i djelovi strukturnih 
podsistema iz člana 13 stav 2 tač. 1 do 4 ovog 
zakona mogu se koristiti na osnovu 
upotrebne dozvole.  
Upotrebna dozvola iz stava 1 ovog člana 
izdaje se u skladu sa zakonom kojim je 
uređena izgradnja objekata i uređenje 
prostora. 
Dozvolu za korišdenje vozila izdaje Organ 
uprave rješenjem. 

Potpuno usklađeno 

  

Svaka odluka koju donese nacionalno 
tijelo za  bezbjednost kojom se odbija 
puštanje u saobradaj vozila mora biti 
valjano obrazložena. Podnosilac zahtjeva 
može u roku od mesec dana od dobijanja 
negativne odluke da zatraži da nacionalno 
tijelo za bezbjednost preispita odluku iz 
opravdanih razloga. Nacionalno tijelo za 
bezbjednost tada ima dva mjeseca, 
počevši od prijema žalbe, da potvrdi ili 
poništi svoju odluku. Ako je potvrđena 
negativna odluka, podnosilac zahtjeva 

. Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 
 

Član 26 
 
Dozvolu za korišdenje vozila izdaje Organ 
uprave rješenjem. 

Djelimično usklađeno Prema 
zakonodavstvu u 
Crnoj Gori rješenja 
državnih organa 
(Direkcije za 
željeznice je 
državni organ) su 
konačni u 
upravnom 
postupku. Žalba 
nije moguda ali je 
mogude 
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može zahtjevati da žalbeno tijelo koje je 
imenovala merodavna država članica na 
osnovu člana 17(3) Direktive 2004/49/EZ 
preispita odluku iz opravdanih razloga. 
Države članice mogu imenovati 
regulatorno tijelo uspostavljeno u skladu 
sa članom 30. Direktive 2001/14/EZ u 
svrhu ovog žalbenog postupka. 

pokretanje 
urpavnog spora. 

U nedostatku odluke nacionalnog tela za 
bezbjednost u određenom roku, kako je 
navedeno u članovima 23(7) i 25(5), 
puštanje u saobradaj dotičnog vozila 
smatra se odobrenim nakon razdoblja od 
tri mjeseca, koje počinje na kraju tog roka. 
Dozvole dodeljene u skladu sa ovim 
stavom važe samo na mreži za koju 
nadležno nacionalno tijelo za bezbjednost 
nije reagovalo u propisanom roku. 

 Neusklađeno 

  

Nacionalno tijelo za bezbjednost  koje 
namjerava da poništi dozvolu za korišdenje 
koju je samo izdalo, ili dozvolu izdatu 
podnosiocu zahtjeva u skladu sa stavom 8, 
koristi postupak za reviziju sertifikata za 
bezbjednost naveden u članu 10(5) 
Direktive 2004/49/EZ ili, gde je primenjivo, 
postupak za reviziju sertifikata za 
bezbjednost naveden u članu 11(2) te 
Direktive. 

 Neusklađeno 
Odredbe 
poništavanja 
dozvole za 
korišdenje 
propisani su COTIF 
(član 10a ATMF), 
koje je Crna Gora u 
obavezi da 
primjenjuje 

 

U slučaju žalbenog postupka nadležno 
žalbeno tijelo navedeno u stavu 7. može 
od Agencije zatražiti mišljenje koje se, u 
tom slučaju, izdaje u roku od mesec dana 
od podnošenja zahtjeva i dostavlja se 
podnosiocu zahtjeva, nadležnom 

 Neprenosivo 
Mišljenje Agencije 
nije pravno 
obavezujude za 
države članice 
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žalbenom telu i nacionalnom telu za 
bezbjednost koje odbija da izda dozvolu. 

U slučaju vozila koja se kredu između 
države članice i trede zemlje na mreži čija 
se širina kolosjeka razlikuje od širine 
kolosjeka glavne željezničke mreže u 
Zajednici i za koja se može odobriti 
odstupanje u skladu sa članom 9(5) ili koja 
podležu poseb-nim slučajevima, nacionalni 
propisi navedeni u članovima 22. i 24. 
mogu uključivati međunarodne sporazume 
ako su u skladu sa zakonodavstvom 
Zajednice. 

 Neprenosivo 
Ovo nije bitna 
odredba za 
željeznički sistem u 
Crnoj Gori, pošto 
se širina kolosjeka 
ne razlikuje od 
širine kolosjeka 
željezničke mreže 
u Zajednici 

 

Dozvole za korišdenje dodeljene pre 19. 
jula 2008, uključujudi dozvole dobijene na 
osnovu međunarodnih sporazuma, 
konkretno RIC (Regolamento 
Internazionale Carrozze) i RIV 
(Regolamento Internazionale Veicoli), 
ostaju važede u skladu s uslovima na 
osnovu kojih su izdate. Ova odredba ima 
prednost nad članovima 22. do 25. 
 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 

Član 30 
 
Dodatna dozvola za korišdenje ne izdaje se: 
1) za polovna vozila uvezena iz 
inostranstva koja su usklađena sa TSI, osim 
ako ne podliježu dodatnim provjerama iz 
stava 2 ovog člana; 
2) za vozila odobrena u drugim 
državama prije stupanja na snagu 
odgovarajudih TSI, koja: 

 nose oznaku RIC ili RIV; 
 su odobrena za saobradaj i obilježena 

u skladu sa postojedim bilateralnim ili 
multilateralnim sporazumima između 
željezničkih prevoznika iz Crne Gore i 
željezničkih prevoznika iz drugih država. 

Potpuno usklađeno 

  

Države članice mogu izdati dozvole za 
korišdenje jedne serije vozila. U tu svrhu, 
nacionalna tela  za bezbjednost 

 Neprenosivo 
Diskreciona 
odredba 

Ova 
odredba 
daje 
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obaveštavaju podnosioca zahtjeva o 
postupku koji je potrebno sprovesti. 

diskrecion
o poravo 
državama 
članicama 
pošto je 
izraz 
„može 
izdati“ 
dozvole 
za 
koršdenje 
jedne 
serije 
vozila 

Dozvole za korišdenje izdate u skladu sa 
ovim članom ne dovode u pitanje druge 
uslove postavljene željezničkim 
preduzedima i upravljačima infrastrukture 
za eksploataciju takvih vozila na 
odgovarajudoj mreži, u skladu sa 
članovima 9, 10. i 11. Direktive 
2004/49/EZ. 

 Neprenosivo U ovom Zakonu 
postoje odredbe 
koje se odnose na 
izdavanje dozvola i 
odredbe za 
izdavanje 
sertifikata za 
bezbjednost koje 
se ne isključuju 
međusobno 

 

Član 22. 

Prvo odobrenje za upotrebu vozila 
saglasno TSI-u 

 
Ovaj član se primenjuje na vozila koja su 
usaglašena sa svim relevantnim TSI koji su 
na snazi u trenutku njihovog puštanja u 
saobradaj, pod uslovom da je značajan dio 
osnovnih zahtjeva dat u ovim TSI kao i da 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  
 
Član 29 
 
Dozvole za korišdenje vozila namijenjenog 
međunarodnom saobradaju izdaju se i na 
jednom od stranih jezika (engleski, francuski 
ili njemački). 
Dozvolu za korišdenje vozila koja se registruju 

Djelimična usklađenost 
Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
podzakonskim 
aktom tj 
prenošenjem TSI u 
nacionalne 
tehničke propise 

Jun 2015 
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je odgovarajuda TSI koja se odnosi na 
željeznička vozila na snazi i da se 
primenjuje. 

u Crnoj Gori, koja su usaglašena sa TSI izdaje 
Organ uprave: 
1) ako je za sve strukturne podsisteme 
vozila priložena deklaracija o usaglašenosti i 
deklaracija o pogodnosti za upotrebu, 
dozvola se izdaje bez dodatnih provjera; 
2) ako je za vozilo priložena deklaracija 
o provjeri u skladu sa članom 24 ovog zakona, 
Organ uprave prije izdavanja dozvole 
provjerava: 

 tehničku usklađenost između 
relevantnih strukturnih podsistema vozila i 
njihovu bezbjednu integraciju; 

 tehničku usklađenost između vozila i 
mreže na kojoj de saobradati. 
Podnosilac zahtjeva za izdavanje dozvole za 
korišdenje odgovoran je za označavanje vozila 
brojem koji mu je dodijeljen. 
Način izdavanja dozvole za korišdenje vozila i 
dokumentaciju koja se prilaže za izdavanje 
dozvole propisuje Ministarstvo. 
 

Prvu dozvolu dodeljuje nacionalno tijelo za 
bez-bednost na slededi način: 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  
 
Član 29 
 
Dozvole za korišdenje vozila namijenjenog 
međunarodnom saobradaju izdaju se i na 
jednom od stranih jezika (engleski, francuski 
ili njemački). 
Dozvolu za korišdenje vozila koja se registruju 
u Crnoj Gori, koja su usaglašena sa TSI izdaje 
Organ uprave: 

Potpuno usklađeno 
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ako su svi strukturni podsistemi vozila 
odobreni u skladu sa odredbama Poglavlja 
IV, dozvola se dodeljuje bez dodatnih 
provera; 
 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  
 
Član 29 
 
 
1) ako je za sve strukturne podsisteme 
vozila priložena deklaracija o usaglašenosti i 
deklaracija o pogodnosti za upotrebu, 
dozvola se izdaje bez dodatnih provjera; 
 
 

Potpuno usklađeno 

  

u slučaju vozila koja imaju sve neophodne 
„EZ“ deklaracije o verifikaciji, kako je 
predviđeno članom 18, kriterijumi koje 
nacionalno tijelo za bezbjednost  može da 
proveri radi izdavanja dozvole za 
korišdenje  mogu se odnositi samo na  
sledede: 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  
 
Član 29 
 
 
2) ako je za vozilo priložena deklaracija 
o provjeri u skladu sa članom 24 ovog zakona, 
Organ uprave prije izdavanja dozvole 
provjerava: 
   
  

Potpuno usklađeno 

  

- tehničku usklađenost relevantnih 
podsistema vozila i njihovu bezbednu  
integraciju u skladu sa članom 15(1), 
 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  
Član 29 
 
tehničku usklađenost između relevantnih 
strukturnih podsistema vozila i njihovu 
bezbjednu integraciju; 

Potpuno usklađeno 

  

- tehničku usklađenost vozila i dotične 
mreže, 

 
Dozvola za korišdenje vozila koja su 

Potpuno usklađeno 
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 usklađena sa TSI  
Član 29 
 
tehničku usklađenost između vozila i mreže 
na kojoj de saobradati. 
Podnosilac zahtjeva za izdavanje dozvole za 
korišdenje odgovoran je za označavanje vozila 
brojem koji mu je dodijeljen. 
 

- nacionalne  propise koji se primenjuju na 
otvorena pitanja, 
 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  
Član 29 
 
Način izdavanja dozvole za korišdenje vozila i 
dokumentaciju koja se prilaže za izdavanje 
dozvole propisuje Ministarstvo. 
 

Potpuno usklađeno 

  

- nacionalne propise koji se primenjuju na 
posebne slučajeve propisno identifikovane 
u odgovarajudim TSI. 
 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  
Član 29 
 
Način izdavanja dozvole za korišdenje vozila i 
dokumentaciju koja se prilaže za izdavanje 
dozvole propisuje Ministarstvo. 
 

Potpuno usklađeno 

  

Član 23. 

Dodatna odobrenja za upotrebu vozila 
saglasnih TSI-u 

Vozila potpuno usaglašena sa  TSI koje 
obuhvataju sve aspekte relevantnih 
podsistema, bez posebnih slučajeva i bez 
otvorenih pitanja izričito vezanih za 
tehničku usklađenost vozila i mreže, ne 

 Neusklađeno 
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podležu nikakvom dodatnom odobravanju  
za puštanje u saobradaj sve dok se kredu 
mrežama koje su usaglašene sa TSI u 
drugim državama članicama ili pod 
uslovima navedenim u pripadajudim TSI. 
 

U slučaju vozila puštenih u saobradaj u 
skladu sa članom 22, ali za koje ne važi  
stav 1, države članice odlučuju da li su 
potrebna dodatna odobravanja za njihovo 
područje. U tom slučaju, primenjuju se 
stavovi 3. do 7. 
 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
Vozila registrovana u drugim državama, koja 
su potpuno usklađena sa svim TSI koja ne 
podliježu izdavanju dodatne dozvole za 
korišdenje, pod uslovom da se upotrebljavaju 
na mreži koja je usklađena sa TSI ili pod 
uslovima navedenim u odgovarajudim TSI. 
Za vozila iz stava 1 ovog člana koja su dobila 
dozvolu za korišdenje u drugim državama, ako 
se ne upotrebljavaju na mreži koja je 
usklađena sa TSI ili pod uslovima navedenim 
u odgovarajudim TSI, Organ uprave odlučuje 
o izdavanju dodatne dozvole za korišdenje tih 
vozila u Crnoj Gori. 
Dozvola iz stava 2 ovog člana izdaje se 
rješenjem 

Potpuno usklađeno 

  

Podnosilac zahtjeva dostavlja nacionalnom 
telu za bezbjednost dokumentaciju o 
vozilu ili tipu vozila i njegovom 
predviđenom korišdenju na mreži. Ta 
dokumentacija mora da sadrži sledede 
informacije: 
 
 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
 
Prije izdavanja dozvola iz stava 2 ovog člana, 
izdaje se dozvola za tip vozila u skladu sa 

Potpuno usklađeno 
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ovim zakonom. 
Podnosilac zahtjeva dostavlja Organu uprave 
tehničku dokumentaciju o vozilu i tipu vozila i 
njegovom predviđenom korišdenju na mreži 
Crne Gore koja sadrži: 
1) dokumentaciju potrebnu za odobrenje 
tipa vozila; 
2) deklaraciju o usaglašenosti sa tipom 
vozila; 
3) dokaz da je vozilo dobilo dozvolu za 
korišdenje u zemlji u kojoj je proizvedeno; 
4) primjerak tehničke dokumentacije o 
vozilu koja prati deklaraciju o provjeri, 
informacije o postupku prikupljanja podataka 
za vozila koja su opremljena brzinomjerom 
(tahografom); 
5) evidencije o održavanju vozila i po 
potrebi, tehničke izmjene izvršene nakon 
dobijanja dozvole za korišdenje; i 
6) dokaze o tehničkim i eksploatacionim 
karakteristikama koji pokazuju da je vozilo 
usklađeno sa infrastrukturom i stabilnim 
postrojenjima, uključujudi klimatske uslove, 
sistem napajanja energijom, sistem kontrole 
upravljanja i signalizacije, širinu kolosjeka i 
profile, maksimalnu dopuštenu masu po 
osovini i ostala ograničenja mreže. 

dokumentovani dokaz da je puštanje 
vozila u saobradaj odobreno u drugoj 
državi članici u skladu s članom 22; 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
 
dokaz da je vozilo dobilo dozvolu za 

Potpuno usklađeno 
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korišdenje u zemlji u kojoj je proizvedeno; 
 

primjerak tehničke dokumentacije, kako je 
navedeno u Prilogu VI. To uključuje, u 
slučaju vozila opremljenih snimačima 
podataka, informacije o postupku 
prikupljanja podataka sa omogudavanjem  
čitanje i procene, sve dok  te informacije 
nijesu harmonizovane  u pri-padajudoj TSI; 
 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
 
dokaz da je vozilo dobilo dozvolu za 
korišdenje u zemlji u kojoj je proizvedeno; 
 

Potpuno usklađeno 

  

evidencije koje prikazuju istoriju 
održavanja vozila i, po potrebi, tehničke 
izmene izvršene po odobravanju; 
 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
5) evidencije o održavanju vozila i po 
potrebi, tehničke izmjene izvršene nakon 
dobijanja dozvole za korišdenje; 

Potpuno usklađeno 

  

dokaze o tehničkim i eksploatacionim 
karak-teristikama koji pokazuju da je 
vozilo usklađeno sa infrastrukturom i sta-
bilnim postrojenjima, uključujudi klimatske 
uslove, sistem napajanja energijom,, 
sistem kontrole upravljanja i signalizacije, 
širinu kolosjeka i slobodni profil, 
maksimalno dopušteno osovinsko 
opteredenje i ostala ograničenja mreže. 
 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
 
6) dokaze o tehničkim i eksploatacionim 
karakteristikama koji pokazuju da je vozilo 
usklađeno sa infrastrukturom i stabilnim 
postrojenjima, uključujudi klimatske uslove, 
sistem napajanja energijom, sistem kontrole 
upravljanja i signalizacije, širinu kolosjeka i 
profile, maksimalnu dopuštenu masu po 
osovini i ostala ograničenja mreže..  

Potpuno usklađeno  
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Kriterijumi koje proverava nacionalno 
tijelo za bezbjednost mogu se odnositi  
samo na: 

Dozvola za korišdenje vozila koja su usklađena 
sa TSI 

Član 29 
 

Organ uprave prije izdavanja dozvole 
provjerava: 
 

Potpuno usklađeno 

  

- tehničku usklađenost vozila i dotične 
mreže, uključujudi nacionalne propise koji 
se primenjuju na otvorena pitanja za 
obezbeđivanje usklađenosti, 
 

Dozvola za korišdenje vozila koja su usklađena 
sa TSI 

Član 29 
 

 tehničku usklađenost između 
relevantnih strukturnih podsistema vozila i 
njihovu bezbjednu integraciju; 

  

Potpuno usklađeno 

  

- nacionalne propise koji se primenjuju na 
posebne slučajeve propisno identifikovane 
u odgo-varajudim TSI. 

Dozvola za korišdenje vozila koja su usklađena 
sa TSI 

Član 29 
 
tehničku usklađenost između vozila i mreže 
na kojoj de saobradati. 

Potpuno usklađeno 

  

Nacionalno tijelo za bezbjednost može 
zahtjevati dostavljanje dodatnih 
informacija, izradu analize rizika u skladu s 
članom 6(3) Direktive 2004/49/EZ ili 
ispitivanja na mreži u cilju verifikacije 
kriterijuma navedenih u stavu 4. Međutim, 
nakon usvajanja referentnog dokumenta 
navedenog u članu 27. ove Direktive, 
nacionalno tijelo za bezbjednost može 
vršiti takvu verifikaciju samo na osnovu 
nacionalnih propisa u vezi sa grupom B ili 
C u tom dokumentu. 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
Vozila registrovana u drugim državama, koja 
su potpuno usklađena sa svim TSI koja ne 
podliježu izdavanju dodatne dozvole za 
korišdenje, pod uslovom da se upotrebljavaju 
na mreži koja je usklađena sa TSI ili pod 
uslovima navedenim u odgovarajudim TSI. 
Za vozila iz stava 1 ovog člana koja su dobila 
dozvolu za korišdenje u drugim državama, 

Potpuno usklađeno 
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ako se ne upotrebljavaju na mreži koja je 
usklađena sa TSI ili pod uslovima navedenim 
u odgovarajudim TSI, Organ uprave odlučuje 
o izdavanju dodatne dozvole za korišdenje tih 
vozila u Crnoj Gori. 
Dozvola iz stava 2 ovog člana izdaje se 
rješenjem. 
Prije izdavanja dozvola iz stava 2 ovog člana, 
izdaje se dozvola za tip vozila u skladu sa 
ovim zakonom. 
Podnosilac zahtjeva dostavlja Organu uprave 
tehničku dokumentaciju o vozilu i tipu vozila i 
njegovom predviđenom korišdenju na mreži 
Crne Gore koja sadrži: 
1) dokumentaciju potrebnu za odobrenje 
tipa vozila; 
2) deklaraciju o usaglašenosti sa tipom 
vozila; 
3) dokaz da je vozilo dobilo dozvolu za 
korišdenje u zemlji u kojoj je proizvedeno; 
4) primjerak tehničke dokumentacije o 
vozilu koja prati deklaraciju o provjeri, 
informacije o postupku prikupljanja podataka 
za vozila koja su opremljena brzinomjerom 
(tahografom); 
5) evidencije o održavanju vozila i po 
potrebi, tehničke izmjene izvršene nakon 
dobijanja dozvole za korišdenje; i 
6) dokaze o tehničkim i eksploatacionim 
karakteristikama koji pokazuju da je vozilo 
usklađeno sa infrastrukturom i stabilnim 
postrojenjima, uključujudi klimatske uslove, 
sistem napajanja energijom, sistem kontrole 
upravljanja i signalizacije, širinu kolosjeka i 
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profile, maksimalnu dopuštenu masu po 
osovini i ostala ograničenja mreže. 
Organ uprave prilikom odlučivanja o zahtjevu 
provjerava tehničku usklađenost vozila i 
mreže.  
Organ uprave može zahtijevati dostavljanje 
dodatnih informacija, analizu rizika ili 
sprovođenje testova na mreži radi provjere 
elemenata iz stava 5 ovog člana. 
Upravljač infrastrukture je dužan da, nakon 
konsultacije sa podnosiocem zahtjeva, 
obezbijedi testiranje u roku od tri mjeseca od 
podnošenja zahtjeva. 
 

Nacionalno tijelo za bezbjednost definiše, 
posle konsultacije sa podnosiocem 
zahtjeva, obim i sadržaj dodatnih 
informacija, analize rizika i zahtjevanih 
ispitivanja. Upravljač infrastrukture, nakon 
konsultacije sa podnosiocem zahtjeva, 
preduzima sve kako bi obezbedio da se sva 
ispitivanja izvrše u roku od tri mjeseca 
pošto je podnosilac predao zahtjev. Ako je 
potrebno, nacionalno tijelo za bezbjednost 
preduzima potrebne mjere kako bi se 
obavila  ispitivanja. 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
 
Prije izdavanja dozvole za korišdenje vozila 
mora se izvršiti tehnički pregled vozila. 

Potpuno usklađeno 

  

Svi zahtjevi za dozvolu za korišdenje  
dostavljeni u skladu s ovim članom 
podležu odluci nacionalnog tela za 
bezbjednost, koju je potrebno doneti što 
pre, a najkasnije: 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
Organ uprave odlučuje o izdavanju dozvole iz 
stava 2 ovog člana: 

Potpuno usklađeno 
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(a) dva mjeseca nakon po dostavljanju 
dokumentacije  navedene u stavu 3; 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
Organ uprave odlučuje o izdavanju dozvole iz 
stava 2 ovog člana: 

 dva mjeseca nakon dostavljanja 
dokumentacije iz stava 5 ovog člana; ili 

 mjesec dana nakon podnošenja 
dodatnih informacija ili analize rizika ili 
rezultata eksploatacionog ispitivanja. 

Potpuno usklađeno 

  

(b) po mogudnosti, mesec dana po 
podnošenju  svih dodatnih informacija 
koje je tražilo nacionalno tijelo za 
bezbjednost; 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
Organ uprave odlučuje o izdavanju dozvole iz 
stava 2 ovog člana: 

 dva mjeseca nakon dostavljanja 
dokumentacije iz stava 5 ovog člana; ili 

 mjesec dana nakon podnošenja 
dodatnih informacija ili analize rizika ili 
rezultata eksploatacionog 
ispitivanja.eksploata-cionog ispitivanja. 

Potpuno usklađeno 

  

(v) po mogudnosti, mesec dana po 
podnošenju rezultata svih ispitivanja koja 
je zatražilo nacionalno tijelo za 
bezbjednost. 
 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 
  
Član 30 
 
Organ uprave odlučuje o izdavanju dozvole iz 
stava 2 ovog člana: 

 dva mjeseca nakon dostavljanja 
dokumentacije iz stava 5 ovog člana; ili 

Potpuno usklađeno 
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 mjesec dana nakon podnošenja 
dodatnih informacija ili analize rizika ili 
rezultata eksploatacionog 
ispitivanja.eksploata-cionog ispitivanja. 

Član 24. 

Prvo odobrenje za upotrebu vozila koja 
nisu saglasna TSI-u 

 
Ovaj član se primenjuje na vozila koja 
nijesu usaglašena sa  svim odgovarajudim 
TSI važedim u trenutku njihovog puštanja u 
saobradaj , uključujudi i vozila  za koja važe  
odstupanja, ili gde značajan dio osnovnih 
zahtjeva nije naveden u jednoj ili više TSI. 

 Djelimično usklađeno 
Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

Prvu  dozvolu dodeljuje nacionalno tijelo 
za bez-bednost na slededi način: 
 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

- za tehničke aspekte koje obuhvata TSI, 
ako postoji, primenjuje se „EZ“ postupak 
verifikacije, 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 

Jun 2015 
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aktom 

- za druge tehničke aspekte, primenjuju se 
nacionalni propisi prijavljeni u skladu sa 
članom 17(3) ove Direktive i članom 8. 
Direktive 2004/49/EZ. 
 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

Ova prva dozvola važi samo na mreži 
države članice koja je izdala. 
 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

Član 25. 

Dodatna odobrenja za upotrebu vozila 
koja nisu saglasna TSI-u 

U slučaju vozila koja su odobrena za 
puštanje u saobradaj u jednoj državi članici 
u skladu s članom 21(12) ili članom 24, 
druge države članice mogu odlučiti u 
skladu sa ovim članom da li su na 
njihovom području potrebna dodatna 
odobravanja za puštanje u saobradaj. 

 Djelimično usklađeno 
Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 
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Podnosilac zahtjeva dostavlja nacionalnom 
telu za bezbjednost  tehničku 
dokumentaciju o vozilu ili tipu vozila, 
zajedno s podacima o planiranom 
korišdenju na mreži. Ta dokumentacija 
mora sadržavati sledede informacije: 
 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

dokumentovane dokaze da je korišdenje 
vozila odobreno u drugoj državi članici, 
zajedno sa dokumentacijom o 
primenjenom postupku da bi se pokazalo 
da vozilo zado-voljava važede 
bezbjednosne zahtjeve, uključujudi, po 
potrebi, informacije o odstupanjima 
korišdenim ili odobrenimu skladu s članom 
9; 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 Djelimično usklađeno 

Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

tehničke podatke, program održavanja i 
eksploatacione karakteristike. To 
uključuje, u slučaju vozila opremljenih 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 

Jun 2015 
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snimačima podataka, informacije o 
postupku prikupljanja podataka, sa 
omogudavanjem  čitanja i procene, kako je 
predviđeno članom 20(2) (v) Direktive 
2004/49/EZ; 

zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

zapisnike  koji pokazuju istoriju 
eksploatacije i održavanja vozila i, po 
potrebi, tehničke izmene izvršene nakon 
odobravanja; 
 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

dokaze o tehničkim i eksploatacionim 
karak-teristikama koji pokazuju da je 
vozilo usklađeno sa infrastrukturom i 
stabilnim postrojenjima, uključujudi 
klimatske uslove, sistem napajanja 
energijom, sistem kontrole, upravljanja i 
signalizacije, širinu kolosjeka i slobodni 
profil, maksimalno dopušteno osovinsko 
opteredenje i druga ograničenja mreže. 
 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

Nacionalna tela za bezbjednost ne smeju 
dovoditi u pitanje informacije navedene u 
stavu 2(a) i (b), osim ako mogu dokazati, 
ne dovodedi u pitanje član 16, postojanje 
značajnog rizika za bezbjednost. Po 
usvajanju referentnog dokumenta 
navedenog u članu 27, nadležno tijelo za 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 

Jun 2015 
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bezbjednost ne može se u tom pogledu 
pozivati na bilo koji propis iz grupe A 
naveden u tom dokumentu. 

regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Nacionalno tijelo za bezbjednost može 
zahtjevati dodatne informacije, analizu 
rizika u skladu sa članom 6(3) Direktive 
2004/49/EZ ili ispitivanja na mreži kako bi 
se proverilo da li su informacije navedene 
u stavu 2(v) i (g) ovog člana u skladu s 
važedim nacionalnim propisima, koji su  
prijavljeni Komisiji na osnovu člana 8. 
Direktive 2004/49/EZ ili člana 17. ove 
Direktive. Međutim, po usvajanju 
referentnog dokumenta navedenog u 
članu 27. ove Direktive, nacionalno tijelo 
za bezbjednost može vršiti takvu proveru 
samo na osnovu nacionalnih propisa 
vezanih za grupu B ili V u tom dokumentu. 

 Djelimično usklađeno 

Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

Nacionalno tijelo za bez-bednost definiše, 
nakon konsultacija sa podnosiocem 
zahtjeva, obim i sadržaj dodatnih 
informacija, analize rizika i potrebnih 
ispitivanja. Upravljač infrastrukture, posle 
konsultacija  sa podnosiocem zahtjeva, 
preduzima sve kako bi osigurao da se sva 
ispi-tivanja izvrše u roku od tri mjeseca 
pošto je podnosilac predao zahtjev. Ako je 
potrebno, tijelo nadležno za bezbjednost 
preduzima potrebne mjere kako bi se 
obavila  ispitivanja. 

 
 
  
. 

Djelimično usklađeno 
Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

Svi zahtjevi za dozvole za korišdenje 
dostavljeni u skladu sa ovim članom 
podležu odluci nacionalnog tela za 
bezbjednost, koju je potrebno doneti što 

        
        

Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 

Jun 2015 
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pre, a najkasnije: tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

četiri mjeseca po dostavljanju tehničke 
dokumentacije navedene u stavu 2; 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

 po mogudnosti, dva mjeseca po 
podnošenju dodatnih podataka ili analize 
rizika koju je tražilo nacionalno tijelo za 
bezbjednost u skladu sa stavom 4; 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

po mogudnosti, dva mjeseca po 
podnošenju rezultata ispitivanja koja je 
tražilo nacionalno tijelo za bezbjednost, u 
skladu sa stavom 4. 
 

 Djelimično usklađeno Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 

Jun 2015 
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podzakonskim 
aktom 

Član 26. 

Odobrenje za tip vozila 
Države članice mogu dodeljivati  dozvole  
za tipove vozila. 

Dozvola za tip vozila 
 
Član 27 
 
Vozila koja se registruju u Crnoj Gori, bez 
obzira na proizvođača, moraju da imaju 
dozvolu za tip vozila. 
Dozvolu za tip vozila izdaje rješenjem Organ 
uprave. 

Potpuno usklađeno 

  

Međutim, ako države članice odobre 
vozilo istovremeno odobravaju i tip vozila. 
 

 Neprenosivo  

Direkcija za 
željeznice prvo 
izdaje dovzou za 
tip vozila pa za 
pojedinačno vozilo 

 

Vozilo koje je u skladu sa ved odobrenim 
tipom vozila u državi članici odobrava ta 
država članica na osnovu deklaracije o 
usaglašenosti sa tim tipom vozila koju je 
podneo podnosilac zahtjeva, bez dodatnih 
provera. Međutim, ako su se promenile 
relevantne odredbe u TSI i nacionalnim 
propisima na osnovu kojih je taj tip vozila 
odobren, države članice odlučuju da li još 
uvek važi izdate  dozvole za tip  ili ih treba 
obnoviti. Kriterijumi koje proverava 
nacionalno tijelo za bezbjednost u slučaju 
obnavljanja dozvole za tip mogu se 
odnositi samo na  promenjene propise. 
Obnavljanje dozvole za tip ne utiče na 
dozvole za vozila koja su izdate na osnovu 

Dozvola za tip vozila 
 
Član 27 
 
 
Postupak izdavanja dozvole za tip vozila, 
način utvrđivanja tipa vozila, dokumentaciju 
koja se prilaže uz zahtjev za izdavanje dozvole 
za tip vozila i obrazac dozvole propisuje 
Ministarstvo. 

Djelimično usklađeno 

Crna Gora kroz 
podzakonske akte 
unosi u svoje 
zakonodavstvo TSI, 
tako da de i oblast 
odstupanja od 
primjenje biti 
regulisana 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 
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prethodno odobrenih tipova. 

Komisija je dužna da do 19. jula 2009. 
usvoji model deklaracije o usaglašenosti sa 
tipom na osnovu nacrta koji je pripremila 
Agencija i u skladu sa regulatornim 
postupkom navedenim u članu 29(3). 

  Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

Deklaracija o usaglašenosti sa tipom 
utvrđuje se: 
(a) za vozila usaglašena sa TSI, u skladu s 
postupcima verifikacije u relevantnim TSI; 
(b) za vozila koja nijesu usaglašena sa TSI, 
u skladu sa postupcima verifikacije kako je 
definisano u modulima D ili E Odluke 
93/465/EEZ. Po potrebi, Komisija može 
usvojiti ad hoc  postupak verifikacije, u 
skladu sa regulatornim postupkom 
navedenim u članu 29(3).   

 Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

Podnosilac zahtjeva može zatražiti 
odobravanje tipa vozila u nekoliko država 
članica istovremeno. U tom slučaju, 
nacionalna tela za bezbjednost sarađuju u 
cilju pojednostavljenja postupka i 
smanjenja administrativnih napora. 
 

Član 4 
 
Željeznički saobradaj obavlja se u skladu sa 
ovim zakonom, zakonom kojim se uređuje 
željeznica i drugim zakonima, potvrđenim 
međunarodnim ugovorima i međunarodnim 
željezničkim propisima. 

Potpuno usklađeno 

Crna Gora  kao 
članica OTIFa 
priznaje druge 
dozvle 

 

Dozvole za  tip vozila upisuju se u evropski 
registar odobrenih tipova vozila naveden u 
članu 34. U registru je navedeno  u kojoj  
državi članici ili državama članicama je 
odobren neki tip vozila. 

 

Neprenosivo Ni u EU u ovom 
trenutni nije 
utvrđena 
specifikacija 
registra 

 

Član 27 

Podjela nacionalnih propisa 
 

Neprenosivo  Ovaj član se odnosi 
na Komisiju i 
Agenciju 
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1. Da bi se olakšao postupak 
odobrenja stavljanja u upotrebu vozila 
navedenih u članu 25, nacionalni se propisi 
dijele prema Prilogu VII. 

2. Ne dovodedi u pitanje član 30(3), 
Agencija je do 19. januara 2009. dužna 
provjeriti čimbenike navedene u odlomku 
1. Priloga VII. i uputiti Komisiji preporuke 
koje smatra prikladnim. 

3. Agencija sastavlja preporuku za 
referentni dokument s unakrsnim 
primjerima svih nacionalnih propisa 
primjenjivih u državama članicama za 
upotrebu vozila. Tijela nadležna za 
sigurnost dužna su na tom zadatku 
sarađivati s Agencijom. 

4. Komisija usvaja referentni 
dokument, kao i bilo kakve odluke o 
njegovoj nadogradnji, na osnovu 
preporuke Agencije i u skladu s 
regulatornim postupkom navedenim u 
članu 29(3). 

POGLAVLJE VI. 

PRIJAVLJENA TIJELA 

Član 28. 

Prijavljena tijela 
 
 

 

Neprenosivo 

Odredba se odnosi 
na proceduru 
saradnje države 
članice i Komisije 
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Države članice prijavljuju Komisiji i drugim 
državama članicama tela nadležna za 
sprovođenje postupka ocene 
usaglašenosti ili pogodnosti  za upotrebu 
navedenog u članu 13. i postupka 
verifikacije navedenog u članu 18, 
navodedi obim akreditacije  svakog tela i 
identifikacione brojeve unapred dobijene 
od Komisije. Komisija u Službenom listu 
Evropske zajednice objavljuje spisak tela, 
njihove identifikacione brojeve i obime 
akreditacije i stalno ažurira taj spisak. 

Države članice pri ocenjivanju tela za 
prijavu primenjuju kriterijume navedene u 
Prilogu VIII. Smatra se da tela koja 
ispunjavaju kriterijume za ocjenu 
predviđene u merodavnim evropskim 
standardima  ispunjavaju navedene 
kriterijume. 

 

Neusklađeno 

Usklađenost de se 
postidi 
podzakonskim 
aktom 

 

Država članica oduzima odobrenje telu 
koje više ne ispunjava kriterijume 
navedene u Prilogu VIII. O tome odmah 
obaveštava  Komisiju i druge države 
članice. 
 

 

Neusklađeno 

Usklađenost de se 
postidi 
podzakonskim 
aktom 

 

Ako država članica ili Komisija smatraju da 
tijelo koje je prijavila druga država članica 
ne ispunjava kriterijume navedene u 
Prilogu VIII, Komisija se konsultuje sa 
zainteresovanim stranama. Komisija 
obaveš-tava drugu državu članicu o svim 
potrebnim promenama kako bi prijavljeno 
tijelo zadržalo status koji mu je poveren.  

 

Neusklađeno 
Nije preneseno 
zato što je 
propisano COTIF 
(potpuno 
harmonizovana sa 
propisima EU) 
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Komisija uspostavlja koordinacionu grupu 
pri-javljenih tela (u daljem tekstu 
Koordinaciona grupa) koja de raspravljati o 
svim pitanjima vezanim za primjenu 
postupaka za ocjenu usaglašenosti ili 
pogodnosti za upotrebu navedenih u članu 
13. i postupka  verifikacije naveden u 
članu 18, ili za primjenu odgovarajudih TSI. 
Predstavnici država članica mogu 
učestvovati u radu Koor-dinacione grupe 
kao pos-matrači. 
Komisija i posmatrači obaveštavaju odbor 
pomenut u članu 29. o poslovima 
izvršenim u okviru Koordinacione grupe. 
Komisija, po potrebi, predlaže mjere 
potrebne za rešavanje problema. Po 
mogudnosti, koordinacija prijavljenih tela 
se sprovodi u skladu sa članom 30(4). 

 

Neprenosivo  

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

U prvom od izveštaja navedenih u članu 
39. takođe se ocenjuje sprovođenje 
kriterijuma navedenih u Prilogu VIII. i, po 
potrebi, predlažu odgovarajude mjere. 

 Neprenosivo  
Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

POGLAVLJE VII. 

ODBOR I PROGRAM RADA 

Član 29. 

Postupak Odbora 

1. Komisiji pomaže odbor 
uspostavljen temeljem člana 21. Direktive 
96/48/EZ (u daljem tekstu Odbor). 

 Neprenosivo  

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 
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2. Ako postoji referenca na ovaj stav, 
primjenjuju se članovi 3. i 7. Odluke 
1999/468/EZ, uzimajudi u obzir odredbe iz 
njezina člana 8. 

3. Ako postoji referenca na ovaj 
stavak, primjenjuju se članci 5. i 7. Odluke 
1999/468/EZ, uzimajudi u obzir odredbe iz 
njenog člana 8. 

4. Razdoblje navedeno u članu 5(6) 
Odluke 1999/468/EZ određuje se na tri 
mjeseca. 

5. Ako postoji referenca na ovaj stav, 
primjenjuje se član 5a(1) do (4) i član 7. 
Odluke 1999/468/EZ, uzimajudi u obzir 
odredbe iz njenog člana 8. 

6. Ako postoji referenca na ovaj stav, 
primjenjuje se član 5a(1), (2), (4) i (6) i član 
7. Odluke 1999/468/EZ, uzimajudi u obzir 
odredbe iz njenog člana 8. 

Član 30. 

Dopunski zadaci 

1. Komisija može predati Odboru bilo 
koji predmet vezan uz provedbu ove 
Direktive. Ako je potrebno, Komisija usvaja 
preporuku o sprovođenju u skladu s 
postupkom savjetovanja navedenim u 
članu 29(2). 

2. Odbor može razmatrati bilo koji 

 Neprenosivo  

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 
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predmet vezan uz interoperabilnost 
željezničkog sistema, uključujudi pitanja 
vezana uz interoperabilnost između 
željezničkog sistema unutar Zajednice i 
željezničkog sistema tredih zemalja. 

3. Mjere predviđene za izmjenu 
manje važnih elemenata ove Direktive i 
vezane uz prilagođavanje Priloga II. do IX. 
usvajaju se u skladu s regulatornim 
postupkom, uz pomnu kontrolu navedenu 
u članu 29(4). 

4. Ako se pokaže potrebnim, Odbor 
može uspostaviti radne skupine za pomod 
u sprovođenju njegovih zadataka, posebno 
u svrhu koordinacije prijavljenih tijela. 

Član 31. 

Program rada 

1. Komisija sastavlja program rada 
vodedi računa o proširenju obima 
propisanog članom 8, amandmanom TSI-a 
propisanog članom 6(1) i drugih obveza 
nametnutih ovom Direktivom. Komisija je 
dužna detaljno obavještavati Odbor o 
programu i uključiti ga u njegovo 
sastavljanje i nadogradnju. 

2. Program rada se sastoji od 
sljededih faza: 

(a) razvoj na osnovu nacrta modela 
željezničkog sistema Zajednice koji je 
pripremila Agencija, temeljenog na popisu 
podsistema (Prilog II), za garantovanje 

 Neprenosivo  

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 
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dosljednosti između TSI-a; taj model 
posebno mora uključivati razne 
interoperabilne sastavne dijelove e 
sistema i njihova suočavanja te djelovati 
kao referentni okvir za definisanje 
područja upotrebe svakog TSI-a;razvoj 
strukture modela za razvoj TSI-a; 

(b) razvoj metode analize troškova i 
zarade rješenja izloženih u TSI-u; 

(c) usvajanje mandata potrebnih za 
sastavljanje TSI-a; 

(d) utvrđivanje osnovnih parametara 
za svaki TSI; 

(e) odobrenje radnih 
standardizacijskih programa; 

(f) upravljanje prelaznim razdobljem 
između datuma stupanja na snagu 
Direktive 2004/50/EZ i objavljivanja TSI-a, 
uključujudi usvajanje referentnog sistema 
navedenog u članu 36. 

POGLAVLJE VIII. 

REGISTRI MREŽE I VOZILA 

Član 32. 

Sistem numerisanja vozila 

Svako vozilo pušteno u saobradaj u 
željezničkom sistemu Zajednice mora 
nositi evropski broj vozila (EVN) dodeljen 
prilikom izdavanja prve dozvole za 
korišdenje. 
 

IV. REGISTRI ŽELJEZNIČKIH VOZILA I 
INFRASTRUKTURE 

 
Registar željezničkih vozila 

 
Član 33 

 
Vozila koja imaju dozvolu za korišdenje 
upisuju se u Registar željezničkih vozila (u 
daljem tekstu: registar vozila), koji vodi Organ 
uprave. 

Potpuno usklađeno 

Ova obaveza 
proističe iz COTIF 
(potpuno 
harmonizovana sa 
propisima EU) 
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Podnosilac zahtjeva za prvo odobrenje 
odgovoran je za označavanje dotičnog 
vozila brojem koji mu je dodeljen. 
 

Registar željezničkih vozila 
 

Član 33 
 
 
Način vođenja i sadržaj registra vozila 
utvrđuje se propisom Ministarstva. 

Djelimično usklađeno 
Potpuna 
usklađenost 
postidi de se 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 

Evropski broj vozila  se bliže određuje  u 
TSI o eksploataciji  i upravljanju 
saobradajem. 

 Potpuno usklađeno  EIN je definisan u 
dokumentu OTIF 
NVR koji se 
primenjuje 
direktno i potpuno 
je harmonizovan 
sa propisom EU 

 

Vozilu se samo jednom dodeljuje evropski 
broj vozila, ako u TSI o eksploataciji i 
upravljanju saobradajem nije drugačije 
propisano. 

 Potpuno usklađeno EIN je definisan u 
dokumentu OTIF 
NVR koji se 
primenjuje 
direktno i potpuno 
je harmonizovan 
sa propisom EU 

 

Bez obzira na stav 1, u slučaju vozila koja 
saobradaju ili kojima de se saobradati iz 
tredih zemalja ili u trede zemlje, u kojima 
je širina kolosjeka drugačija od širine 
kolosjeka glavne željezničke mreže u 
Zajednici, države članice mogu prihvatiti 
vozila jasno identifikovana u skladu sa 
drugačijim sistemom oznaka. 

 Neprenosivo 
Nebitno za sistem 
željeznice u Crnoj 
Gori pošto se širina 
kolosjeka  se ne 
ralikuje od širine 

kolosjeka glavne 

mreže u zajednici 

 

Član 33. 

Nacionalni registri vozila 

Svaka država članica vodi registar vozila 
odobrenih za njenu  teritoriju. Taj registar 

Registar željezničkih vozila 
 
Član 33 
 
Vozila koja imaju dozvolu za korišdenje 

Djelimična usklađenost Potpuna 
usklađenost bide 
postignuta 
podzakonskim 
aktom 

Jun 2015 
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mora ispunjavati sledede kriterijume: 
 

upisuju se u Registar željezničkih vozila (u 
daljem tekstu: registar vozila). 
Upis u registar vozila vrši se na osnovu 
zahtjeva imaoca vozila.  
Ukoliko dođe do promjene podataka upisanih 
u registar vozila imalac vozila dužan je da u 
roku od osam dana od dana nastanka te 
promjene prijavi Organu uprave.  
Način vođenja i sadržaj registra vozila 
utvrđuje se propisom Ministarstva. 

mora biti u skladu sa zajedničkim 
specifikacijama navedenim u stavu 2; 
 

 Neusklađeno U čl. 34.2 Zakona 
nave-deno je da je 
specifika-cija 
registra propisana 
COTIF om. 
Dokument OTIF 
NVR je u 
potpunosti 
zasnovan na 
Odluci 
2007/756/EZ a 
uskoro de biti 
modifikovan u 
skladu sa Od-
lukom 2011/107  

 

mora ga ažurirati tijelo nezavisno od bilo 
kog željezničkog prevoznika; 

Registar željezničkih vozila 
 
Član 33 
 
Vozila koja imaju dozvolu za korišdenje 
upisuju se u Registar željezničkih vozila (u 
daljem tekstu: registar vozila), koji vodi Organ 
uprave.  
Upis u registar vozila vrši se na osnovu 

Potpuno usklađeno 
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zahtjeva imaoca vozila.  
Ukoliko dođe do promjene podataka upisanih 
u registar vozila imalac vozila dužan je da u 
roku od osam dana od dana nastanka te 
promjene prijavi Organu uprave.  
Način vođenja i sadržaj registra vozila 
utvrđuje se propisom Ministarstva. 

mora biti dostupan tjelima za bezbjednost 
i istražnim tjelima  imenovanim u 
članovima 16. i 21. Direktive 2004/49/EZ; 
takođe mora biti dostupan, kao odgovor 
na bilo koji legitiman zahtjev, regulatornim 
tjelima imenovanim u članu 30. Direktive 
2001/14/EZ, Agenciji, željezničkom 
prevoznicima i upravljačima 
infrastrukture, kao i osobama ili 
organizacijama koje vrše registraciju vozila 
ili su identifikovane u registru. 

 Potpuno usklađeno 

Pristupna prava su 
propisana u 
dokumentu OTIF 
NVR koji je u 
potpu-nosti 
harmo-nizovan sa 
propisima EU. 

 

Zajedničke specifikacije za registar 
usvajaju se u skladu sa regulatornim 
postupkom navedenim u članu 29(3) i na 
osnovu nacrta specifikacija koje priprema 
Agencija. Nacrti  specifikacija treba da 
obuhvate  sadržaj, format podataka, 
funkcionalnu i tehničku arhitekturu, način 
rada, uključujudi slogove za razmenu 
podataka, kao i pravila za unos podataka i 
njihovo pretraživanje. Za svako vozilo, 
registar sadrži  sledede informacije: 
(a) EVN; 
(b) upudivanje na „EZ“ deklaraciju o 
verifikaciji  i lice koje je izdalo;  

(v) upudivanje na evropski registar 
odobrenih tipova vozila naveden u članu 

 Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na Agenciju 
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34; 

(g) podatke o vlasniku vozila i imaocu; 

(d) ograničenja vezana za način korišdenja 
vozila; 

(đ) lice zaduženo  za odr-žavanje. 
 

Vlasnik registracije prijavljuje vlastima svih 
država članica u kojima je vozilo odobreno 
sve izmene podataka unetih u nacionalni 
registar vozila, uništenje vozila ili svoju 
odluku o prestanku registrovanja vozila. 

Registar željezničkih vozila 
 
Član 33 
 
 
Ukoliko dođe do promjene podataka upisanih 
u registar vozila imalac vozila dužan je da u 
roku od osam dana od dana nastanka te 
promjene prijavi Organu uprave. 

Potpuno usklađeno 

  

Sve dok nacionalni registri vozila država 
članica nijesu međusobno povezani, svaka 
država članica ažurira svoj registar sa 
izmjenama koje je izvršila druga država 
članica u sopstvenom registru, s obzirom 
na podatke koji se na nju odnose. 
 

 

Neusklađeno Nije preneseno 
zato što prema 
novom 
dokumentu OTIF 
NVR 
(zasnovanom na 
Odluci 2011/107) 
svi nacionalni 
registri vozila 
treba da budu 
povezani sa 
Virtuelnim 
registrom vozila 
(u ERA) do kraja 

2011. 
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U slučaju vozila prvi put puštenih u 
saobradaj u tredoj zemlji i odobrenih za 
korišdenje u državi članici na njenom 
području, ta država članica obezbeđuje da 
se podacima navedenim u stavu 2(g) do 
(đ) može pristupiti posredstvom 
nacionalnog registra vozila. Podaci 
navedeni u stavu 2(đ) mogu se zameniti 
podacima vezanim za plan održavanja koji 
su ključni za bezbjednost. 

 

Potpuno usklađeno 

Ista odredba 
postoji u 
dokumentu OTIF 
NVR 

 

Član 34. 

Evropski registar odobrenih tipova vozila 

1. Agencija je dužna uspostaviti i 
čuvati registar tipova vozila odobrenih u 
državama članicama za puštanje u rad na 
željezničkoj mreži Zajednice. Taj registar 
mora ispunjavati sljedede kriterije: 

(a) mora biti javno i elektronski 
dostupan; 

(b) mora biti u skladu sa zajedničkim 
specifikacijama navedenima u stavu 4; 

(c) mora biti povezan sa svim 
nacionalnim registrima vozila. 

2. Taj registar mora uključivati 
sljedede podatke za svaki tip vozila: 

(a) tehničke karakteristike tipa vozila, 
kako su definisane u odgovarajudim TSI-

 

Neprenosivo 

Ovaj član odnose 
se na Agenciju 
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ima; 

(b) naziv proizvođača; 

(c) datume, reference i države članice 
koje dodjeljuju uzastopna odobrenja za taj 
tip vozila, uključujudi bilo kakva 
ograničenja ili povlačenja. 

3. Prilikom dodjele, promjene, 
obustave ili povlačenja odobrenja tipa u 
državi članici, tijelo te države članice 
nadležno za sigurnost o tome obavještava 
Agenciju, kako bi  mogla ažurirati registar. 

4. Zajedničke specifikacije za registar 
usvajaju se u skladu s regulatornim 
postupkom navedenim u članu 29(3) i na 
osnovu nacrta specifikacija koje je izradila 
Agencija. Ti nacrti specifikacija uključuju 
sadržaj, oblik podataka, funkcionalnu i 
tehničku arhitekturu, operativni način i 
pravila o unosu podataka i njihovom 
pretraživanju. 

Član 35. 
Registar infrastrukture 

Svaka država članica obezbeđuje 
objavljivanje i ažuriranje registra 
infrastrukture na osnovu perioda revizije  
navedenih u stavu 2. Taj registar sadrži 
glavne karakteristike  svakog podsistema 
ili djela podsistema (npr. osnovne 
parametre) i njihovu povezanost sa 
karakteristikama navedenim u  TSI koje se 

 
Registar infrastrukture 
 
Član 34 
 
Infrastruktura se upisuje u Registar 
infrastrukture, koji vodi Organ uprave. 
Podatke ili promjene podataka za upis u 
registar infrastrukture dužan je dostavi 
upravljač infrastrukture.  

Potpuno usklađeno 
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primenjuju. U tu svrhu, svaka TSI precizno 
naznačava koje se informacije uključuju u 
registar infrastrukture. 

Način vođenja i sadržaj Registra 
infrastrukture utvrđuje se propisom 
Ministarstva. 

Agencija radi  nacrte specifikacija o 
registru vezano za  njegov izgled i format, 
period revizije i uputstva za korišdenje, 
uzimajudi u obzir odgo-varajude prelazno 
razdoblje za infrastrukturu puštenu u rad 
pre stupanja na snagu ove Direktive. 
Komisija usvaja specifikacije u skladu sa 
regulatornim postupkom navedenim u 
članu 29(3). 

 Neprenosivo 

Ovaj član odnosi se 
na Agenciju 

 

POGLAVLJE IX. 

PRELAZNE ODREDBE 

Član 36. 

Nacrt referentnih sistema 

1. U skladu sa članovima 3. i 12. 
Odluke (EZ) br. 881/2004 i na osnovu 
informacija primljenih od država članica na 
osnovu člana 17(3) ove Direktive, stručne 
tehničke dokumentacije i tekstova 
mjerodavnih međunarodnih sporazuma, 
Agencija sastavlja nacrt referentnog 
sistema tehničkih propisa kojim se 
osigurava sadašnji stepen 
interoperabilnosti mreža i vozila koji de biti 
uključeni u okvir ove Direktive, kako je 
definisano u članu 1. ove Direktive. Po 
potrebi, Komisija usvaja referentni sistem 
u skladu s regulatornim postupkom 
navedenim u članu 29(3) ove Direktive. 
2. Nakon usvajanja tog referentnog 

 Neprenosivo 

Ovaj član se odnosi 
na Agenciju 
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sistemaa, države članice obavještavaju 
Komisiju o svojoj namjeri usvajanja bilo 
kakvih nacionalnih propisa ili o razvoju bilo 
kojeg projekta na svom području koji 
odstupa od referentnog sistema. 
 

POGLAVLJE X. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 37. 

Obrazloženje 
 
Svaka odluka donesena na osnovu ove 
Direktive i vezana za ocjenu usaglašenosti  
i pogodnosti  za upotrebu sastavnih 
djelova interoperabilnosti, proveravanje 
podsistema koji čine željeznički sistem ili 
bilo koja odluka donesena na osnovu 
članova 7., 12., 14. i 19. mora da sadrži 
podrobno obrazloženje razloga na kojima 
je zasnovana. Odluka treba da se što je 
mogude pre prijavi zainteresovanoj strani, 
zajedno sa navođenjem pravnih sredstava 
raspoloživih u okviru važedeg 
zakonodavstva dotične države članice i 
dozvoljenim rokovima sprovođenja takvih 
pravnih sredstava. 

Neusaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti sa TSI  
 
Član 22 
 
Organ uprave može da ograniči ili zabrani 
upotrebu sastavnih djelova 
interoperabilnosti, zabrani njegovu dalju 
upotrebu ili da naloži njegovo povlačenje sa 
tržišta ukoliko se utvrdi: 
1) da je deklaracija o usaglašenosti 
nepropisno izdata; 
2) da sastavni dio interoperabilnosti koji 
ima deklaraciju o usaglašenosti ili pogodnosti 
za upotrebu i koji se koristi za utvrđenu 
namjenu, ne ispunjava osnovne zahtjeve; 
3) da su nepravilno primijenjene TSI, u 
slučaju gdje se one primjenjuju; 
4) da je TSI, neadekvatna; 
5) da lice koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti nije dovelo sastavni dio 
interoperabilnosti u stanje usaglašenosti u 
roku koji odredi Organ uprave. 
Rješenje o preduzetim mjerama, dostavlja se 
licu koje je izdalo deklaraciju o usaglašenosti i 
prijavljenom tijelu koje je izdalo sertifikat o 
usaglašenosti. 

Rješenje iz stava 2 ovog člana je konačno. 

Potpuno usklađeno 
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Neusklađenost podsistema sa osnovnim 
zahtjevima 
 
Član 25 
 
Organ uprave može da naloži vršenje 
dopunskih provjera i kontrola, ukoliko smatra 
da strukturni podsistem za koji je izdata 
deklaracija o provjeri podsistema, nije u 
cjelosti usklađen sa odredbama ovog zakona, 
a naročito ako podsistem ne ispunjava 
zahtjeve iz čl. 15 do 17 ovog zakona.  
Aktom kojim su naložene mjere iz stava 1 
ovog člana, Organ uprave je dužan da navede 
da li je u pitanju neusklađenost sa zahtjevima 
iz čl. 15 do 17 ovog zakona ili sa TSI ili su TSI 
nepravilno primjenjeni. 

Ukoliko dopunske provjere i kontrole pokažu 
da je podsistem neusklađen sa 

odredbama ovog zakona, podsistem ne 
može dobiti dozvolu za korišdenje. 

 
 

Sprovođenje 

Član 38. 

Sprovođenje 

1. Države članice donose zakone, 
uredbe i upravne propise u skladu s 
članom 1, članom 2, članom 4(2), članom 
5(2), (5), (6) i (8), članom 6(1), (2), (3), (9) i 
(10), članovima 7, 8. i 9, članom 11(4) i (5), 

 Neprenosivo 

Ovaj član se odnosi 
na Komisijiu i 
Agenciju 
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članom 12, članom 13(5), članovima 15, 
16. i 17, članom 18(1), (2), (4) i (5), članom 
19(3), članovima 20. do 27, članom 28(4) i 
(6), članovima 32. do 35. i Dodacima I. do 
IX, najkasnije do 19. jula 2010. Države 
članice bez odlaganja dostavljaju Komisiji 
tekst tih mjera. 

Kad države članice usvoje te mjere, one 
moraju sadržavati referencu na ovu 
Direktivu ili moraju biti popradene takvom 
referencom u vrijeme njihove službene 
objave. Metode sastavljanja takve 
reference određuju države članice. Države 
članice dostavljaju Komisiji tekst glavnih 
odredbi nacionalnih propisa koje usvajaju 
u području obuhvadenom ovom 
Direktivom.  

2. Obaveza prenosa i sprovođenja 
Poglavlja IV, V, VII. i VIII. ove Direktive ne 
primjenjuje se na Republiku Kipar i 
Republiku Maltu za sve dok na njihovom 
području nema uspostavljenog 
željezničkog sistema. 

Međutim, čim javni ili privatni subjekt 
preda službeni zahtjev za izgradnju pruge 
kojom de upravljati jedno ili više 
željezničkih preduzeda, dotične države 
članice donose zakonodavstvo za 
sprovođenje Poglavlja navedenih u prvom 
podstavu, u roku od godinu dana od 
prijema zahtjeva. 
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Član 39. 

Izvještaji i informacije 

1. Svake tri godine, a prvi put 19. jula 
2011, Komisija obavještava Evropski 
parlament i Vijede o napredovanju u 
postizanju interoperabilnosti željezničkog 
sistema. Taj izvještaj također uključuje 
analizu slučajeva navedenih u članu 9. 

2. Komisija je dužna, do 19. jula 
2013, objaviti izvještaj koji uključuje 
analizu primjene Poglavlja V. i poboljšanja 
u uzajamnom prihvatanju vozila u 
zajednici u smislu trajanja i troškova 
postupaka za podnosioce zahtjeva. Ako je 
potrebno, izvještaj takođe mora ocijeniti 
uticaj raznih mogudnosti za daljnje 
pojednostavljene postupke vezane uz 
odobrenje vozila. U tom se slučaju 
analizira nekoliko mogudnosti vezanih uz 
saradnju među državnim tijelima 
nadležnima za sigurnost i Agencije. 

3. Na zahtjev države članice ili 
Komisije, Agencija razvija i redovito ažurira 
alat za pružanje prikaza nivoa 
interoperabilnosti željezničkog sistema. 

 Neprenosivo 

Ovaj član se odnosi 
na Komisijiu i 
Agenciju 
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Taj alat koristi informacije uključene u 
registre predviđene u članovima 33, 34. i 
35. 

Član 40. 

Ukidanje 

Direktive 96/48/EZ i 2001/16/EZ ukidaju se 
19. jula 2010, ne dovodedi u pitanje 
obaveze država članica vezane uz rokove 
za prenos u nacionalne propise i primjenu 
tih Direktiva. 

Reference na ukinute Direktive smatraju 
se referencama na ovu Direktivu te se 
tumače u skladu s korelacijskom tablicom 
prikazanom u Prilogu XI. 

Član 14. Direktive 2004/49/EZ ukida se 19. 
jula 2008. 

 Neprenosivo 

Ovaj član je pravno 
nebitan za Crnu 
Goru i faktički 
neprenosiv 

 

Član 41. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu na dan 
nakon njene objave u Službenom listu 
Evropske zajednice. 
 
 

 Neprenosivo 

Ovaj član se odnosi 
na Komisijiu i 
Agenciju 

 

Član 42 
 
Naslovljeno 

 Neprenosivo Ovaj član se odnosi 
na Komisijiu i 
Agenciju 
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PRILOG I. 

PODRUČJE PRIMJENE 

1. Transevropski konvencionalni željeznički 
sistem 
1.1. Mreža 
Mreža transevropskog konvencionalnog 
željezničkog sistema je mreža na 
konvencionalnim prugama transevropske 
transportne mreže, u skladu sa Odlukom 
br. 1692/96/EZ. 

 Neprenosivo 

Odluka 
1692/96/EZ ne 
uključuje Crnu 
Goru 

 

U smislu ove Direktive, ta mreža može da 
se podjeli na sledede kategorije: 

- željezničke pruge pred-viđene za prevoz 
putnika, 
- željezničke pruge pred-viđene za 
mešoviti saobradaj (prevoz putnika i 
prevoz robe), 
- željezničke pruge posebno projektovane 
ili unapređene  za prevoz robe, 
- čvorove za putnički saobradaj, 
- čvorove za teretni saobradaj, uključujudi i 
intermodalne terminale, 

- željezničke pruge koje spajaju navedene 
pruge. 
 

Željeznički sistem 
 

Član 10 
 
Željeznički sistemi su: 
1) konvencionalni željeznički sistem; i 
2) željeznički sistem za velike brzine. 
 

Konvencionalni željeznički sistem 
 

Član 11 
 
Konvencionalni željeznički sistem je sistem 
projektovan za brzine do 200 km/h. 
Konvencionalni željeznički sistem obuhvata 
željezničku mrežu (u daljem tekstu: mreža) 
koju čine: 
1) željezničke pruge namijenjene za 
prevoz putnika; 
2) željezničke pruge namijenjene za 
prevoz robe; 
3) željezničke pruge namijenjene za 

Potpuno uklađeno 
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mješoviti prevoz (prevoz putnika i prevoz 
robe); 
4) čvorovi za prevoz putnika; 
5) čvorovi za prevoz robe, uključujudi i 
intermodalne terminale; 
6) željezničke pruge koje spajaju pruge i 
čvorove iz tač. 1 do 5 ovog stava. 
 

Ova mreža uključuje sisteme za 
upravljanje saobradajem, za pradenje i 
navigaciju, tehnička postrojenja za obradu 
podataka i telekomunikacije namenjene 
prevozu putnika i robe na vede 
udaljenosti, kako bi se obezbedila 
bezbedna i skladna  eksploatacija mreže  
kao i efikasno upravljanje saobradajem. 
 

Konvencionalni željeznički sistem 
 

Član 11 
 
Konvencionalni željeznički sistem pored 
mreže iz stava 2 ovog člana, obuhvata i 
upravljanje saobradajem, sistem za pradenje i 
navigaciju, uređaje za obradu podataka i 
telekomunikacione sisteme i sva željeznička 
vozila (u daljem tekstu: vozila) koja 
saobradaju na toj mreži ili na njenom dijelu. 

Potpuno usklađeno 

  

U transevropski konvencionalni željeznički 
sistem spadaju sva vozila koja bi mogla da 
saobradaju na celoj transevropskoj 
konvencionalnoj željezničkoj mreži, ili na 
njenom delu, uključujudi: 

- vozove sa sopstvenim pogonom sa SUS ili 
elektro motorima ,  

- vučna vozila SUS motorima ili električna 
vučna vozila, 

- putnička kola, 

- teretna kola, uključujudi vozila 
projektovana za prevoz kamiona. 
 

Konvencionalni željeznički sistem 
 

Član 11 
 
Konvencionalni željeznički sistem pored 
mreže iz stava 2 ovog člana, obuhvata i 
upravljanje saobradajem, sistem za pradenje i 
navigaciju, uređaje za obradu podataka i 
telekomunikacione sisteme i sva željeznička 
vozila (u daljem tekstu: vozila) koja 
saobradaju na toj mreži ili na njenom dijelu. 
  
 

Potpuno usklađeno 
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2. Transevropski željeznički sistem velikih 
brzina 

2.1. Mreža 
 
Mreža transevropskog željezničkog 
sistema velikih brzina je ona koja se sastoji 
od pruga velikih brzina  trans-evropske 
mreže opisane u Odluci br. 1692/96/EZ. 

 Neprenosivo 

Odluka 
1692/96/EZ ne 
uključuje Crnu 
Goru 

 

Željezničke pruge za velike brzine 
obuhvataju: 
- posebno izgrađene željezničke pruge za 
velike brzine opremljene za brzine 
uglavnom jednake ili vede od  250 km/h, 
- posebno unapređene željezničke pruge 
za velike brzine opremljene za brzine oko 
200 km/h, 

-posebno unapređene željezničke pruge za 
velike brzine s posebnim karakteristikama 
usled topografskih, reljefnih ili 
urbanističkih ograničenja, na kojima brzina 
mora biti prilagođena svakom 
pojedinačnom slučaju. Ova kategorija 
takođe uključuje pruge koje spajaju  mreže 
željezničkog sistema velikih brzina i 
konvencionalne mreže, željezničke pruge 
na području stanica, priključne željezničke 
pruge za terminale, depoe, itd. kojima 
vozovi za velike brzine voze brzinama 
konvencionalnih vozova. 
 

Željeznički sistem velikih brzina 
 

Član 12 
 
 
Željezničkih sistem velikih brzina obuhvata 
mrežu koju čine: 
1) željezničke pruge izgrađene i 
opremljene za brzine od 250 km/h ili vede; 
2) željezničke pruge rekonstruisane i 
opremljene za brzine od 200 km/h; 
3) željezničke pruge rekonstruisane i 
opremljene za velike brzine na kojima je 
brzina prilagođena topografskim, reljefnim ili 
urbanističkim ograničenjima, željezničke 
pruge koje spajaju mreže željezničkog sistema 
velikih brzina i konvencionalne mreže, 
željezničke pruge na području željezničkih 
službenih mjesta, priključne željezničke pruge 
za terminale i depoe na kojima vozovi za 
velike brzine saobradaju brzinama 
konvencionalnih vozova. 

Potpuno usklađeno 
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Ova mreža uključuje sisteme za 
upravljanje saobradajem, za pradenje i 
navigaciju, tehnička postrojenja  za obradu 
podataka i telekomunikacije,  namenjene 
da obezbede bezbednu i skladnu 
eksploataciju mreže  kao i efikasno  
upravljanje saobradajem. 
 

Željeznički sistem velikih brzina 
 

Član 12 
 
Željeznički sistem velikih brzina pored mreže 
iz stava 1 ovog člana, obuhvata i upravljanje 
saobradajem, sisteme za pradenje i navigaciju, 
uređaje za obradu podataka i 
telekomunikacione sisteme. 
 

Potpuno usklađeno 

  

Transevropski željeznički sistem velikih 
brzina obuhvata vozila koja su predviđena 
da voze: 

- ili brzinama od najmanje 250 km/h po 
prugama posebno izgrađenim za velike 
brzine, a pri odgovarajudim uslovima i 
brzinama  vedim od 300 km/h, 

- ili brzinama reda 200 km/h  po prugama 
iz odeljka  2.1 ukoliko je to u skladu s  
karakteristikama tih pruga. 
 

Željeznički sistem velikih brzina 
 

Član 12 
 
Željeznički sistem velikih brzina pored mreže i 
sistema iz st. 1 i 2 ovog člana obuhvata i 
vozila za velike brzine koja su projektovana 
da saobradaju: 
1) brzinama od najmanje 250 km/h po 
željezničkim prugama izgrađenim i 
opremljenim za velike brzine, a pri 
odgovarajudim uslovima i brzinama vedim od 
300 km/h; ili 
2) brzinama od 200 km/h po 
željezničkim prugama iz stava 1 tačka 2 ovog 
člana.  
 

Potpuno usklađeno 

  

Pored toga vozila, koja su predviđena  za 
maksimalne brzine manje od 200 km/h i 
koja de, po svoj prilici,  saobradati na celoj 
ili delu mreže transevropskog željezničkog 
sistema velikih brzina, kada su u skladu sa  
karakteristikama te mreže, moraju da 
ispunjavaju zahtjeve koji garantuju njihovu 

Željeznički sistem velikih brzina 
 

Član 12 
 
 
Vozila koja su projektovana za brzine manje 
od 200 km/h, a saobradaju na cijeloj ili dijelu 

Potpuno usklađeno 
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bezbednu eksploataciju na toj mreži. U tu 
svrhu,  u TSI za konvencionalna vozila 
moraju takođe da se navedu zahtjevi za 
bezbednu eks-ploataciju konvencionalnih 
vozila na mrežama velikih brzina. 

mreže željezničkog sistema velikih brzina, 
moraju da ispunjavaju zahtjeve koji garantuju 
njihovo bezbjedno korišdenje na toj mreži. 
 

3. Kompatibilnost unutar željezničkog 
sistema 

Visokovrijedan evropski željeznički 
saobradaj uslovljava između ostalog 
izvrsnu kompatibilnost između svojstava 
mreža (u širokom smislu, t.j. nepokretnoj 
opremi svih odgovarajudih podsistema) i 
svojstava vozila (uz uključivanje 
nepokretne opreme svih odnosnih 
podsistema). O toj kompatibilnosti zavise 
nivo izvedbe, sigurnost, kvalitet usluge i 
trošak. 

 Neusklađeno 

Ova odredba ne 
proizvodi obavezu 
pošto uopšteno 
govori o 
kompatibilnosti 
komponenti 
željezničkog 
sistema, što je  
jedan od ciljeva 
Direktive, odnosno 
Zakona. 

 

4. Proširenje obima primjene 

4.1. Potkategorije mreže i vozila 

Obim primjene TSI-a postupno de se 
proširiti na cijeli željeznički sistem, kako je 
navedeno u članu 1(4). Kako bi se 
interoperabilnost učinila finansijski 
isplativijom, razvit de se, ako je potrebno, 
dodatne potkategorije svih kategorija 
mreže i vozila spomenutih u ovom Prilogu. 
Po potrebi, funkcionalne i tehničke 
specifikacije spomenute u članu 5(3) mogu 
se razlikovati ovisno o potkategoriji. 

 Neprenosivo 

Odluka 
1692/96/EZ ne 
uključuje Crnu 
Goru 
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4.2. Ograničenje troškova 

Prilikom analize troškova i koristi 
predloženih mjera uzima se u obzir, 
između ostaloga, sljedede: 

- trošak predložene mjere, 

- prednost za interoperabilnost koja de se 
ostvariti proširenjem obima na određene 
potkategorije mreža i vozila, 

- smanjenje troškova kapitala i poslovanja 
zbog razmjernih odnosa i bolje 
iskoristivosti vozila, 

- smanjenje troškova ulaganja i 
održavanja, te tekudih troškova zbog 
povedane konkurentnosti između 
proizvođača i firmi za održavanje, 

- pozitivnog uticaja na okolinu, zbog 
tehničkih poboljšanja tračničkog sistema, 

- povedanje radne sigurnosti. 

Pored toga navodi se i vjerojatni uticaj za 
sve uključene prevoznike i privredne 
subjekte. 

PRILOG II. 

 PODSISTEMI  

1. Popis podsistema 

Podsistemi 
 

Član 13 
 
Željezničke sisteme iz čl. 11 i 12 ovog zakona, 

Potpuno usklađeno 
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Za potrebe ove Direktive željeznički sistem 
može se podjeliti na sledede podsisteme: 

(a) strukturna područja: 

- infrastruktura, 

- energija, 

- kontrola, upravljanje i signalizacija, 
pružni dio 

- kontrola, upravljanje i signalizacija, dio 
na vozilu, 
- željeznička vozila; 

(b)funkcionalna područja: 

- eksploatacija i upravljanje saobradajem,  

- održavanje, 
- telematske aplikacije za usluge u prevozu 
putnika i robe. 

čine strukturni i funkcionalni podsistemi. 
Strukturni podsistemi su: 
1) područje infrastruktura: željeznički 
kolosjeci, skretnice, objekti na pruzi (mostovi, 
tuneli i sl.) i službena mjesta sa pripadajudom 
infrastrukturom (peroni, područja pristupa, 
uključujudi i djelove namijenjene za lica sa 
invaliditetom i sl.); 
2) područje energija: uređaji namijenjeni 
napajanju električnom energijom, uključujudi 
kontaktnu mrežu i opremu za mjerenje 
potrošnje električne energije na vozilu; 
3) područje saobradajno upravljačko i 
signalno-sigurnosno na pruzi: sva oprema 
postavljena duž željezničke pruge koja je 
namijenjena za osiguranje bezbjednosti i za 
kontrolu i upravljanje kretanjem vozova za 
saobradaj na mreži; 
4) područje saobradajno upravljačko i 
signalno-sigurnosno na vozilima: oprema na 
vozilu namijenjena za osiguranje bezbjednosti 
i za kontrolu i upravljanje kretanjem vozova 
za saobradaj na mreži; 
5) područje vozila: struktura, upravljački i 
nadzorni sistemi vozne opreme, oduzimači 
struje, uređaji za vuču i konverziju energije, 
oprema za kočenje, kvačenje, trčanje (obrtno 
postolje, osovine), vješanje, vrata, interfejs 
čovjek/mašina (vozno osoblje i putnici), 
uključujudi i potrebe lica sa invaliditetom, 
pasivni i aktivni bezbjednosni uređaji i 
sredstva potrebna za zdravlje putnika i 
voznog osoblja. 
Funkcionalni podsistemi su: 
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1) područje regulisanja i upravljanja 
saobradajem: postupci i dodatna oprema koja 
omogudava usklađeni rad strukturnih 
podsistema u toku redovnog ili otežanog 
rada, uključujudi sastavljanje vozova, vožnju 
vozova, planiranje i upravljanje saobradajem, 
kao i stručna osposobljenost lica za 
izvršavanje usluga u prekograničnom 
saobradaju ukoliko se to zahtjeva; 
2) područje održavanje: postupci, 
dodatna oprema, radionice za održavanje i 
zalihe rezervnih djelova koje omogudavaju 
redovne popravke i preventivno održavanje 
radi obezbjeđenja interoperabilnosti 
željezničkog sistema i njegove efikasnosti; 
3) područje telematske aplikacije za 
prevoz putnika i robe: 

 aplikacije za prevoz putnika, 
uključujudi sisteme za pružanje informacija 
prije i u toku vožnje, sisteme za rezervacije i 
pladanje, sisteme za upravljanje prtljagom i 
upravljanje vezama između željeznice i drugih 
vidova saobradaja; 

 aplikacije za prevoz robe, uključujudi 
informacione sisteme (pradenje robe i vozova 
u realnom vremenu), ranžirne sisteme i 
sisteme usmjeravanja vozova, sisteme 
rezervacije, pladanja i fakturisanja, 
upravljanje vezama sa drugim vidovima 
saobradaja i izradu elektronskih pratedih 
dokumenata. 
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Agencija prilikom izrade predloga 
odgovarajudeg TSI za svaki podsistem ili 
dio podsistema sastavlja spisak činilaca i 
aspekata interoperabilnosti. Ne dovodedi 
u pitanje izbor aspekata i činilaca  
interoperabilnosti ili redosled kojim de oni 
postati predmet TSI, podsistemi, između 
ostalog, obuhvataju sledede: 

 

 Neprenosivo  

Ova odredba 
odnosi se na 
Agenciju 

 

Infrastruktura 

Šine, skretnice, građe-vinski objekti 
(mostovi, tuneli itd.), pripadajuda 
infrastruktura na stanicama (peroni, 
pristupne zone, uključujudi potrebe osoba 
smanjene pokretljivosti itd.), bezbednosna 
i zaštitna oprema. 
 

Podsistemi 
 

Član 13 
 
1) područje infrastruktura: željeznički 
kolosjeci, skretnice, objekti na pruzi (mostovi, 
tuneli i sl.) i službena mjesta sa pripadajudom 
infrastrukturom (peroni, područja pristupa, 
uključujudi i djelove namijenjene za lica sa 
invaliditetom i sl.); 
 

Potpuno usklađeno 

  

 Energija 

Sistem elektrifikacije, uključujudi 
kontaktnu mrežu i uređaje za mjerenje 
potrošnje električne energije  koji se 
nalaze u vozilu. 
 

Podsistemi 
 

Član 13 
 

2) područje energija: uređaji namijenjeni 
napajanju električnom energijom, uključujudi 
kontaktnu mrežu i opremu za mjerenje 
potrošnje električne energije na vozilu; 
 

Potpuno usklađeno 

  

 
Kontrola, upravljanje  
i signalizacija - pružni dio 

Sva oprema duž pruge potrebna za  
osiguranje bezbjednosti, upravljanje i 
kontrolu saobradaja vozova koji su 

Podsistemi 
 

Član 13 
3) područje saobradajno upravljačko i 
signalno-sigurnosno na pruzi: sva oprema 
postavljena duž željezničke pruge koja je 

Potpuno usklađeno 
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odobreni za saobradaj na mreži. 
 
 
 

namijenjena za osiguranje bezbjednosti i za 
kontrolu i upravljanje kretanjem vozova za 
saobradaj na mreži; 

Kontrola, upravljanje i signalizacija - dio na 
vozilu 

Sva oprema na vozilu potrebna za 
osiguranje bezbjednosti, upravljanje i 
kontrola saobradaja vozova koji su 
odobreni za saobradaj na mreži. 
. 

Podsistemi 
 

Član 13 
 
4) područje saobradajno upravljačko i 
signalno-sigurnosno na vozilima: oprema na 
vozilu namijenjena za osiguranje bezbjednosti 
i za kontrolu i upravljanje kretanjem vozova 
za saobradaj na mreži; 
 

Potpuno usklađeno 

  

Eksploatacija i upravljanje  saobraćajem 

Postupci i prateda oprema koji omoguduju 
skladan rad različitih strukturnih 
podsistema, kako tokom normalnog, tako i 
tokom otežanog načina rada, uključujudi 
posebno sastavljanje i vožnju vozova, 
planiranje i upravljanje 
saobradajem.Profesionalne kvalifikacije za 
obavljanje međunarodnih saobradajnih 
usluga. 

 

Podsistemi 
 

Član 13 
Funkcionalni podsistemi su: 
1) područje regulisanja i upravljanja 
saobradajem: postupci i dodatna oprema koja 
omogudava usklađeni rad strukturnih 
podsistema u toku redovnog ili otežanog 
rada, uključujudi sastavljanje vozova, vožnju 
vozova, planiranje i upravljanje saobradajem, 
kao i stručna osposobljenost lica za 
izvršavanje usluga u prekograničnom 
saobradaju ukoliko se to zahtjeva; 
 

Potpuno usklađeno 

  

Telematske aplikacije 
U skladu s Prilogom I, ovaj podsistem 
obuhvata dva djela: 

(a)aplikacije za usluge u prevozu putnika, 
uključujudi sisteme koji putnicima pružaju 

Podsistemi 
 

Član 13 
 
3) područje telematske aplikacije za 
prevoz putnika i robe: 

Potpuno usklađeno 
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informacije pre i tokom putovanja, 
sisteme rezervacija i pladanja, upravljanje 
prtljagom i upravljanje vezama između 
vozova  i željeznice s drugim vidovima 
transporta;  

(b) aplikacije za usluge u prevozu robe, 
uključujudi informacione sisteme (pradenje 
robe i vozova u realnom vremenu), 
sisteme ranžiranja i sastavljanja vozova, 
sisteme rezervacija, pladanja i fakturisanja, 
upravljanje vezama s drugim vidovima 
transporta i izradu elektronskih 
sprovodnih dokumenata. 

  

 aplikacije za prevoz putnika, 
uključujudi sisteme za pružanje informacija 
prije i u toku vožnje, sisteme za rezervacije i 
pladanje, sisteme za upravljanje prtljagom i 
upravljanje vezama između željeznice i drugih 
vidova saobradaja; 

 aplikacije za prevoz robe, uključujudi 
informacione sisteme (pradenje robe i vozova 
u realnom vremenu), ranžirne sisteme i 
sisteme usmjeravanja vozova, sisteme 
rezervacije, pladanja i fakturisanja, 
upravljanje vezama sa drugim vidovima 
saobradaja i izradu elektronskih pratedih 
dokumenata. 
 

Željeznička vozila 

Struktura, sistem kontrole i upravljanja za 
sve uređaje na vozu, oduzimači struje, 
uređaji za vuču i konverziju energije, 
oprema za kočenje, kvačenje i trčanje 
(obrtna postolja, osovine itd.) i vešanje, 
vrata, interfejsi čovek-mašina 
(mašinovođa, osoblje u vozu i putnici, 
uključujudi potrebe osoba smanjene 
pokretljivosti), pasivni ili aktivni 
bezbednosni uređaji i predmeti potrebni 
za zdravlje putnika i osoblja u vozu. 

 

 
Podsistemi 

 
Član 13 

5) područje vozila: struktura, upravljački i 
nadzorni sistemi vozne opreme, oduzimači 
struje, uređaji za vuču i konverziju energije, 
oprema za kočenje, kvačenje, trčanje (obrtno 
postolje, osovine), vješanje, vrata, interfejs 
čovjek/mašina (vozno osoblje i putnici), 
uključujudi i potrebe lica sa invaliditetom, 
pasivni i aktivni bezbjednosni uređaji i 
sredstva potrebna za zdravlje putnika i 
voznog osoblja. 
. 

Potpuno usklađeno 

  

Održavanje 

Postupci, pripadajuda oprema, logistički  
centri za poslove održavanja  i rezerve  

Podsistemi 
 

Član 13 
 

Potpuno usklađeno 
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koje omogudavaju obavezne radove na 
preventivnom održavanju i popravkama, 
kako bi se osigurala interoperabilnost 
željezničkog sistema i garantovale  
zahtjevane performanse. 

 

 

2) područje održavanje: postupci, 
dodatna oprema, radionice za održavanje i 
zalihe rezervnih djelova koje omogudavaju 
redovne popravke i preventivno održavanje 
radi obezbjeđenja interoperabilnosti 
željezničkog sistema i njegove efikasnosti; 
 

PRILOG III. 

OSNOVNI ZAHTJEVI 

1. Opšti zahtjevi 

 

 

 

 

 Bezbjednost  

Projektovanje, izgradnja ili proizvodnja, 
održavanje i nadzor komponenti bitnih za 
bezbjednost, a posebno kompo-nenti  
uključenih u kretanje voza, moraju 
garantovati bezbjednost na nivou koji 
odgovara  ciljevima postavljenim za 
mrežu, uključujudi one za posebne 
otežane situacije. 
 

 
Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 

interoperabilnosti 
 

Član 15 
 
Osnovne zahtjeve za obezbjeđenje 
interoperabilnosti čine opšti i posebni 
zahtjevi. 
Opšti zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti koje mora da ispunjava 
željeznički sistem su zahtjevi koji se odnose 
na: 
1) bezbjednost: 
a) u odnosu na projektovanje, gradnju, 
održavanje i nadzor komponenti bitnih za 
bezbjednost, a posebno komponenti vezanih 
za kretanje voza, i koji moraju da osiguraju 
bezbjednost na nivou koja odgovara ciljevima 
postavljenim za mrežu i za otežane situacije 
na mreži; 

Potpuno usklađeno 

  

Parametri vezani za kontakt točak/šina  
moraju zadovoljavati zahtjeve stabilnosti 
kako bi moglo da se garantuje sigurno 
kretanje najvedom dozvoljenom brzinom. 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

b) parametara vezanih za kontakt 

Potpuno usklađeno 
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Parametri kočnica moraju garantovati 
zaustavljanje na  određenom zaustavnom 
putu pri najvedoj dozvoljenoj brzini. 
 

točak/šina koji moraju zadovoljavati zahtjeve 
stabilnosti da omogudavaju bezbjedno 
kretanje najvedom dopuštenom brzinom, 
parametri kočnica koji moraju da obezbijede 
zaustavljanje na određenom zaustavnom 
putu pri najvedoj dopuštenoj brzini; 

Korišdene komponente moraju tokom 
svog životnog veka izdržati sva predviđena 
normalna ili granična opteredenja. 
Pogodnim sredstvima mora da se 
obezbedi da se posledice nepredviđenih 
grešaka održe u određenim granicama. 
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

 
c) korišdene komponente tokom 
eksploatacije moraju izdržati sva predviđena 
normalna ili granična opteredenja i pogodnim 
sredstvima mora da se obezbijedi da se 
posljedice nepredviđenih grešaka održe u 
određenim granicama; 

Potpuno usklađeno 

  

Projektovanje stabilnih postrojenja i 
željezničkih vozila i izbor upotrebljenih 
materijala moraju biti takvi da u slučaju 
požara ograniče nastanak, širenje i 
posledice vatre i dima. 
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

 
d) projektovanje stabilnih postrojenja i 
vozila i izbor upotrijebljenih materijala 
moraju biti takvi da u slučaju požara ograniče 
nastanak, širenje i posljedice vatre i dima; 

Potpuno usklađeno 

  

Svaki uređaj predviđen da njime rukuju 
putnici mora biti tako projektovan da se u 
slučaju korišdenja  na predvidiv način, 
makar i ne u skladu s datim uputstvima, ne 
naruši rad uređaja ili zdravlje i bezbjednost 
putnika.  
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

e) svakog uređaja predviđenog da njime 
rukuju putnici koji mora biti tako projektovan 
da se u slučaju korišdenja u skladu sa 
uputstvima i mimo uputstva ne naruši rad 

Potpuno usklađeno 
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uređaja ili zdravlje i bezbjednost putnika; 

Pouzdanost i dostupnost 

Nadzor i  održavanje stabilnih ili pokretnih 
komponenti koje su uključene u kretanje 
voza moraju da budu organizovani, 
izvedeni i kvantifikovani  tako da održe 
njihov rad  u predviđenim uslovima. 
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

2) pouzdanost i dostupnost prilikom 
vršenja nadzora i održavanja stabilnih ili 
pokretnih komponenti, koje su uključene u 
kretanje voza, moraju da budu organizovane, 
izvedene i kvantifikovane tako da održe 
njihov rad u predviđenim uslovima; 

Potpuno usklađeno 

  

Zdravlje 

Materijali koji zbog načina upotrebe mogu 
da predstavljaju zdravstveni rizik za lica 
koja su u dodiru s njima, ne smeju da se 
koriste u vozovima i željezničkoj  
infrastrukturi. 
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

 
3) zdravlje: materijali koji zbog načina 
upotrebe mogu da predstavljaju zdravstveni 
rizik za lica koja su u dodiru sa njima, ne smiju 
da se koriste u vozovima i na željezničkoj 
infrastrukturi (u daljem tekstu: 
infrastruktura), i moraju da se biraju, 
raspoređuju i koriste tako da se ograniči 
emisija štetnog i opasnog dima ili gasova, 
posebno u slučaju požara; 

Potpuno usklađeno 

  

Ti materijali moraju da se biraju, obrade i 
koriste tako da se ograniči emisija štetnog  
i opasnog dima ili gasova, posebno u 
slučaju požara. 
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

 
i moraju da se biraju, raspoređuju i koriste 
tako da se ograniči emisija štetnog i opasnog 
dima ili gasova, posebno u slučaju požara; 

Potpuno usklađeno 
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Zaštita okoline 
Uticaj koji uspostavljanje i eksploatacija 
željezničkog sistema imaju na okolinu 
moraju se procjeniti i uzeti u obzir u fazi 
projektovanja sistema, u skladu s važedim 
zakonodavstvom Zajednice. 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

 
4) zaštita životne sredine: 
a) uticaj koji uspostavljanje i 
eksploatacija željezničkog sistema ima na 
životnu sredinu mora se procijeniti i uzeti u 
obzir u fazi projektovanja sistema u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje zaštita životne 
sredine; 

Potpuno usklađeno 

  

Materijali koji se koriste u vozovima i na 
infrastrukturi moraju da spreče emisiju 
dima  ili gasova koji su štetni i opasni za 
okolinu, naročito u slučaju požara. 
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

 
b) materijali koji se koriste u vozovima i 
na infrastrukturi moraju da spriječe emisiju 
dima ili gasova koji su štetni i opasni za 
životnu sredinu, naročito u slučaju požara; 

Potpuno usklađeno 

  

Željeznička vozila i sistemi za napajanje 
energijom moraju biti projektovani i 
izrađeni na način da budu 
elektromagnetski kompatibilni s 
postrojenjima, uređajima i komunalnim 
mrežama,  koje bi mogli ometati. 
 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

 
Član 15 

 
c) vozila i sistemi za napajanje 
energijom moraju da budu projektovani i 
građeni na način da budu elektromagnetski 
kompatibilni sa postrojenjima, uređajima i 
mrežama komunalne infrastrukture na koje bi 
mogli da utiču 

Potpuno usklađeno 

  

Eksploatacija željezničkog sistema mora da 
poštuje postojede propise o zaštiti od 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

Potpuno usklađeno 
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buke. 
 

Član 15 
 
d) željeznički sistem prilikom 
eksploatacije ne smije da prelazi granične 
vrijednosti nivoa buke utvrđene zakonom; 

Eksploatacija željezničkog sistema ne sme 
da prouzrokuje nedozvoljeni nivo vibracija 
tla za aktivnosti i područja u blizini 
infrastrukture, pri normalnom održavanju. 
. 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

Član 15 
 
 
e) željeznički sistem prilikom 
eksploatacije ne smije da prouzrokuje 
nedozvoljeni nivo vibracija tla na opremu i 
područja u blizini pruge, pri uobičajenom 
održavanju; 

Potpuno usklađeno 

  

Tehnička usklađenost 

Tehničke karakteristike infrastrukture i 
stabilnih postrojenja moraju da budu 
usklađene međusobno i s karakteristikama 
vozova koji se koriste u željezničkom 
sistemu. 
Ako se pokaže da se uskla-đenost s tim 
karakteris-tikama na određenim djelovima 
mreže teško postiže, mogu da se uvedu 
privremena rešenja koja bi u bududnosti 
obezbedila usklađenost. 

Osnovni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti 

Član 15 
 
5) tehničku usklađenost: tehničke 
karakteristike infrastrukture i stabilnih 
postrojenja moraju da budu usklađene 
međusobno sa karakteristikama vozova koji 
se koriste u željezničkom sistemu, a ako se 
pokaže da je usklađenost sa tim 
karekteristikama teško postidi na određenim 
djelovima mreže, mogu se uvesti privremena 
rješenja kojima de se postidi usklađenost u 
bududnosti. 

Potpuno usklađeno 

  

Specifični zahtjevi za pojedine podsisteme 

Infrastruktura 

Bezbjednost 
Moraju da se preduzmu odgovarajude 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 
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mjere kako bi se sprečio neovlašden 
pristup ili neželjen upad u postrojenja. 
Potrebno je da se preduzmu mjere kako  
bi se ograničila opasnost kojima su 
izložene osobe,  posebno pri prolasku 
vozova kroz stanice. 
Infrastruktura koja je dostupna  javnosti  
mora biti projektovana i izgrađena na 
takav način da se ograniči rizik za 
bezbjednost ljudi (stabilnost, požar, 
pristup, evakuacija peroni itd.).  
Potrebno je da se donesu odgovarajude 
odredbe da bi se vodilo računa o 
posebnim uslovima bezbjednosti u vrlo 
dugačkim tunelima i na vijaduktima. 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti koje mora da ispunjavaju 
strukturni željeznički podsistemi su zahtjevi 
koji se odnose na: 
1) bezbjednost područja infrastrukture: 
a) preduzimanje odgovarajudih mjera za 
spriječavanje neovlašdenog pristupa 
postrojenjima ili ometanja njihovog rada; 
b) preduzimanje mjera radi smanjivanja 
opasnosti za lica pri prolasku vozova kroz 
službena mjesta;  
c) prilikom projektovana i građena 
infrastrukture koja je dostupna javnosti mora 
se ograničiti rizik za bezbjednost ljudi 
(stabilnost, požar, pristup, evakuacija, peroni 
i sl.); 
d) sprovođenje posebnih mjera u 
dugačkim tunelima, na mostovima i 
vijaduktima; 

Energija 

Bezbjednost 

Eksploatacija sistema za snabdevanje 
energijom ne sme da naruši bezbjednost 
kako  vozova, tako i ljudi (putnika, 
operativnog osoblja, stanovnika uz prugu i 
tredih lica). 
 

 Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
2) područje energije: 
a) sistem za snabdijevanje energijom 
mora da bude bezbjedan i ne smije da ugrozi 
bezbjednost vozova i ljudi (putnika, 
operativnog osoblja, stanovnika uz 
željezničku prugu i tredih lica); 
 

 

  

Zaštita okoline 

Rad sistema za snabdevanje električnom ili 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 
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toplotnom energijom ne sme da utiče na 
okolinu iznad utvrđenih granica. 
 

Član 16 
 
b) zaštitu životne sredine: rad sistema 
za snabdijevanje električnom ili toplotnom 
energijom ne smije da utiče na životnu 
sredinu iznad utvrđenih granica; 
 

Tehnička usklađenost 

Sistemi za snabdevanje 
električnom/toplotnom energijom koji se 
koriste moraju: 

- da vozovima omogude postizanje 
predviđenih performansi, 

- da kod sistema za snabde-vanje 
električnom energijom, budu usklađeni sa 
uređajima za oduzimanje energije 
ugrađenim na vozove. 
 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
c) tehničku usklađenost: sistemi za 
snabdijevanje električnom ili toplotnom 
energijom, moraju da vozovima omogude 
postizanje predviđenih performansi i da 
sistemi za snabdijevanje električnom 
energijom, budu usklađeni sa uređajima za 
oduzimanje energije ugrađenim na vozove;.  

 

  

Kontrola, upravljanje i signalizacija  

Bezbjednost  

Postrojenja i postupci za kontrolu, 
upravljanje i signalizaciju moraju da 
omogudavaju vožnju vozova na nivou 
bezbjednosti predviđenom za tu mrežu. 
Sistemi kontrole, upravljanja  i signalizacije 
trebalo bi da omogudavaju nastavak 
bezbedne vožnje vozova i u otežanim 
uslovima. 
 
 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
 
Podsistem kontrola upravljanje i signalizacija 
Bezbjednost: postrojenja i procedure za 
kontrolu, upravljanje i signalizaciju moraju da 
omogude kretanje vozova na nivou 
bezbjednosti predviđenom za tu mrežu. 
Sistemi kontrole, upravljanja  i signalizacije 
moraju da omogude nastavak bezbednog 
kretanja vozova i u otežanim uslovima. 
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Tehnička usklađenost 

Sva nova infrastruktura i sva nova vozila 
koja se proizvedu ili razviju nakon 
usvajanja usklađenih sistema kontrole,  
upravljanja i signalizacije moraju da budu 
prilagođeni za korišdenje tih sistema. 

Uređaji za kontrolu, upravljanje  i 
signalizaciju koji su ugrađeni u 
upravljačnice vozova moraju da omogude 
normalan rad u okviru zadatih uslova u 
celom željezničkom sistemu. 
 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
b) tehnička usklađenost: nova vozila i 
infrastruktura koja se izgradi poslije sistema 
za upravljanje saobradajem i signalizacijom, 
moraju da budu prilagođeni za korišdenje tih 
sistema i oprema za upravljanje saobradajem 
i signalizacijom koja je ugrađena u 
upravljačnice vučnih vozila mora da omogudi 
normalan rad u okviru zadatih uslova u 
cijelom željezničkom sistemu; 

 

  

Željeznička vozila 

Bezbjednost  

Struktura željezničkih vozila i spojeva  
između vozila mora da budu projektovana 
na takav način da se u slučaju sudara ili 
iskakanja iz šina, zaštite prostori za 
putnike i upravljanje.               Električni 
uređaji ne smeju da ugroze bezbjednost i 
funkcionisanje postrojenja za kontrolu, 
upravljanje i signalizaciju.               Tehnika 
kočenja i pri tom nastala opteredenja  
moraju da budu usklađeni s konstrukcijom 
pruge,  građevinskih objekata i signalnih 
sistema. Potrebno je da se preduzmu 
mjere koje onemogudavaju pristup 
uređajima pod naponom, kako ne bi došlo 
do ugrožavanja bezbjednosti lica. U slučaju 
opasnosti određeni uređaji moraju da 
omogude putnicima da obaveste 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
4) područje vozila: 
a) bezbjednost: 
- struktura vozila i spojeva između 
vozila mora da bude projektovana na način 
da se u slučaju sudara ili iskliznuda zaštite 
prostori za putnike i upravljačnice; 
- električni uređaji ne smiju da ugroze 
bezbjednost i funkcionisanje opreme 
saobradajno upravljačkog i signalno-
sigurnosnog podistema; 
- tehnika kočenja i pri tom nastala 
opteredenja moraju da budu usklađena sa 
stanjem željezničke pruge, objekata na pruzi i 
signalnih sistema; 
- preduzimanje mjera koje 
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mašinovođu, a pratede osoblje da stupi u 
vezu s njim. Sistemi zatvaranja i otva-ranja 
vrata moraju da garantuju bezbjednost 
putnika. Moraju da postoje i da budu 
posebno označeni izlazi za slučaj 
opasnosti.  
Potrebno je da se donesu odgovarajude 
odredbe da bi se uzeli u obzir posebni 
uslovi bezbjednosti u vrlo dugačkim 
tunelima. Potrebno je da se da se ugradi 
nezavisni sistem rezervnog osvetljenja  
dovoljne snage i kapaciteta. 
Vozovi moraju da budu opremljeni 
sistemom razglasa za komunikaciju osoblja 
voza s putnicima. 

onemogudavaju pristup uređajima pod 
naponom; 
- odgovarajudi uređaji moraju da 
omogude putnicima da u slučaju opasnosti 
obavijeste mašinovođu, a vozopratno osoblje 
da stupi u vezu sa njim; 
- sistemi zatvaranja i otvaranja vrata 
moraju da garantuju bezbjednost putnika; 
- u slučaju opasnosti moraju da postoje 
izlazi i da budu posebno označeni; 
- moraju se sprovoditi posebne mjere 
u dugačkim tunelima; 
- mora da ima ugrađen nezavisni 
sistem rezervnog osvjetljenja dovoljne snage i 
kapaciteta; 
- vozovi moraju da budu opremljeni 
sistemom razglasa za komunikaciju voznog 
osoblja sa putnicima; 
 

Pouzdanost i dostupnost 
Konstrukcija vitalne opreme, trčedeg 
stroja, kao i vučne i kočione opreme, a 
takođe i sistema kontrole i upravljanja, 
mora biti takva da u posebno otežanoj 
situaciji vozu omoguduje nastavak vožnje 
bez negativnih posledica za opremu koja 
ostaje u upotrebi. 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

b) pouzdanost i dostupnost: način 
izrade najbitnije opreme, opreme osoviniskog 
sklopa, kao i vučne i kočne opreme, sistema 
nadzora i upravljanja mora da bude takav da 
u otežanim situacijama vozu omogudava 
nastavak vožnje bez štetnih posljedica za 
opremu; 

 

  

Tehnička usklađenost 

Električna oprema mora biti usklađena s 
funkcionisanjem postrojenja za kontrolu, 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 
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upravljanje i signalizaciju. 

Kod električne vuče, karakteristike uređaja 
za oduzimanje električne energije moraju 
da omogu-davaju vozovima vožnju u 
sistemima snabdevanja energijom 
predviđenim za željeznice. 

Karakteristike željezničkih vozila da budu 
takve da omogude vožnju na svim 
prugama na kojima je predviđena njihova 
upotreba, uzimajudi u obzir u obzir 
relevantne klimatske uslove. 
 

 
c) tehnička usklađenost: 
- električna oprema mora da bude 
usklađena sa funkcionisanjem saobradajno 
upravljačkog i signalno-sigurnosnog 
postrojenja; 
-  karakteristike uređaja za oduzimanje 
električne energije kod električne vuče 
moraju da omogudavaju vozovima kretanje u 
sistemima snabdijevanja energijom na 
određenim željezničkim prugama; 
- karakteristike vozila moraju da budu 
takve da omogude kretanje na svim 
željezničkim prugama na kojima je 
predviđena njihova upotreba, u skladu sa 
klimatskim uslovima; 

Kontrola 

Vozovi moraju da budu opremljeni 
uređajem za registrovanje informacija. 
Podaci prikupljeni pomodu tog uređaja i 
njihova obrada moraju da budu 
harmonizovani. 
 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
d) kontrola: vozovi moraju da budu 
opremljeni uređajem za registrovanje 
informacija i njihovu obradu; 

 

  

Održavanje 

Zdravlje i bezbjednost 

Tehnička postrojenja  i postupci u 
centrima za održavanje moraju da 
omogude bezbjedan rad podsistema  i ne 
smeju da predstavljaju opasnost za 
zdravlje i bezbjednost. 
 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
5) područje održavanje: 
a) zdravlje i bezbjednost: tehnička 
postrojenja i postupci u radionicama za 
održavanje moraju da omogude bezbjedan 
rad podsistema i ne smiju da predstavljaju 
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opasnost za zdravlje i bezbjednost lica; 
 

Zaštita okoline 
Tehnička postrojenja i postupci u centrima 
za održavanje ne smeju da prelaze 
dopuštene nivoe štetnih dejstava na 
okruženje. 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
b) zaštita životne sredine: tehnička 
postrojenja i postupci u depoima i 
radionicama za održavanje ne smiju da 
prelaze granične vrijednosti zagađujudih 
materija; 
 

 

  

Tehnička usklađenost 
Postrojenja za održavanje željezničkih 
vozila moraju da omogude izvođenje svih 
radova na bezbjedan , neškodljiv za 
zdravlje i nesmetan način na svim vozilima 
za koja su predviđena. 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti strukturnih podsistema 

 
Član 16 

 
 
c) tehnička usklađenost: postrojenja za 
održavanje vozila moraju da omogude 
bezbjedno izvođenje radova koji ne utiče na 
zdravlje ljudi. 

 

  

Eksploatacija i upravljanje  saobraćajem 

Bezbjednost 

Usklađenost propisa za eksploatciju 
saobradaja  na mreži kao i  kvalifikacija 
mašinovođa i pratedeg osoblja i osoblja u 
upravljačkim centrima mora biti takva da 
omogudava bezbjedan rad, imajudi na umu 
različitost zahtjeva prekograničnih  i 
domadih usluga. 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 
Član 17 

 
Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti koje mora da ispunjavaju 
funkcionalni željeznički podsistemi su zahtjevi 
koji se odnose na: 
1) područje regulisanja i upravljanja 
saobradajem: 

 

  



  

217 

 

Radovi na održavanju,  intervali 
održavanja, obuka i kvalifikacije osoblja u 
centrima za održavanje i u upravljačkim 
centrima kao  i sistem obezbeđivanja 
kvaliteta uspostavljen u centrima za 
održavanje i upravljačkim centrima  
moraju biti takvi da obezbeđuju visok nivo 
bezbjednosti. 
 

a) bezbjednost: 
- usklađenost propisa za odvijanje 
saobradaja na mreži kao i kvalifikacije 
mašinovođa i vozopratnog osoblja i osoblja 
koje upravlja saobradajem mora biti takva da 
omogudava bezbjedan rad, imajudi u vidu 
različitost zahtjeva prekograničnih i domadih 
usluga prevoza; 
- radovi na održavanju, intervali 
održavanja, obuka i kvalifikacije osoblja u 
radionicama za održavanje i u upravljačkim 
centrima kao i sistem obezbjeđivanja 
kvaliteta uspostavljen u radionicama za 
održavanje i upravljačkim centrima moraju 
biti takvi da osiguravaju visok nivo 
bezbjednosti; 

Pouzdanost i dostupnost 

Radovi na održavanju,  intervali 
održavanja, obuka i kvalifikacije osoblja u 
centrima za održavanje i u upravljačkim 
centrima, kao i sistem obezbeđivanja 
kvaliteta uspostavljen u u centrima za 
održavanje i upravljačkim centrima  
moraju biti takvi da omoguduju visok nivo 
pouzdanosti i dostupnosti sistema.. 
 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 
Član 17 

 
 
b) pouzdanost i dostupnost: radovi na 
održavanju, intervali održavanja, obuka i 
kvalifikacije osoblja u radionicama za 
održavanje i u upravljačkim centrima, kao i 
sistem obezbjeđivanja kvaliteta uspostavljen 
u radionicama za održavanje i upravljačkim 
centrima moraju biti takvi da omogudavaju 
visok nivo pouzdanosti i dostupnosti sistema; 

 

  

Tehnička usklađenost 

Usklađenost propisa za eksploataciju 
saobradaja na mreži kao i kvalifikacija 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 
Član 17 
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mašinovođa, pratedeg osoblja i osoblja 
koje upravlja saobradajem moraju da 
omogude efikasnu eksploataciju 
željezničkog sistemaj, imajudi na umu 
različitost zahtjeva prekograničnih  i 
domadih usluga. 
 

 
c) tehnička usklađenost: usklađenost 
propisa za odvijanje saobradaja na mreži, 
kvalifikacije mašinovođa, vozopratnog osoblja 
i osoblja koje upravlja saobradajem moraju da 
omogude efikasnu eksploataciju željezničkog 
sistema, imajudi u vidu različitost zahtjeva 
prekograničnih i domadih usluga prevoza; 

Telematske aplikacije za usluge  u prevozu 
robe i putnika 

Tehnička usklađenost 
Osnovni zahtjevi za tele-matske aplikacije 
garantuju minimum kvaliteta usluga 
putnicima i prevoznicima robe,  posebno u 
smislu teh-ničke usklađenosti. 
 

Kod tih aplikacija potrebno je da se 
obezbedi: 

- da baze podataka, programska oprema i 
protokoli za prenos podataka 
omogudavaju što je mogude vedu razmenu 
podataka između različitih aplikacija i 
između različitih prevoznika s izuzetkom 
poverljivih  poslovnih informacija, 

- da je korisnicima omoguden jednostavan 
pristup informacijama. 

 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 
Član 17 

2) područje telematske aplikacije za 
usluge u prevozu robe i putnika: 
a) tehnička usklađenost: osnovni 
zahtjevi za telematske aplikacije moraju da 
obezbjede minimum kvaliteta usluga 
putnicima i korisnicima prevoza robe, a 
posebno:  
- da baze podataka, programska 
oprema i protokoli za prenos podataka 
omogudavaju što vedu razmjenu podataka 
između različitih aplikacija i između različitih 
prevoznika sa izuzetkom povjerljivih 
poslovnih informacija; 
- da korisnicima prevoza omogude 
jednostavan pristup informacijama; 
 

 

  

Pouzdanost i dostupnost 

Metode korišdenja, upravljanja, ažuriranja 
i održavanja baza podataka, programske 
opreme i protokola za prenos podataka 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 
Član 17 
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moraju da garantuju efikasnost tih sistema 
i određeni kvalitet usluga. 
 

b) pouzdanost i dostupnost: metode 
korišdenja, upravljanja, ažuriranja i 
održavanja baza podataka, programske 
opreme i protokola za prenos podataka 
moraju da obezbijede efikasnost tih sistema i 
određeni kvalitet usluga, 
 

 Zdravlje 
Interfejsi  korisnika i sistema moraju da 
budu u skladu s minimalnim pra-vilima 
ergonomske i zdravstvene zaštite. 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 
Član 17 

 
c) zdravlje: interfejsi korisnika i sistema 
moraju da budu u skladu s minimalnim 
pravilima ergonomske i zdravstvene zaštite; 
 

 

  

Bezbjednost  

Za memorisanje ili prenos relevantnih 
informacija za bezbjednost moraju  da se 
obezbede odgovarajudi  integritet i 
pouzdanost. 
 

Posebni zahtjevi za obezbjeđenje 
interoperabilnosti funkcionalnih podsistema 

 
Član 17 

 
d) bezbjednost: za memorisanje i 
prenos relevantnih informacija za 
bezbjednost mora da se obezbijedi 
odgovarajudi nivo integriteta i pouzdanosti. 

 

  

PRILOG IV. 

„EZ“ IZJAVA O USKLAĐENOSTI I 
PRIKLADNOSTI ZA UPOTREBU 

INTEROPERABILNIH SASTAVNIH DIJELOVA 

 

1. Interoperabilni sastavni dijelovi 

„EZ“ izjava se primjenjuje na 

 

Neusklađeno EZ izjavu 
sastavljaju zemlje 
članice..., a Crna 
Gora priznaje 
sertifikate izdate 
od strane 
prijavljenih tijela u 
EU ili članice OTIFa 
– član 20 stav 4 
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interoperabilne sastavne dijelove koji su 
na osnovu člana 3. relevantni za 
interoperabilnost željezničkog sistema. Pri 
tom se može raditi o slijededim  sastavnim 
dijelovima: 

1.1. Opštii sastavni dijelovi 

Sastavni dijelovi koji nisu specifični za 
željeznički sistem te se kao takvi mogu 
koristiti i u drugim područjima. 

1.2. Opštii sastavni dijelovi s posebnim 
obilježjima 

Sastavni dijelovi koji se ne koriste 
specijalno samo u željezničkom sistemu, 
ali koji moraju dokazati posebna svojstva 
kada se koriste za potrebe željeznice. 

1.3. Posebni sastavni dijelovi 

Sastavni dijelovi koji su specifični za 
željeznicu. 

2. Područje primjene 

„EZ“ izjava se odnosi na: 
-  potvrdu o ocjeni jednog ili više 

prijavljenih tijela o usklađenosti 
jednog interoperabilnog sastavnog 
dijela s odnosnim tehničkim 
specifikacijama, 

- ili potvrdu o ocjeni ili mišljenje jednog 
ili više prijavljenih tijela o prikladnosti 
upotrebe jednog interoperabilnog 
sastavnog dijela, pri čemu se ispituje 
primjena u njegovom željezničkom 
okruženju i – posebno ukoliko su 
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uključena suočavanja – na osnovu 
tehničkih specifikacija za upotrebu, 
posebno funkcionalnih. 

Prilikom postupka ocjenjivanja, koje 
prijavljena tijela primjenjuju kod ocjene 
projektiranja i proizvodnje, potrebno je 
koristiti module predviđene Odlukom 
93/465/EEZ, u skladu s uslovima iz TSI-a. 

3. Sadržaj „EZ“ izjave 

„EZ“ izjava o usklađenosti ili o prikladnosti 
za upotrebu i pratedi dokumenti moraju 
biti datirani i potpisani. 

Izjava mora biti napisana na istom jeziku 
kao i uputstva za upotrebu, te mora 
sadržavati sljedede: 

-  upudivanje na Direktivu, 

-  naziv i adresu proizvođača ili njegovog 
ovlaštenog predstavnika sa sjedištem 
unutar Zajednice (navesti trgovačko 
ime i punu adresu; kod ovlaštenog 
predstavnika također navesti trgovačko 
ime proizvođača), 

-  opis interoperabilnog sastavnog dijela 
(marka, model, tip, itd) 

-  opis postupka koji je primijenjen kod 
utvrđivanja usklađenosti ili prikladnosti 
za upotrebu (član 13), 

-  sve relevantne opise interoperabilnog 
sastavnog dijela, osobito uslove 
upotrebe, 
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-  naziv i adresu prijavljenog tijela, ili više 
njih, koji su izdali potvrdu o 
usklađenosti ili prikladnosti za 
upotrebu, datum potvrde, eventualno 
uslovi i rok trajanja potvrde, 

-  eventualno upudivanje na evropske 
specifikacije, 

-  podaci o potpisniku koji je ovlašten za 
preuzimanje pravnih obaveza u ime 
proizvođača ili proizvođačevog 
ovlaštenog predstavnika sa sjedištem 
unutar Zajednice. 

 

 

PRILOG V. 

„EZ“ IZJAVA O PROVJERI PODSISTEMA 

„EZ“ izjava o provjeri podsistema i pratedi 
dokumenti moraju biti datirani i potpisani. 

Ta izjava mora biti napisana na istom 
jeziku kao i tehnička dokumentacija i mora 
sadržavati sljedede: 

-  upudivanje na Direktivu, 

-  ime i adresu nalogodavca ili 
proizvođača, ili njegovog ovlaštenog 
predstavnika sa sjedištem unutar 
Zajednice (navesti trgovačko ime i punu 
adresu; kod ovlaštenog predstavnika 
također navesti trgovačko ime 
nalogodavaca ili proizvođača), 

 

Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost 
postiže se 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 



  

223 

 

-  kratak opis podsistema, 

-  naziv i adresu prijavljenog tijela 
koje je provelo „EZ“ postupak provjere iz 
člana 18, 

-  upute na dokumente sadržane u 
tehničkoj dokumentaciji, 

-  sve relevantne privremene ili 
konačne odredbe kojih se podsistemi 
trebaju pridržavati i naročito, ako je 
potrebno, sva ograničenja ili uslove 
upotrebe, 

-  u slučaju privremene izjave njezin 
rok važenja, 

-  identitet potpisnika. 

PRILOG VI. 

„EZ“ POSTUPAK PROVJERE PODSISTEMA 

1. Uvod 

„EZ“ provjera je postupak kojim prijavljeno 
tijelo provjerava i potvrđuje da je 
podsistem: 

- usklađen s odredbama određene 
direktive, 

- usklađen s drugim propisima koji 
proizlaze iz Ugovora i da se može se pustiti 
u rad. 

2. Faze 

Podsistem se provjerava u svakoj od 
sljededih faza: 

 

Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost 
postiže se 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 
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-  projektovanje cijelog podsistem; 

-  proizvodnja: izgradnja podsistema, 
uključujudi osobito građevinski radovi, 
proizvodnja i ugradnja interoperabilnih 
sastavnih dijelova, te konačno 
podešavanje cijelog podsistema; 

-  završno ispitivanje podsistema. 

Podnosilac zahtjeva može posebno za fazu 
projektiovanja (uključujudi tipsko 
ispitivanje) i fazu proizvodnje zatražiti 
pojedinačnu provjeru. 

Na osnovu te pojedinačne procjene, ili više 
njih, prijavljeno tijelo odabrano od strane 
podnosioca zahtjeva izdaje jednu ili više 
privremenih potvrda o provjeri (ISV, eng. 
Intermediate Statement of Verification). 
Podnosilac zahtjeva s svoje strane sa svaku 
međufazu daje „privremenu EZ izjavu o 
usklađenosti podsistema“. 

3. Potvrda 

Prijavljeno tijelo odgovorno za „EZ“ 
provjeru ocjenjuje projektovanje i 
proizvodnju podsistema i izdaje potvrdu o 
provjeri namijenjen podnosiocu zahtjeva, 
koji na osnovu nje sastavlja „EZ“ izjavu o 
provjeri namijenjenu nadzornom tijelu u 
državi članici u kojoj se podsistem nalazi 
i/ili je u upotrebi. 

U slučaju da postoje pojedinačne 
procjene, prijavljeno tijelo ih uzima u obzir 
i čini sljedede kako bi izdalo „EZ“ potvrdu o 
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provjeri: 

- provjerava da li su za podsistem izdane 
privremene potvrde o provjeri za faze 
projektiranja i proizvodnje, u slučaju da je 
podnosilac dostavio odgovarajudi zahtjev 
prijavljenom tijelu, ili 

- provjerava da li su kod proizvodnje 
podsistema poštovani svi aspekti iz 
privremene potvrde za fazu projektiranja, 
u slučaju da je podnosilac dostavio zahtjev 
samo za fazu projektiranja prijavljenom 
tijelu, 

- provjerava da li su ispunjeni uslovi iz TSI-
a, te se ocjenjuju oni dijelovi projektiranja 
i proizvodnje koji nisu obuhvadeni 
izdanom privremenom potvrdom za fazu 
projektiranja i/ili proizvodnje. 

4. Tehnička dokumentacija 

Tehnička dokumentacija koja se prilaže 
izjavi o provjeri (koju izdaje podnosilac 
zahtjeva) mora se sastojati od sljededeg: 

- za infrastrukturu: građevinski projekti, 
zapisnici o preuzimanju radova 
iskopavanja i armiranja, izvještaji o 
ispitivanju i nadzoru u vezi s izradom 
betona itd, 

- za ostale podsisteme: opšti i detaljni 
projekti za proizvodnju, projekti za 
električnu i hidrauličnu opremu, projekti 
električnih instalacija, opisi sistema za 
obradu podataka i sistema automatizacije, 
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uputa za upotrebu i održavanje itd, 

- popis interoperabilnih sastavnih dijelova 
koji su ugrađeni u podsistem, u skladu sa  
članom 3, 

- preslike „EZ“ izjave o usklađenosti ili 
prikladnosti za upotrebu koje su obavezne 
za navedene interoperabilne sastavne 
dijelove u skladu s članom 13. Direktive, 
uz, ako je potrebno, pripadajude 
proračune i preslike zapisnika o 
ispitivanjima i pregledima koje su provela 
prijavljena tijela na osnovi zajedničkih 
tehničkih specifikacija, 

- eventualne privremene potvrde i, u tom 
slučaju, privremena „EZ“ izjava (ili izjave) o 
usklađenosti podsistema, koja je (ili koje 
su) priložena/e „EZ“ potvrdi o provjeri, 
uključujudi i rezultate provjere njene 
ispravnosti od strane prijavljenog tijela, 

- potvrda prijavljenog tijela koje je 
odabrano za „EZ“ provjeru, u kojem se 
navodi da je projekt u skladu s ovom 
Direktivom s pripadajudim supotpisanim 
izračunima, te se navode sve primjedbe 
koje su zabilježene tokom vršenja 
provjere, a koje nisu otklonjene; uz 
potvrdu također treba priložiti izvještaje 
inspekcije i kontrole koje je sastavilo isto 
tijelo u vezi sa svojim zadatkom, kako je 
navedeno u odlomcima 5.3 i 5.4. 

5. Nadzor 

5.1. Cilj EZ nadzora je utvrditi da su tokom 
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izgradnje podsistema ispunjene obaveze 
koje proizlaze iz tehničke dokumentacije. 

5.2. Prijavljeno tijelo odgovorno za 
kontrolu izgradnje mora imati stalan 
pristup gradilištima, proizvodnim 
pogonima, skladišnim prostorima i, ako je 
potrebno, pogonima za prefabrikaciju ili 
objektima za ispitivanje i, generalno, svim 
prostorima koje smatra nužnima za 
vršenje svog zadatka. Podnosilac zahtjeva 
mora mu staviti na raspolaganje sve u tu 
svrhu potrebne dokumente, osobito 
konstrukcijske projekte i tehničku 
dokumentaciju podsistema. 

5.3. Prijavljeno tijelo odgovorno za 
kontrolu izgradnje mora u jednakim 
vremenskim razmacima vršiti kontrole 
(„audits“) kako bi potvrdilo usklađenost s 
Direktivom. Izvještaj kontrole mora se 
dostaviti odgovornima za izgradnju. U 
određenim fazama građevinskih radova 
može biti njihova prisutnost neophodna. 

5.4. Pored toga, prijavljeno tijelo je 
ovlašteno da obavlja nenajavljene posjete 
gradilištu ili proizvodnim pogonima. 
Prilikom takvih posjeta prijavljeno tijelo 
može obavljati potpune ili djelimične 
kontrole. Odgovornima za izgradnju se 
dostavlja inspekcijski izvještaj i po potrebi i 
izvještaj naknadne kontrole. 

5.5. Prijavljeno tijelo je ovlašteno da kod 
izdane „EZ“ izjave o prikladnosti za 
upotrebu, navedene u odlomku 2. Priloga 
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IV, nadgleda podsistem u koji su ugrađeni 
interoperabilni sastavni dijelovi kako bi 
ocijenilo, ako tako zahtijeva odgovarajudi 
TSI, prikladnost za upotrebu u 
predviđenom željezničkom okruženju. 

6. Podnošenje zahtjeva 

Potpuna dokumentacija saglasno stavu 4. 
zajedno sa eventualnom privremenom 
potvrdom, koju je izdalo za to odgovorno 
prijavljeno tijelo, ili zajedno sa potvrdom o 
usklađenosti koju je izdalo prijavljeno 
tijelo odgovorno za preuzimanje gotovog 
podsistema pohranjuje se kod podnosioca 
zahtjeva. Ta dokumentacija se prilaže 
privremenoj potvrdi i/ili „EZ“ izjavi o 
provjeri koje podnosilac zahtjeva dostavlja 
nadzornom tijelu u odnosnoj državi članici. 

Jedan primjerak dokumentacije podnosilac 
zahtjeva mora čuvati tokom cijelog 
životnog vijeka podsistema. Na zahtjev se 
ta dokumentacija dostavlja bilo kojoj 
drugoj državi članici. 

7. Objavljivanje 

Svako prijavljeno tijelo mora periodično 
objavljivati odgovarajude informacije 
vezane uz: 

- primljene zahtjeve za „EZ“ provjerom, 

- izdane ili uskradene privremene potvrde, 

- izdane ili uskradene sertifikata provjere, 

- uskradene sertifikata usklađenosti. 
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8. Jezik 

Dokumentacija i korespondencija u vezi s 
„EZ“ postupcima provjere mora biti 
napisana na službenom jeziku države 
članice u kojoj podnosilac zahtjeva ima 
sjedište ili na jeziku koji je prihvatio 
podnosilac zahtjeva. 

PRILOG VII. 

PARAMETRI KOJE JE POTREBNO 
PROVJERITI U VEZI SA STAVLJANJEM U 

UPOTREBU VOZILA KOJA NISU U SKLADU 
S TSI-OVIMA I KLASIFIKACIJA 

NACIONALNIH PRAVILA 

1. Popis parametara 

1. Opšti podaci 

- podaci u vezi s važedim nacionalnim 
propisima, 

- posebni nacionalni uslovi, 

- knjiga održavanja, 

- dnevnik radova. 

2. Suočavanja prema infrastrukturi 

- pantografi, 

- oprema za napajanje u vozilu i učinak na 
elektromagnetsku kompatibilnost, 
slobodni profil, 

- razna sigurnosna oprema, npr. 
saobradajno-upravljačka oprema, sistemi 
komunikacije pruga-voz. 

 

Potpuno usklađeno 

Iste odredbe se 
nalaze u COTIFu 
(APTU član 12 i 
aneks APTU) – 
COTIF se 
primjenjuje 
direktno 
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3. Podaci u vezi s vozilom  

- dinamika vozila, 

- nadgradnja vozila, 

- vučna i odbojna oprema, 

- okretno postolje i osovinski sklop, 

- garnitura točka/ležaj garniture točka, 

- kočiona oprema, 

- tehnički sistemi koji zahtijevaju 
nadgledanje; npr. sistem tlačenog zraka, 

- prednji/bočni prozori, 

- vrata, 

- prelazi između vagona, 

- nadzorni sistem (softver), 

- sistemi pitke i otpadnih voda, 

- zaštita okoline, 

- protupožarna zaštita, 

- zaštita na radu, 

- spremnici i vagoni-cisterne, 

- kontejneri za dekompresiju, 

- pričvršdivanje tereta, 

- označivanje, 

- tehnike varenja. 

2. Klasifikacija pravila 

Nacionalna pravila u vezi s parametrima 
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utvrđenima u odlomku 1. razvrstavaju se u 
jednu od sljededih triju skupina. Nisu 
uključena pravila i ograničenja isključivo 
lokalnog značaja; njihova verifikacija 
uključuje uvođenje provjera putem 
međusobnog dogovora između 
željezničkih preduzeda i upravitelja 
infrastrukture. 

Skupina A 

Skupina A obuhvata: 

- međunarodne norme, 

- nacionalna pravila o sigurnosti željeznica 
koja se smatraju istovrijednima 
nacionalnim pravilima drugih država 
članica. 

Skupina B 

Skupina B obuhvata sva pravila koja nisu 
predmet Skupine A ili Skupine C, ili koje još 
nije bilo mogude razvrstati u jednu od ovih 
skupina. 

Skupina C 

Skupina C obuhvata pravila koja su 
neophodno potrebna za siguran i 
interoperabilan promet na mreži i koja su 
povezana s obilježjima tehničke 
infrastrukture. 
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PRILOG VIII. 

MINIMALNI KRITERIJI ZA PRIJAVLJENA 
TIJELA KOJE DRŽAVA ČLANICA MORA 

UZETI U OBZIR 

 

1. Tijelo, direktor i osoblje odgovorno za 
vršenje provjera ne smiju biti prisutni, ni 
direktno ni kao ovlašteni predstavnici, kod 
projektovanja, proizvodnje, građenja, 
prodaju ili održavanje ili upotrebe 
interoperabilnih sastavnih dijelova ili 
podsistema. To ne isključuje mogudnost 
razmjene tehničkih informacija između 
proizvođača i tog tijela. 

2. Tijelo i za provjeru odgovorno osoblje 
mora izvoditi provjere s najvedim 
mogudim profesionalnim integritetom i 
najvedom mogudom tehničkom stručnošdu 
i ne smiju podlijegati nikakvom pritisku ili 
uticaju, posebno finansijske vrste, koji bi 
mogao uticati na njihovu ocjenu ili 
rezultate njihove provjere, posebno  od 
strane osoba ili skupina osoba na koje 
utiču rezultati provjera. 

Posebno, tijelo i za provjeru odgovorno 
osoblje mora biti funkcionalno neovisno 
od nadležnih tijela zaduženih za izdavanje 
odobrenja za puštanje u rad u okviru ove 
Direktive, dozvola u okviru Direktive 
95/18/EZ i potvrda o sigurnosti u okviru 
Direktive 2004/49/EZ, te tijela nadležnih 
za istrage u slučaju nesreda. 

 

Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost 
postiže se 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 
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3. Tijelo mora zapošljavati osoblje 
potrebno za uredno obavljanje tehničkih i 
administrativnih zadataka vezanih uz 
provjere te raspolagati sredstvima 
potrebnima za tu svrhu; također bi trebalo 
imati pristup opremi potrebnoj za 
izvanredne provjere. 

4. Osoblje odgovorno za provjere mora 
posjedovati: 

- odgovarajudu tehničko i stručno 
obrazovanje , 

- zadovoljavajudi nivo poznavanja zahtjeva 
vezanih uz provjere koje vrše i dovoljno 
prakse u tim provjerama, 

- vještinu sastavljanja potvrda, 
dokumentacije i izvještaja koja čine 
službeni zapis provedenih inspekcija. 

5. Neovisnost osoblja odgovornog za 
provjere mora biti zagarantovana. Nijedan 
službenik ne smije biti nagrađen na 
osnovu broja provedenih provjera ili 
njihovih rezultata. 

6. Tijelo mora sklopiti osiguranje od 
građanskopravne odgovornosti osim ako 
tu odgovornost preuzima država u sklopu 
nacionalnog zakonodavstva ili ako 
provjere obavlja direktno ta država 
članica. 

7. Osoblje tijela obavezano je na čuvanje 
tajnosti svih poslovnih podataka koje 
saznaju tokom obavljanja svojih dužnosti 
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(uz izuzetak nadležnih administrativnih 
tijela i tijela za istrage u slučaju nesreda u 
državi u kojoj obavljaju te aktivnosti, kao i 
tijela za istrage nesreda odgovornih za 
istrage nesreda uzrokovanih kvarom 
provjerenih interoperabilni sastavni 
dijelovi ili podsistema) u skladu s ovom 
Direktivom ili bilo kojom odredbom 
nacionalnog zakonodavstva kojom se 
provodi Direktiva. 

 
 

PRILOG IX. 

DOKUMENTACIJA ZA PODNOŠENJE 
ZAHTJEVA ZA IZUZEDE 

 

Prilikom podnošenja zahtjeva za izuzede 
države članice moraju dostaviti sljedede 
dokumente: 

(a) službeno pismo kojim se Komisiju 
obavještava o predloženom izuzedu, 

(b) dokumentaciju priloženu pismu koja 
sadrži najmanje: 

- opis radova, roba i usluga koje podliježu 
izuzedu, u kojem se navode ključni datumi, 
geografski položaj te operativno i tehničko 
područje, 

- tačnu uputu na TSI-e (ili njihove dijelove) 
za koje se traži izuzede, 

- tačnu uputu na alternativne odredbe 

 

Neprenosivo 

Crna Gora nije 
članica EU i ne 
može podnijeti 
zahtjev za 
odstupanje 
Komisiji. 
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koje de se primjenjivati i njihove 
pojedinosti, 

- za zahtjeve podnesene na osnovu člana 
7(1), obrazloženje napredne faze razvoja 
projekta, 

- obrazloženje izuzeda, uključujudi osnovne 
razloge tehničke, ekonomske, 
komercijalne, operativne i/ili 
administrativne naravi, 

- sve druge informacije kojima se 
obrazlaže zahtjev za izuzede, 

- opis mjera čije poduzimanje države 
članice predlažu kako bi poduprle konačnu 
interoperabilnost projekta. U slučaju 
neznatnog izuzeda taj opis nije potreban. 
Dokumentacija mora biti isporučena u 
pisanom obliku te u obliku elektronskih 
datoteka, tako da se može razdijeliti 
članovima Odbora. 

Ukinute Direktive 
Rokovi za prenos u nacio-nalno 
zakonodavstvo 

 

Neprenosivo Odredba se odnosi 
samo na države 
članice EU i faktički 
je neprenosiva. 

 

 
Korelaciona tablica 

 

Neprenosivo Odredba se odnosi 
samo na države 
članice EUi faktički 
je neprenosiva. 

 

Direktiva 2007/59/ EZ 
 

 
  

Član 1 
Cilj 

 

Predmet  
 
Član 1 

Potpuno usklađeno 
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Ova direktiva utvrđuje uslove i postupke 
za sertifikaciju mašinovođa koji upravljaju 
lokomotivama i vozovima u željezničkom 
sistemu Zajednice. Ona precizira zadatke 
za koje su odgovorni nadležni organi 
država članica, mašinovođe i druge 
zainteresovane strane u tom sektoru, 
naročito željeznička preduzeda, upravljači 
željezničke infrastrukture i centri za 
obuku. 

 
Ovim zakonom propisuju se uslovi za 
bezbjedno i nesmetano odvijanje željezničkog 
saobradaja, interoperabilnost i funkcionisanje 
željezničkog sistema. 
Odredbe ovog zakona primjenjuju se na javni 
prevoz putnika i robe i prevoza lica i robe za 
sopstvene potrebe u željezničkom 
saobradaju. 
 

XI. ŽELJEZNIČKI RADNICI 

 

Uslovi 

 

Član 79 

 

Željeznički radnici su lica koja 
neposredno učestvuju u odvijanju 
željezničkog saobradaja odnosno koji 
obavljaju poslove osiguranja nesmetanog i 
bezbjednog kretanja vozova i željezničkih 
vozila moraju da imaju odgovarajudi nivo 
obrazovanja i da budu stručno osposobljeni 
za poslove koje obavljaju i da ispunjavaju 
posebne zdravstvene i druge uslove u skladu 
sa ovim zakonom. 

Poslovi i odgovarajudi nivo 
obrazovanja željezničkih radnika iz stava 1 
ovog člana, utvrđuju se propisom 
Ministarstva. 
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Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
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nadležnog za prosvjetu.. 

 

Provjera stručne osposobljenosti 

 

Član 81 

 

Redovna provjera stručne 
osposobljenosti željezničkih radnika mora 
se obavljati svake dvije godine i obuhvata 
provjeru poznavanja propisa o bezbjednosti 
željezničkog saobradaja.  

Vanredna provjera stručne 
osposobljenosti vrši se: 

5) za željezničke radnika koji nijesu 
obavljali poslove za koje su 
stručno osposobljeni duže od 
šest mjeseci; 

6) ako dođe do promjene propisa o 
stručnom osposobljavanju 
željezničkih radnika; 

7) ako željeznički radnik u svom 
radu krši propise, što za 
posljedicu može imati nastanak 
nesrede, incidenta, odnosno 
ugrožavanje bezbjednosti 

saobradaja; 

8) ako se uvode novi tipovi uređaja 
ili vozila. 

Provjera stručne osposobljenosti iz 
st. 1 i 2 ovog člana vrši provjeru Komisija iz 
člana 80 stav 3 ovog zakona. 

Upravljač infrastrukture odnosno 



  

239 

 

željeznički prevoznik ne smije dozvoliti 
obavljanje određenih poslova željezničkom 
radniku koji prilikom provjere znanja nije 
pokazao odgovarajude znanje za obavljanje 
tih poslova ili koji ne pristupi provjeri iz st. 
1 i 2 ovog člana.  

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

Uslovi za sticanje prava na upravljanje 
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vučnim vozilom  

 

Član 83 

 

Pravo na upravljanje vučnim 
vozilom može da stekne lice koje ima 
licencu za upravljanje vučnim vozilom (u 
daljem tekstu: licenca) i jedan ili više 
sertifikata. 

 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

4) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

5) da je navršilo 18 godina života; i 

6) da ispunjava uslove iz člana 82 
st. 1 i 2 ovog zakona;. 

Organ uprave dužan je da o 
zahtjevu iz stava 1 ovog člana odluči u roku 
od 30 dana od dana prijema zahtjeva. 

Licenca se izdaje na period od 10 
godina.  

O izdatim licencama iz stava 1 ovog 
člana Organ uprave vodi evidenciju. 

Podatke iz evidencije o izdatim 
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licencima Organ uprave objavljuje je na 
svojoj internet stranici. 

Po isteku roka iz stava 4 ovog člana, 
na zahtjev lica izdaje se nova licenca.  

Licence izdate od nadležnih organa 
drugih država priznaju se u Crnoj Gori u 
skladu sa potvrđenim međunarodnim 
ugovorima. 

Tokom upravljanja vučnim vozilom, 
licenca se mora nalaziti u vozilu. 

Nosilac licence dužan je da na 
zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, lica 
za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 
i inspektora za željeznički saobradaj pokaže 
licencu. 

Način izdavanja licence, obrazac 
licence i zahtjeva za izdavanje licence, 
dokumentaciju koja se prilaže uz zahtjev 
propisuje Ministarstvo. 

 

Oduzimanje licence 

 

Član 85 

 

Organ uprave privremeno de 

oduzeti licencu ako nosilac licence 
privremeno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove.  

Organ uprave oduzede licencu ako 
nosilac licence prestane da ispunjava 
uslove na osnovu kojih mu je izdata licenca.  
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Licenca se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
licence trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove. 

Željeznički prevoznik dužan je da 
izvještaj o zdravstvenom pregledu 
željezničkih radnika dostavi Organu uprave 
u roku od tri dana od dana izvršenog 
zdravstvenog pregleda. 

 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 
izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

4) ima licencu; 

5) je položilo stručni ispit za 
upravljanje određenom vrstom 
vučnih vozila i poznavanja 
željezničke infrastrukture za 
koju se sertifikat traži; i 

6) poznaje jezik, u slučaju 

obavljanja poslova na 
željezničkoj infrastrukturi druge 
države, koji upravljač 
infrastrukture te države naznači. 

Sertifikatom se ovlašduje lice iz 
stava 1 ovog člana da na određenim 
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infrastrukturama upravlja određenim 
tipom vučnih vozila u jednoj ili više 
sljededih kategorija: 

3) kategorija A: manevarske 
lokomotive, vučna vozila radnih 
vozova, vučna vozila posebne 
namjene za održavanje pruge i 
sve druge vrste vučnih vozila 
kada se koriste za manevrisanje; 

4) kategorija B: vučna vozila 
vozova za prevoz putnika i/ili 
robe. 

Lice iz stava 1 ovog člana ne mora 
imati sertifikat za određeni dio željezničke 
infrastrukture u sljededim slučajevima: 

5) kada smetnje u odvijanju 
željezničkog saobradaja ili 
izvođenje radova na održavanju 

željezničke pruge zahtijevaju 
skretanje vozova; 

6) potrebe za neodložnim 
prevozom robe; 

7) potrebe isporuke ili prezentaciji 
novog voza ili vučnog vozila; i 

8) stručnog osposobljavanja, ili 
polaganja stručnog ispita za 
upravljanje vučnim vozilom. 

U slučajevima iz stava 3 ovog člana 
u upravljačnici vučnog vozila mora se 
nalaziti mašinovođa koji ima sertifikat za 
određeni dio željezničke infrastrukture, o 
čemu se unaprijed obavještava upravljač 
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infrastrukture. 

Poslodavac utvrđuje, u okviru 
sistema za upravljanje bezbjednošdu, 
postupak za izdavanje i ažuriranje 
sertifikata, kao i pravo na podnošenje žalbe 
na odluku u vezi sa izdavanjem, 
ažuriranjem, privremenim oduzimanjem ili 
oduzimanjem sertifikata. 

Žalba na odluku poslodavca kojom 
se odbija zahtjev za izdavanje ili ažuriranje 
sertifikata ili kojom se oduzima sertifikata 
podnosi se Organu uprave, u roku od 30 
dana od dana prijema odluke. 

Ukoliko poslodavac ne donese 
odluku po zahtjevu za izdavanje ili 
ažuriranje sertifikata u roku od 30 dana od 
dana prijema zahjteva sa potrebnom 
dokumentacijom, smatra se da je zahtjev 

odbijen. 

U  slučaju iz stava 7 ovog člana  
žalba se može podnijeti Organu uprave u 
roku od 30 dana od dana isticanja roka za 
donošenje odluke. 

Rješenje Organa uprave kojim se 
odlučuje o žalbama iz st. 6 i 7 ovog člana je 
konačno. 

Original sertifikata pripada 
poslodavcu, koji je dužan da izda ovjerenu 
kopiju na zahtjev nosioca sertifikata. 

Poslodavac je dužan da ažurira 
sertifikat kada se nosilac sertifikata stručno 
osposobi za upravljanje drugim tipovima 
vučnih vozila, odnosno za drugu željezničku 



  

245 

 

infrastrukturu. 

Lice iz stava 1 ovog člana, tokom 
upravljanja vučnim vozilom mora da ima 
kod sebe sertifikat i dužno je da ga pokaže 
na zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, 
lica za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 
i inspektora za željeznički saobradaj. 

Sertifikat važi samo na onim 
infrastrukturama i za ona vozna sredstva 
koja su upisana u sertifikatu. 

Obrazac i sadržinu sertifikata 
propisuje Ministarstvo. 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava  zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da  bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
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u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 
ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u 
skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ 
uprave zabranide rad nosiocu sertifikata. 

 

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Organ uprave vodi registar izdatih 
licenci.  

Registar iz stava 1 ovog člana sadrži 
i podatke o periodičnim zdravstvenim 
pregledima. 

Organ uprave, na zahtjev 
poslodavaca i nadležnih organa drugih 
država, u slučajevima kada mašinovođa 
obavlja posao na infrastrukturi drugih 
država, dostavlja informacije o statusu 
licenci. 

Poslodavac je dužan da vodi 
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registar izdatih sertifikata u koji se unose i 
podaci o periodičnim provjerama 
zdravstvene sposobnosti i stručne 
osposobljenosti mašinovođa . 

Poslodavac je dužan da: 

 na zahtjev Organa uprave i 
drugih nadležnih državnih 
organa dostavi  podatke iz 
registra o izdatim sertifikata; 

 na zahtjev nadležnih organa 
drugih država kada pruža usluge 
u međunarodnom prevozu 
dostavi podatke o izdatim 
sertifikatima; i 

 provjerava da li su licence 
mašinovođa važede. 

Pravo na pristup podacima iz 
registra iz st. 1 i 4 ovog člana imaju 
mašinovođe. 

Način vođenja i sadržaj registra iz 
st. 1 i 4 ovog člana propisuje Ministarstvo.  

 

Prestanak radnog odnosa 

 

Član 89 

 

Sertifikat prestaje da važi kada 
nosiocu prestane radni odnos kod 
poslodavca. 

U slučaju prestanka radnog odnosa 
poslodavac je dužan da mašinovođi izda 
ovjerenu kopiju sertifikata i vrati 
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dokumentaciju iz člana 84 stav 2 ovog 
zakona.. 

Prilikom zasnivanja novog radnog 
odnosa, poslodavac uzima u obzir 
dokumentaciju iz stava 2 ovog člana. 

 
 

Ova direktiva primenjuje se na 
mašinovođe koje upravljaju lokomotivama 
i vozovima u željezničkom sistemu u 
Zajednici za željezničko preduzede kome je 
potreban sertifikat o bezbjednosti ili za 
upravljača željezničke infrastrukture kome 
je potrebna odobrenje za bezbjednost. 

Uslovi za sticanje prava na upravljanje 
vučnim vozilom  

 

Član 83 

 

Pravo na upravljanje vučnim 
vozilom može da stekne lice koje ima 
licencu za upravljanje vučnim vozilom (u 
daljem tekstu: licenca) i jedan ili više 
sertifikata. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Države članice ne sprečavaju, na osnovu 
nacionalnih odredaba koje se odnose na 
drugo osoblje u teretnim vozovima, 
teretne vozove u prelasku granica ili 
pružanju usluga prevoza u nacionalnom 
saobradaju na njihovoj teritoriji. 

 

Potpuno usklađeno 
U Zakonu ne 
postoji nijedna 
odradba kojom se 
sprečava prelazak 
teretnih vozova. 

 

Ne dovodedi u pitanje član 7, države 
članice mogu da isključe iz mjera koje 
donose za sprovođenje ove direktive 
mašinovođe koje upravljaju isključivo: 
 
(a) metroima, tramvajima i drugim lakim 
šinskim sistemima;  
 

 

Neprenosivo 

Crna Gora nema 
metroe, tramvaje 
niti druge lake 
šinske sisteme 
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(b) na mrežama koje su funkcionalno 
odvojene od ostatka željezničkog sistema i 
koje su namenjene za funkcionisanje 
lokalnog, gradskog ili prigradskog 
putničkog ili teretnog saobradaja; 
 

 

Neprenosivo 

Crna Gora nema 
funkcionalno 
odvojene mreže 

 

(v) na privatnim željezničkim 
infrastrukturama koje vlasnik te 
infrastrukture upotrebljava isključivo za 
sopstvene potrebe; 
 

 

Neprenosivo Zakonom su 
obuhvadene i 
privatne 
željezničke 
infrastrukture 

 

(g) na djelovima kolosjeka koji su 
privremeno zatvoreni za običan saobradaj 
zbog održavanja, obnavljanja ili 
nadgradnje željezničkog sistema.  

Neprenosivo Zakon zahtjeva da 
mašinovođe uvek 
imaju licencu i 
dodatni sertifikat, 
što znači i u 
navedenom 
slučaju 

 

Član 3. 
Definicije 

 
Za potrebe ove direktive: 
 
 „nadležno tijelo“ znači tijelo za 
bezbjednost pomenut u članu 16. 
Direktive 2004/49/EZ; 

Značenje izraza 

Član 5 

 

53) tijelo za bezbjednost je 
nacionalno tijelo kojem su 
povjereni poslovi vezani za 
bezbjednost na željeznici; 

 

Potpuno usklađeno 

  

„mašinovođa“ označava lice sposobno i 
ovlašdeno da upravlja vozovima, 
uključujudi lokomotive, manevarske 
lokomotive, radne vozove, šinska vozila za 
održavanje ili vozove za prevoz putnika ili 
robe železnicom na nezavisan, odgovoran i 
bezbjedan način;  

Značenje izraza 

Član 5 

 

32) mašinovođa je lice koje ima 
odgovarajude obrazovanje i stručno 
osposobljen da upravlja vozovima za prevoz 

Potpuno usklađeno 
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putnika ili robe, uključujudi lokomotive, 
manevarske lokomotive, radne vozove i 
šinska vozila za održavanje, na bezbjedan 
način; 

 

„ostali članovi posade koji obavljaju 
zadatke od ključne važnosti za 
bezbjednost“ označava ostalo osoblje u 
vozu osim mašinovođe koje pomaže da se 
osigura bezbjednost voza i putnika i robe 
koji se prevoze;  

Značenje izraza 

Član 5 

 

6) vozopratno osoblje je osoblje u vozu 
koje pomaže da se osigura bezbjednost voza, 
putnika i robe koja se prevozi, osim 
mašinovođe i pomodnika mašinovođe; 

Potpuno usklađeno 

  

 „željeznički sistem“ označava sistem 
sastavljen od željezničkih infrastruktura, 
koji se sastoji od pruga i nepokretnih 
postrojenja željezničkog sistema, uz vozna 
sredstva svih kategorija i porekla koja 
saobradaju na toj infrastrukturi, kao što je 
definisano direktivama 96/48/EZ i 
2001/16/EZ;  

Značenje izraza 

Član 5 

 

16) željeznički sistem obuhvata 
strukturne i funkcionalne podsisteme, 
upravljanje i eksploataciju sistema u cjelini; 

 

Potpuno usklađeno 

  

„upravljač željezničke infrastrukture“ 
označava svako tijelo ili preduzede koje je 
naročito odgovorno za uspostavljanje i 
održavanje željezničke infrastrukture ili 
njenog djela, kao što je definisano članom 
3. Direktive 91/440/EEZ, što takođe može 
uključiti upravljanje kontrolnim i 
bezbednosnim sistemima infrastrukture. 
Funkcije upravljača željezničke 
infrastrukture na mreži ili delu neke mreže 
mogu biti dodeljene različitim tjelima ili 
preduzedima;  

Odgovornost za bezbjednost željezničkog 
saobradaja 

 

Član 2 

 

Pravno lice koje upravlja željezničom 
infrastrukturom (u daljem tekstu: upravljač 
infrastrukture), pravno lice koje obavlja javni 
prevoz putnika (u daljem tekstu: željeznički 
prevoznik), vlasnik industrijske odnosno 
lučke željeznice i privredno društvo koje 
obavlja prevoz za sopstvene potrebe na 

Potpuno usklađeno 

u Zakonu o 
željeznici je 
definisan pojam 
upravljača 
infrastrukture 
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industrijskoj i lučkoj željeznici odgovorni su 
za bezbjednost željezničkog saobradaja. 

 

 „željezničko preduzede“ označava svako 
željezničko preduzede kao što je 
definisano u Direktivi 2001/14/EZ 
Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. 
februara 2001. o raspodjeli kapaciteta 
željezničke infrastrukture i naplati taksi za 
korišdenje željezničke infrastrukture i 
svako drugo javno ili privatno preduzede 
čija je aktivnost da obezbedi transport 
robe i/ili putnika železnicom na osnovu 
toga da to preduzede mora da obezbedi 
vuču.  Termin takođe obuhvata preduzeda 
koja obezbeđuju samo vuču;  

Značenje izraza 

Član 5 

 

14) željeznički prevoznik je pravno lice 
koje obavlja javni prevoz putnika odnosno 
prevoz za sopstvene potrebe u željezničkom 
saobradaju, kojim se obezbjeđuje vuča 
vozova, ili pružanje samo usluga vuče 
vozova; 

 

Potpuno usklađeno 

  

 „tehničke specifikacije za 
interoperabilnost“ ili „TSI“ označava 
specifikacije kojima je obuhvaden svaki 
podsistem ili dio podsistema da bi se 
ispunili osnovni zahtjevi i obezbedila 
interoperabilnost transevropskog 
željezničkog sistema brzih vozova i sistema 
konvencionalne željeznice, kao što je 
definisano u direktivama 96/48/EZ i 
2001/16/EZ;  

Tehničke specifikacije interoperabilnosti 
 

Član 18 
 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti (u 
daljem tekstu: TSI) su tehnički propisi sa 
kojima podsistem ili dio podsistema 
željezničkog sistema mora da bude usaglašen 
radi ispunjavanja osnovnih zahtjeva i 
obezbjeđivanja interoperabilnosti 
željezničkog sistema. 
 
TSI iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo 
u skladu sa ovim zakonom. 

TSI iz stava 2 ovog člana izrađuju se u 
skladu sa evropskim tehničkim 
specifikacijama i potvrđenim međunarodnim 
ugovorima. 

Potpuno usklađeno 
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 „Agencija“ označava Evropsku železničku 
agenciju osnovanu Uredbom (EZ) broj 
881/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta 
od 29. aprila 2004. 

 

Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na zemlje 
članice 

 

 „sertifikat o bezbjednosti“ označava 
sertifikat izdat željezničkom preduzedu od 
strane nadležnog organa u skladu sa 
članom 10. Direktive 2004/49/EZ;  

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Član 42 

 

Javni prevoz putnika i robe može 
da vrši željeznički prevoznik koji ispunjava 
uslove utvrđene zakonom kojim je uređena 
željeznica i ima sertifikat o bezbjednosti za 
prevoz. 

 

Potpuno usklađeno 

  

 „sertifikat“ označava harmonizovani 
dodatni sertifikat koji navodi 
infrastrukturu na kojoj je nosilac ovlašden 
da upravlja, kao i vozno sredstvo kojim je 
nosilac ovlašden da upravlja; 
 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 
izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

7) ima licencu; 

8) je položilo stručni ispit za 
upravljanje određenom vrstom 
vučnih vozila i poznavanja 
željezničke infrastrukture za 
koju se sertifikat traži; i 

9) poznaje jezik, u slučaju 
obavljanja poslova na 

Potpuno usklađeno 
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željezničkoj infrastrukturi druge 
države, koji upravljač 
infrastrukture te države naznači. 

Sertifikatom se ovlašduje lice iz 
stava 1 ovog člana da na određenim 
infrastrukturama upravlja određenim 
tipom vučnih vozila u jednoj ili više 
sljededih kategorija: 

5) kategorija A: manevarske 
lokomotive, vučna vozila radnih 
vozova, vučna vozila posebne 
namjene za održavanje pruge i 
sve druge vrste vučnih vozila 
kada se koriste za manevrisanje; 

6) kategorija B: vučna vozila 
vozova za prevoz putnika i/ili 
robe. 

 

„odobrenje za bezbjednost“ označava 
odobrenje izdato upravljaču željezničke 
infrastrukture od strane nadležnog tela u 
skladu sa članom 11. Direktive 
2004/49/EZ;  

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom 

 

Član 46 

 

Upravljanje željezničkom 
infrastrukturom može da vrši upravljač 
infrastrukture koji ispunjava uslove 
utvrđene zakonom kojim je uređena 
željeznica i ima sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom. 

Sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 
izdaje Organ uprave upravljaču 

Potpuno usklađeno 
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infrastrukture koji ima: 

- uspostavljen sistem za 
upravljanje bezbjednošdu u 
skladu sa ovim zakonom; 

- vozila za održavanje koja 
ispunjavaju uslove utvrđene 
ovim zakonom; i  

- potreban broj željezničkih 
radnika za upravljanje 
infrastrukturom koji 
ispunjavaju uslove utvrđenih 
ovim zakonom. 

 

„centar za obuku“ označava subjekt 
akreditovan i priznat od strane nadležnog 
tela da sprovodi obuku. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Potpuno usklađeno 
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Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

 
Član 4 

Model sertifikata zajednice 
Sve mašinovođe poseduju neophodnu 
podobnost i kvalifikacije za upravljanje 
vozovima i poseduju sljededa dokumenta: 
 
(a) licencu koja dokazuje da mašinovođa 
ispunjava minimalne uslove u pogledu 
zdravstvenih uslova, osnovnog 
obrazovanja i opštih stručnih kvalifikacija. 
Licenca identifikuje vozača i organ koji je 
izdaje, i navodi period važnosti. Licenca je 
u skladu sa zahtjevima iz aneksa I, dok se 
ne usvoji sertifikacioni model Zajednice, 
kao što je predviđeno stavom 4; 
 
(b)  jedan ili više sertifikata koji navode 
infrastrukture na kojima je nosilac 
ovlašden da upravlja, kao i vozno sredstvo 
kojim je nosilac ovlašden da upravlja; Svaki 
sertifikat je u skladu sa zahtjevima iz 
Aneksa I.  

Uslovi za sticanje prava na upravljanje 
vučnim vozilom  

 

Član 83 

 

Pravo na upravljanje vučnim 
vozilom može da stekne lice koje ima 
licencu za upravljanje vučnim vozilom (u 
daljem tekstu: licenca) i jedan ili više 
sertifikata. 

 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

2) da je navršilo 18 godina života; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 
st. 1 i 2 ovog zakona. 

Sertifikat 

 

Potpuno usklađeno 
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Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 

izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

1) ima licencu; 

2) je položilo stručni ispit za 

upravljanje određenom vrstom 
vučnih vozila i poznavanja 
željezničke infrastrukture za 
koju se sertifikat traži; i 

3) poznaje jezik, u slučaju 
obavljanja poslova na 

željezničkoj infrastrukturi druge 
države, koji upravljač 
infrastrukture te države naznači. 

Sertifikatom se ovlašduje lice iz 
stava 1 ovog člana da na određenim 
infrastrukturama upravlja određenim 
tipom vučnih vozila u jednoj ili više 
sljededih kategorija: 

1) kategorija A: manevarske 
lokomotive, vučna vozila radnih 
vozova, vučna vozila posebne 
namjene za održavanje pruge i 

sve druge vrste vučnih vozila 
kada se koriste za manevrisanje; 

2) kategorija B: vučna vozila 
vozova za prevoz putnika i/ili 
robe. 
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Poslodavac utvrđuje, u okviru sistema za 
upravljanje bezbjednošdu, postupak za 
izdavanje i ažuriranje sertifikata, kao i pravo 
na podnošenje žalbe na odluku u vezi sa 
izdavanjem, ažuriranjem, privremenim 
oduzimanjem ili oduzimanjem sertifikata. 

Obrazac i sadržinu sertifikata 
propisuje Ministarstvo. 

 

Međutim, zahtjev za posjedovanjem 
sertifikata za određeni deo infrastrukture 
ne primenjuje se na izuzetne slučajeve 
navedene u daljem tekstu, pod uslovom 
da drugi mašinovođa koji poseduje važedi 
sertifikat za datu infrastrukturu sjedi 
pored tog mašinovođe tokom vožnje:(a) 
kada smetnje u željezničkim uslugama 
iziskuju skretanje vozova ili održavanje 
kolosjeka, kao što je odredio upravljač 
željezničke infrastrukture;  
(b)  za izuzetne, jednokratne usluge koje 
koriste muzejske vozove;  
(v) za izuzetne, jednokratne usluge 
teretnog saobradaja, pod uslovom da se 
upravljač željezničke infrastrukture složi; 
(g) za isporuku ili prikazivanje novog voza 
ili lokomotive; 
(d) u svrhe obuke ili ispitivanja 
mašinovođa. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Lice iz stava 1 ovog člana ne mora 
imati sertifikat za određeni dio željezničke 
infrastrukture u sljededim slučajevima: 

1) kada smetnje u odvijanju 
željezničkog saobradaja ili 
izvođenje radova na održavanju 
željezničke pruge zahtijevaju 
skretanje vozova; 

2) potrebe za neodložnim 
prevozom robe; 

3) potrebe isporuke ili prezentaciji 

novog voza ili vučnog vozila; i 

4) stručnog osposobljavanja, ili 
polaganja stručnog ispita za 
upravljanje vučnim vozilom. 

U slučajevima iz stava 3 ovog člana 
u upravljačnici vučnog vozila mora se 
nalaziti mašinovođa koji ima sertifikat za 
određeni dio željezničke infrastrukture, o 

Potpuno usklađeno 
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čemu se unaprijed obavještava upravljač 
infrastrukture. 

 

Upotreba ove mogudnosti je odluka 
željezničkog preduzeda i ne smije biti 
nametnuta od strane relevantnog 
upravljača željezničke infrastrukture ili 
nadležnog tijela. 

 

Potpuno usklađeno Nije neophodno 
transponovati ovu 
odredbu s obzirom 
na to da iz 
formulacije člana 
86 jasno proizilazi 
da odluka ne može 
biti namjenutna 
željezničkom 
prevozniku  

 

Kad god se koristi dodatni mašinovođa kao 
što je gore predviđeno, upravljač 
željezničke infrastrukture obavještava se 
unaprijed. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Lice iz stava 1 ovog člana ne mora 
imati sertifikat za određeni dio željezničke 
infrastrukture u sljededim slučajevima: 

5) kada smetnje u odvijanju 
željezničkog saobradaja ili 
izvođenje radova na održavanju 
željezničke pruge zahtijevaju 
skretanje vozova; 

6) potrebe za neodložnim 
prevozom robe; 

7) potrebe isporuke ili prezentaciji 
novog voza ili vučnog vozila; i 

8) stručnog osposobljavanja, ili 
polaganja stručnog ispita za 
upravljanje vučnim vozilom. 

Potpuno usklađeno 
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U slučajevima iz stava 3 ovog člana 
u upravljačnici vučnog vozila mora se 
nalaziti mašinovođa koji ima sertifikat za 
određeni dio željezničke infrastrukture, o 
čemu se unaprijed obavještava upravljač 
infrastrukture. 

 

Sertifikat daje ovlašdenje za upravljanje u 
jednoj ili više sljededih kategorija: 
 
(a) kategorija A: manevarske lokomotive, 
radni vozovi, šinska vozila za održavanje i 
sve druge lokomotive kada se koriste za 
manevrisanje; 
 
(b) kategorija B: prevoz putnika i/ili robe. 
 
Sertifikat može da sadrži ovlašdenje za sve 
kategorije, obuhvatajudi sve šifre kao što 
je navedeno u stavu 4. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Sertifikatom se ovlašduje lice iz 
stava 1 ovog člana da na određenim 
infrastrukturama upravlja određenim 
tipom vučnih vozila u jednoj ili više 
sljededih kategorija: 

3) kategorija A: manevarske 
lokomotive, vučna vozila radnih 
vozova, vučna vozila posebne 
namjene za održavanje pruge i 
sve druge vrste vučnih vozila 
kada se koriste za manevrisanje; 

4) kategorija B: vučna vozila 
vozova za prevoz putnika i/ili 

robe. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Do 4. decembra 2008. godine Komisija 
donosi, na osnovu nacrta koji je pripremila 
Agencija, model Zajednice za licencu, 
sertifikat i ovjerenu kopiju sertifikata, i 
takođe utvrđuje njihove fizičke 
karakteristike, uzimajudi pri tom u obzir 

 

Neprenosivo  

Odnosi se na 
obavezu Evropske 
komisije 
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mjere protiv falsifikovanja. Te mjere, 
namijenjene za izmijenu elemenata ove 
direktive koji nijesu ključni kroz njeno 
dopunjavanje, usvajaju se u skladu sa 
regulatornim postupkom sa kontrolom iz 
člana 32. stav 3. 
 
Do 4. decembra 2008. godine Komisija 
donosi mijere namijenjene za izmjenu 
elemenata ove direktive koji nijesu ključni 
kroz njeno dopunjavanje, i u vezi Šifarnika 
Zajednice za različite vrste u kategorijama 
A i B iz stava 3. ovog člana u skladu sa 
regulatornim postupkom sa kontrolom iz 
člana 32. stav 3. i na osnovu preporuka 
Agencije. 

Član 5 
Mjere borbe protiv prevare 

Nadležna tijela i izdavaoci preduzimaju sve 
neophodne korake da izbegnu rizike 
falsifikovanja licenci i sertifikata, kao i 
falsifikovanja registara predviđenih 
članom 22. 

 

Neusklađeno 

Materija nije 
predmet 
regulisanja ovog 
zakona. 

 

Član 6 
Vlasništvo, jeziki izdavalka tijela 

 
Licenca je u vlasništvu nosioca i izdaje je 
nadležno tijelo kao što je definisano u 
članu 3. tačka a).  
 
 
 
 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

 

Organ uprave dužan je da o 
zahtjevu iz stava 1 ovog člana odluči u roku 
od 30 dana od dana prijema zahtjeva. 

Potpuno usklađeno 
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Licenca se izdaje na period od 10 
godina. 

 

Kada nadležno tijelo ili njegov zastupnik 
izda licencu na nacionalnom jeziku koji nije 
jezik Zajednice, izrađuje dvojezičnu verziju 
licence koristedi jedan od jezika Zajednice. 

 

Neprenosivo  
 
 
 
 
 
Ova odredba je 
vezana za članstvo 
u EU. 
Ova odredba je po 
svojoj prirodi takva 
da je mogudnost 
njene primjene i 
transpozicije 
isključivo vezana 
za status subjekta 
obaveze, odnosno 
za članstvo u EU. 
Dok ne postane 
članica EU Crna 
Gora, iz 
objektivnih razloga 
koji proizlaze iz 
prirode ove 
odredbe, nede 
modi da 
implementira ovu 
odredbu 

 

Sertifikat izdaje željezničko preduzede ili 
upravljač željezničke infrastrukture koji 
zapošljava ili angažuje mašinovođu  

Sertifikat 

 

Potpuno usklađeno 
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Sertifikat je u vlasništvu preduzeda ili 
upravljača koji je izdaje. Međutim, u 
skladu sa članom 13. tačka 3. Direktive 
2004/49/EZ, mašinovođe imaju pravo da 
dobiju overenu kopiju. 
 

Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 

izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

1) ima licencu; 

2) je položilo stručni ispit za 

upravljanje određenom vrstom 
vučnih vozila i poznavanja 
željezničke infrastrukture za 
koju se sertifikat traži; i 

3) poznaje jezik, u slučaju 
obavljanja poslova na 

željezničkoj infrastrukturi druge 
države, koji upravljač 
infrastrukture te države naznači. 

Original sertifikata pripada poslodavcu, koji 
je dužan da izda ovjerenu kopiju na zahtjev 
nosioca sertifikata. 

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Organ uprave vodi registar izdatih 
licenci.  

Registar iz stava 1 ovog člana sadrži 
i podatke o periodičnim zdravstvenim 
pregledima. 

Organ uprave, na zahtjev 
poslodavaca i nadležnih organa drugih 
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država, u slučajevima kada mašinovođa 
obavlja posao na infrastrukturi drugih 
država, dostavlja informacije o statusu 
licenci. 

Poslodavac je dužan da vodi 
registar izdatih sertifikata u koji se unose i 
podaci o periodičnim provjerama 
zdravstvene sposobnosti i stručne 
osposobljenosti mašinovođa . 

Poslodavac je dužan da: 

 na zahtjev Organa uprave i 
drugih nadležnih državnih 
organa dostavi  podatke iz 
registra o izdatim sertifikata; 

 na zahtjev nadležnih organa 
drugih država kada pruža usluge 
u međunarodnom prevozu 
dostavi podatke o izdatim 

sertifikatima; i 

 provjerava da li su licence 
mašinovođa važede. 

Pravo na pristup podacima iz 
registra iz st. 1 i 4 ovog člana imaju 
mašinovođe. 

Način vođenja i sadržaj registra iz 
st. 1 i 4 ovog člana propisuje Ministarstvo.  

 

 

 

Kada željezničko preduzede ili upravljač 
željezničke infrastrukture izda sertifikat na 
nacionalnom jeziku koji nije jezik 

 
Neprenosivo  
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Zajednice, izrađuje dvojezičnu verziju 
sertifikata koristedi jedan od jezika 
Zajednice. 

 
 
 
Ova odredba je 
vezana za članstvo 
u EU. 
Ova odredba je po 
svojoj prirodi takva 
da je mogudnost 
njene primjene i 
transpozicije 
isključivo vezana 
za status subjekta 
obaveze, odnosno 
za članstvo u EU. 
Dok ne postane 
članica EU Crna 
Gora, iz 
objektivnih razloga 
koji proizlaze iz 
prirode ove 
odredbe, nede 
modi da 
implementira ovu 
odredbu 

Član 7 
Geografska validnost 

Licenca važi na cijeloj teritoriji Zajednice. 
 
  

Neusklađeno Ova odredba 
Direktive de biti 
transponovana 
fazno, u skladu sa 
stepenom 
liberalizacije 
željezničkog 
tržišta, što je u 
duhu pregovora za 
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zaključivanje 
Ugovora o 
transportnoj 
zajednici sa EU. 

Sertifikat važi samo na onim 
infrastrukturama i voznim sredstvima 
utvrđenim u njoj. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Sertifikat važi samo na onim 
infrastrukturama i za ona vozna sredstva 
koja su upisana u sertifikatu. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Član 8 
Priznavanje sertifikadionih dokumenta 

mašinovođa tredih zemalja 
 

Sertifikaciona dokumenta mašinovođa iz 
tredih zemalja koji rade isključivo na 
graničnim pružnim sekcijama željezničkog 
sistema neke države članice mogu biti 
priznata od strane te države članice u 
skladu sa bilo kojim bilateralnim 
sporazumom sa dotičnom tredom 
zemljom. 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

 

Licence izdate od nadležnih organa 
drugih država priznaju se u Crnoj Gori u 
skladu sa potvrđenim međunarodnim 
ugovorima. 

 

Potpuno usklađeno 

  

 
Član 9 

Minimalni uslovi 
 

Da bi dobili licencu, podnosioci prijava 
moraju da ispune minimalne uslove 
utvrđene u članovima 10. i 11. Da bi dobili 
sertifikat i da bi taj sertifikat bio, 
podnosioci prijava moraju imati licencu i 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

Potpuno usklađeno 
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moraju ispunjavati minimalne uslove 
utvrđene u članovima 12. i 13. 

2) da je navršilo 18 godina života; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 
st. 1 i 2 ovog zakona. 

 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 
izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

1) ima licencu; 

2) je položilo stručni ispit za 
upravljanje određenom vrstom 
vučnih vozila i poznavanja 
željezničke infrastrukture za 
koju se sertifikat traži; i 

3) poznaje jezik, u slučaju 
obavljanja poslova na 
željezničkoj infrastrukturi druge 
države, koji upravljač 
infrastrukture te države naznači. 

 

 

Država članica može da primjeni strože 
uslove u pogledu izdavanja licenci na 
svojoj teritorijiIpak, ona priznaje licence 
izdate od strane drugih država članica, u 
skladu sa članom 7. 
 

 

Neprenosivo 

Diskreciona 
odredba 
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Član 10 

Minimalna starodna granica 
 

Države članice propisuju minimalnu 
starost podnosioca prijava, koja mora biti 
najmanje 20 godina. Međutim, države 
članice mogu izdavati licence 
podnosiocima prijava od 18 godina 
starosti, ali je važnost takve licence onda 
ograničena na teritoriju države članice 
koja je izdaje. 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

2) da je navršilo 18 godina života; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 
st. 1 i 2 ovog zakona. 

Izuzetno od odredbe stava 2 tačka 
2 ovog člana, pravo na upravljanje vučnim 
vozilom brzog voza, voza višeg ranga za 
prevoz putnika i teretnog voza u 
međunarodnom saobradaju može da 
stekne lice koje je navršilo 21 godinu 

života. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Član 11 
Osnovni uslovi 

Podnosioci prijava imaju uspiješno 
završeno najmanje devetogodišnje 
obrazovanje (osnovno i srednje) i uspešno 
završenu osnovnu obuku koja odgovara 
nivou 3 iz Direktive Saveta 85/368/EEZ od 
16. jula 1985. o uporedivosti kvalifikacija 
stručnog osposobljavanja između država 
članica Evropske zajednice. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Potpuno usklađeno 
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Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

2) da je navršilo 18 godina života; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 
st. 1 i 2 ovog zakona. 

Izuzetno od odredbe stava 2 tačka 
2 ovog člana, pravo na upravljanje vučnim 
vozilom brzog voza, voza višeg ranga za 
prevoz putnika i teretnog voza u 
međunarodnom saobradaju može da 
stekne lice koje je navršilo 21 godinu 
života. 

 

 

Podnosioci prijava dostavljaju potvrdu o 
fizičkoj spremnosti tako što prolaze 
ljekarski pregled koji vrši, ili koji se vrši pod 
nadzorom - o čemu odlučuje država 
članica - ljekara akreditovanog ili priznatog 
u skladu sa članom 20. Pregled obuhvata u 
najmanju ruku kriterijume navedene u 
odjeljcima 1.1, 1.2, 1.3 i 2.1 Aneksa II. 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

 

Djelimično usklađeno Akreditacija lekara 
nije predmet 
regulisanja ovog 
zakona. 
Zdravstveni 
pregledi i 
podobnost za 
vršenje tih 
pregleda bide 
regulisani 

Jun 2015 
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Zdravstvena sposobnost 

 

Član 90 

 

Željeznički radnik mora da 
ispunjava propisane zdravstvene uslove i 
mora da bude psihički i fizički sposoban za 
obavljanje poslova u željezničkom 
saobradaju (u daljem tekstu: zdravstvena 
sposobnost). 

Zdravstvene uslove iz stava 1 ovog 
člana, način njihovog utvrđivanja i vrijeme 
njihovog provjeravanja propisuje organ 
državne uprave nadležan za zdravlje. 

 

Zdravstvene ustanove 

 

Član 92 

 

Zdravstvene preglede lica koja se 
obučavaju za obavljanje poslova 
željezničkog radnika, redovne i vanredne 
zdravstvene preglede željezničkih radnika, 
kao i zdravstvenu evidenciju o tim licima, 
obavljaju zdravstvene ustanove koje su 
osposobljene i opremljene, za obavljanje 
tih pregleda. 

 

 

 

podzakonskim 
aktom u skladu sa 
članom  90 stav 2 
 
Potpuno 
usklađivanj sa 
ovom odredbom 
izvršide se nakon 
usklađivanja 
drugih relevantnih 
propisa. 
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Podnosioci prijava dokazuju psihološku 
podobnost za rad tako što prolaze pregled 
koji vrši, ili koji se vrši pod nadzorom – o 
čemu odlučuje država članica – psihologa 
ili ljekara akreditovanog ili priznatog u 
skladu sa članom 20. Pregled obuhvata u 
najmanju ruku kriterijume navedene u 
odjeljku 2.2 Aneksa II. 

Član 84 

 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

Zdravstvena sposobnost 

 

Član 90 

 

Zdravstvene uslove iz stava 1 ovog 
člana, način njihovog utvrđivanja i vrijeme 

njihovog provjeravanja propisuje organ 
državne uprave nadležan za zdravlje. 

 

 

Djelimično usklađeno Akreditacija lekara 
nije predmet 
regulisanja ovog 
zakona. 
Zdravstveni 
pregledi i 
podobnost za 
vršenje tih 
pregleda bide 
regulisani 
podzakonskim 
aktom u skladu sa 
članom  90 stav 2 
 
Potpuno 
usklađivanj sa 
ovom odredbom 
izvršide se nakon 
usklađivanja 
drugih relevantnih 
propisa. 

Jun 2015 

Podnosioci prijava treba da pokažu opštu 
stručnu sposobnost polaganjem ispita koji 
obuhvata najmanje opšte predmete 
navedene u Aneksu IV. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 

Djelimično usklađeno Opšta stručna 
sposobnost i 
zahtevi navedeni u 
Aneksu IV de biti 
potpuno 
transponovani 
podzakonskim 
aktom iz čl. 82. 

Jun 2015 
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(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave nadležnog 
za prosvjetu. 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 

sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

2) da je navršilo 18 godina života; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 
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st. 1 i 2 ovog zakona. 

 

Član 12 

Priznavanje jezika 

 

Kriterijum o znanju jezika iz Aneksa VI 
mora da se ispuni za infrastrukturu na koju 
se potvrda odnosi 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 
izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

3) poznaje jezik, u slučaju 
obavljanja poslova na 
željezničkoj infrastrukturi druge 
države, koji upravljač 
infrastrukture te države naznači. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave nadležnog 
za prosvjetu. 

 

 

Djelimično usklađeno 

Kriterijum o znanju 
jezika iz  Aneksa VI 
bide potpuno 
usklađeni 
podzakonskim 
aktom iz člana 82 

Jun 2015 

Član 13 
Stručne kvalifikacije 

 

Sertifikat 

 

Djelimično usklađeno Potpuna 
usklađenost 
postiže se 

Jun 2015 
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Podnosioci prijava moraju imati položen 
ispit kojim se provjerava njihovo stručno 
znanje i sposobnost u vezi voznih 
sredstava za koja se potvrda traži. Taj ispit 
obuhvata najmanje opšte predmete 
navedene u Aneksu V. 

Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 

izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

2) je položilo stručni ispit za 
upravljanje određenom vrstom 

vučnih vozila i poznavanja 
željezničke infrastrukture za 
koju se sertifikat traži. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave nadležnog 
za prosvjetu. 

 

 

 

donošenjem 
podzakonskog akta 
iz člana 82 

Podnosioci prijava moraju imati položen 
ispit kojim se provjerava njihovo stručno 
znanje i sposobnost u vezi infrastruktura 
za koje se potvrda traži. Taj ispit obuhvata 
najmanje opšte predmete navedene u 
Aneksu VI. Ako je potrebno, ispit takođe 
obuhvata znanje jezika, u skladu sa 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Sertifikat iz člana 83 ovog zakona 
izdaje upravljač infrastrukture, željeznički 

Djelimično usklađeno 
Potpuna 
usklađenost 
postiže se 
donošenjem 
podzakonskog akta 
iz člana 82 

Jun 2015 
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odjeljkom 8 Aneksa VI. prevoznik, vlasnik industrijske, odnosno 
lučke željeznice (u daljem tekstu: 
poslodavac) licu koje: 

2) je položilo stručni ispit za 
upravljanje određenom vrstom 
vučnih vozila i poznavanja 
željezničke infrastrukture za 
koju se sertifikat traži; 

3) poznaje jezik, u slučaju 
obavljanja poslova na 
željezničkoj infrastrukturi druge 
države, koji upravljač 
infrastrukture te države naznači. 

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave nadležnog 
za prosvjetu. 

 

Obuku podnosioca prijava u vezi sistema 
za upravljanje bezbjednošdu predviđenih 
Direktivom 2004/49/EZ sprovodi 
železničko preduzede ili upravljač 
željezničke infrastrukture. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Poslodavac utvrđuje, u okviru 
sistema za upravljanje bezbjednošdu, 
postupak za izdavanje i ažuriranje 

Potpuno usklađeno 
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sertifikata, kao i pravo na podnošenje žalbe 
na odluku u vezi sa izdavanjem, 
ažuriranjem, privremenim oduzimanjem ili 
oduzimanjem sertifikata. 

 

Član 14 
Dobijanje dozvole 

 
Nadležno tijelo objavljuje postupak koji 
treba slijediti za dobijanje licence. 
 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

Način izdavanja licence, obrazac 
licence i zahtjeva za izdavanje licence, 
dokumentaciju koja se prilaže uz zahtjev 
propisuje Ministarstvo. 

 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost 
postiže se 
donošenjem 
podzakonskog akta 
iz člana 84 

Jun 2015 

Sve prijave za licencu podnosi kod 
nadležnog tijela kandidat za mašinovođu 
ili bilo koji subjekt u njegovo ime. 
 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

2) da je navršilo 18 godina života; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 

st. 1 i 2 ovog zakona. 

 

Djelimično usklađeno 

Zakonom o 
opštem upravnom 
postupku je 
predviđeno da 
stranka može 
odrediti 
punomodnika koji 
de je zastupati u 
postupku. 

 

Prijave podnijete nadležnom tijelu mogu 
biti za davanje nove licence, ažuriranje 
pojedinosti dozvole, obnovu ili izdavanje 
duplikata. 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

Potpuno usklađeno 
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Licencu na osnovu podnijetog 

zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

1) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

2) da je navršilo 18 godina života; i 

3) da ispunjava uslove iz člana 82 
st. 1 i 2 ovog zakona. 

Izuzetno od odredbe stava 2 tačka 
2 ovog člana, pravo na upravljanje vučnim 
vozilom brzog voza, voza višeg ranga za 
prevoz putnika i teretnog voza u 

međunarodnom saobradaju može da 
stekne lice koje je navršilo 21 godinu 
života. 

Organ uprave dužan je da o 
zahtjevu iz stava 1 ovog člana odluči u roku 
od 30 dana od dana prijema zahtjeva. 

Licenca se izdaje na period od 10 
godina.  

O izdatim licencama iz stava 1 ovog 
člana Organ uprave vodi evidenciju. 

Podatke iz evidencije o izdatim 
licencima Organ uprave objavljuje je na 

svojoj internet stranici. 

Po isteku roka iz stava 4 ovog člana, 
na zahtjev lica izdaje se nova licenca.  

Licence izdate od nadležnih organa 
drugih država priznaju se u Crnoj Gori u 
skladu sa potvrđenim međunarodnim 
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ugovorima. 

Tokom upravljanja vučnim vozilom, 
licenca se mora nalaziti u vozilu. 

Nosilac licence dužan je da na 
zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, lica 
za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 
i inspektora za željeznički saobradaj pokaže 
licencu. 

Način izdavanja licence, obrazac 
licence i zahtjeva za izdavanje licence, 
dokumentaciju koja se prilaže uz zahtjev 
propisuje Ministarstvo. 

 

Nadležno tijelo izdaje licencu što je prije 
mogude i ne kasnije od mjesec dana po 
prijemu svih potrebnih dokumenata. 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

Organ uprave dužan je da o 
zahtjevu iz stava 1 ovog člana odluči u roku 
od 30 dana od dana prijema zahtjeva. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Licenca važi 10 godina, saglasno članu 16. 
stav 1. 
 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

Licenca se izdaje na period od 10 
godina.  

 

Potpuno usklađeno 

  

Licenca se izdaje u jednom originalu. 
Svako umnožavanje licence, osim od 
strane nadležnog tijela kada se traži 
duplikat, zabranjeno je. 

 

Neusklađeno 
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Član 15 
Dobijanje sertifikata 

 
Svako željezničko preduzede i upravljač 
željezničke infrastrukture utvrđuje 
sopstvene postupke za izdavanje i 
ažuriranje sertifikata u skladu sa ovom 
direktivom, kao djela svog sistema za 
upravljanje bezbjednošdu, kao i žalbene 
postupke koji omogudavaju 
mašinovođama da traže reviziju odluke u 
vezi sa izdavanjem, ažuriranjem, 
suspendovanjem ili oduzimanjem 
sertifikata. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Poslodavac utvrđuje, u okviru 
sistema za upravljanje bezbjednošdu, 

postupak za izdavanje i ažuriranje 
sertifikata, kao i pravo na podnošenje žalbe 
na odluku u vezi sa izdavanjem, 
ažuriranjem, privremenim oduzimanjem ili 
oduzimanjem sertifikata. 

 

Potpuno usklađeno 

  

U slučaju neslaganja, strane mogu da 
ulože žalbu nadležnom tijelu ili nekom 
drugom nezavisnom žalbenom tijelu. 
 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Poslodavac utvrđuje, u okviru 
sistema za upravljanje bezbjednošdu, 

postupak za izdavanje i ažuriranje 
sertifikata, kao i pravo na podnošenje žalbe 
na odluku u vezi sa izdavanjem, 
ažuriranjem, privremenim oduzimanjem ili 
oduzimanjem sertifikata. 

Žalba na odluku poslodavca kojom 
se odbija zahtjev za izdavanje ili ažuriranje 
sertifikata ili kojom se oduzima sertifikata 
podnosi se Organu uprave, u roku od 30 
dana od dana prijema odluke. 

Ukoliko poslodavac ne donese 
odluku po zahtjevu za izdavanje ili 
ažuriranje sertifikata u roku od 30 dana od 

Potpuno usklađeno 
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dana prijema zahjteva sa potrebnom 
dokumentacijom, smatra se da je zahtjev 
odbijen. 

U slučaju iz stava 7 ovog člana 
žalba se može podnijeti Organu uprave u 
roku od 30 dana od dana isticanja roka za 
donošenje odluke. 

Rješenje Organa uprave kojim se 
odlučuje o žalbama iz st. 6 i 7 ovog člana je 
konačno. 

 

Željeznička preduzeda i upravljači 
željezničke infrastrukture bez odlaganja 
ažuriraju sertifikat kad god nosilac 
sertifikata stekne dodatna ovlašdenja u 
vezi voznih sredstava ili infrastrukture. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

 

Poslodavac je dužan da ažurira 
sertifikat kada se nosilac sertifikata stručno 
osposobi za upravljanje drugim tipovima 
vučnih vozila, odnosno za drugu željezničku 
infrastrukturu. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Član 16 
Periodične provjere 

 
Da bi licenca ostala važeda, njen nosilac 
mora da prođe periodične preglede i/ili 
provjere u vezi uslova iz člana 11. stavovi 
2. i 3. U pogledu zdravstvenih zahtjeva, 
minimalna učestalost poštuje se u skladu 
sa odredbama odeljka 3.1 Aneksa II. Te 
ljekarske provjere sprovode ljekari 

Oduzimanje licence 

 

Član 85 

 

Organ uprave privremeno de 
oduzeti licencu ako nosilac licence 
privremeno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove.  

Organ uprave oduzede licencu ako 

Potpuno usklađeno 
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akreditovani ili priznati u skladu sa članom 
20, ili se one sprovode pod njihovim 
nadzorom. Što se tiče opšteg stručnog 
znanja, primenjuju se odredbe člana 23. 
stav 8. 
 
 

nosilac licence prestane da ispunjava 
uslove na osnovu kojih mu je izdata licenca.  

Licenca se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
licence trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove. 

Željeznički prevoznik dužan je da 
izvještaj o zdravstvenom pregledu 
željezničkih radnika dostavi Organu uprave 
u roku od tri dana od dana izvršenog 
zdravstvenog pregleda. 

 

Prilikom obnavljanja licence, nadležno 
tijelo potvrđuje u registru predviđenom u 
članu 22. stav 1. tačka a) da je mašinovođa 
ispunio uslove iz prvog podstava ovog 
stava. 
 

Oduzimanje licence 

 

Član 85 

 

Organ uprave oduzede licencu ako 
nosilac licence prestane da ispunjava 
uslove na osnovu kojih mu je izdata licenca.  

 

Potpuno usklađeno 

  

Da bi setifikat ostao važedi, nosilac 
sertifikata mora da prođe periodične 
preglede i/ili provjere u vezi uslova iz 
članova 12. i 13. Učestalost tih pregleda 
i/ili provera utvrđuje željezničko 
preduzede ili upravljač željezničke 
infrastrukture koji zapošljava ili angažuje 
mašinovođu u skladu sa svojim sistemom 
za upravljanje bezbjednošdu, i poštuje 
minimalne učestalosti utvrđene u Aneksu 
VII. 
 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava  zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 

Potpuno usklađeno 
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Za svaku od ovih provjera izdavalac 
potvrđuje izjavom na sertifikatu i u 
registru predviđenom članom 22. stav 2. 
tačka a) da je mašinovođa ispunio uslove 
iz prvog podstava ovog stava. 

sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 
ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 

od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u 
skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ 
uprave zabranide rad nosiocu sertifikata. 

Provjera stručne osposobljenosti 

 

Član 81 

 

Redovna provjera stručne 
osposobljenosti željezničkih radnika mora 
se obavljati svake dvije godine i obuhvata 
provjeru poznavanja propisa o bezbjednosti 
željezničkog saobradaja.  

Vanredna provjera stručne 
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osposobljenosti vrši se: 

9) za željezničke radnika koji nijesu 
obavljali poslove za koje su 
stručno osposobljeni duže od 
šest mjeseci; 

10) ako dođe do promjene propisa o 
stručnom osposobljavanju 
željezničkih radnika; 

11) ako željeznički radnik u svom 
radu krši propise, što za 
posljedicu može imati nastanak 
nesrede, incidenta, odnosno 
ugrožavanje bezbjednosti 
saobradaja; 

12) ako se uvode novi tipovi uređaja 
ili vozila. 

Provjera stručne osposobljenosti iz 
st. 1 i 2 ovog člana vrši provjeru Komisija iz 
člana 80 stav 3 ovog zakona. 

Upravljač infrastrukture odnosno 
željeznički prevoznik ne smije dozvoliti 
obavljanje određenih poslova željezničkom 
radniku koji prilikom provjere znanja nije 
pokazao odgovarajude znanje za obavljanje 

tih poslova ili koji ne pristupi provjeri iz st. 
1 i 2 ovog člana.  

 

Sertifikat 

 

Član 86 

Poslodavac je dužan da ažurira 
sertifikat kada se nosilac sertifikata stručno 
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osposobi za upravljanje drugim tipovima 
vučnih vozila, odnosno za drugu željezničku 
infrastrukturu. 

 

U slučaju da se periodična provjera 
propusti ili da da negativan rezultat, 
primenjuje se postupak utvrđen u članu 
18. 

Oduzimanje licence 

 

Član 85 

 

Organ uprave privremeno de 
oduzeti licencu ako nosilac licence 
privremeno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove.  

Licenca se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
licence trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove. 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 

Potpuno usklađeno 
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1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Ispitavanje sposobnosti za rad željezničkog 
radnika 

 

Član 96 

 

Željeznički radnik ne smije početi sa 
radom niti obavljati svoje poslove ako je 

znatnije umoran ili bolestan ili je u 
psihičkom stanju koje ga čini nesposobnim 
da obavlja poslove na koje je raspoređen. 

Željeznički radnik koji se u toku 
obavljanja poslova na koje je raspoređen 
osjeda umornim, bolesnim ili je iz drugih 
razloga nesposoban za dalje obavljanje 
poslova, dužan je da o tome obavijesti 
odgovorno lice kod upravljača 
infrastrukture, odnosno prevoznika i da 
prestane da obavlja poslove ako ocijeni da 
ih ne može bezbjedno obavljati. 

Željeznički radnik ne smije uzimati 
alkoholna pida, opojne droge ili 
psihoaktivna sredstva za vrijeme obavljanja 
poslova niti početi sa radom ako u 
organizmu ima alkohola ili je pod dejstvom 
opojnih droga, odnosno psihoaktivnih 
sredstava. 

Željezničkom radniku ne smije se 
dozvoliti obavljanje poslova u toku rada 
ako se prilikom provjere njegove 
zdravstvene sposobnosti utvrdi da ne 
ispunjava propisane zdravstvene uslove za 
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obavljanje tih poslova ili ako se utvrdi da 
radi pod uticajem alkohola, opojnih droga, 
psihoaktivnih sredstava, kao i da je sklon 
upotrebi alkohola, opojnih droga ili 
psihoaktivnih sredstava.  

 

Član 17 
Prestanak radnog odnosa 

 
Kada mašinovođa prestane da radi za 
željezničko preduzede ili upravljača 
željezničke infrastrukture, ono o tome bez 
odlaganja obavještava nadležno tijelo. 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 

u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

 

 

Prestanak radnog odnosa 

 

Član 89 

 

Sertifikat prestaje da važi kada 
nosiocu prestane radni odnos kod 
poslodavca. 

U slučaju prestanka radnog odnosa 
poslodavac je dužan da mašinovođi izda 
ovjerenu kopiju sertifikata i vrati 
dokumentaciju iz člana 84 stav 2 ovog 
zakona. 

 

Potpuno usklađeno 
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Licenca ostaje važeda ako su uslovi iz člana 
16. stav 1. ispunjeni. 

 

Potpuno usklađeno Licenca se izdaje 
na period od 10 
godina i nije 
uslovljena sa 
radom u 
preduzedu, član 84 

 

Sertifikat postaje nevažedi kada njegov 
nosilac prestane da bude zaposlen kao 
mašinovođa. Međutim, nosilac dobija 
ovjerenu kopiju sertifikata i svih 
dokumenata koji daju dokaz o njegovoj 
obuci, kvalifikacijama, iskustvu i stručnim 
sposobnostima. Prilikom izdavanja 
sertifikata mašinovođi, željezničko 
preduzede ili upravljač željezničke 
infrastrukture uzima u obzir sva ta 
dokumenta. 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 

na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 

Potpuno usklađeno 
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ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 

 

Član 18 
Nadgledanje mašinovođa od strane 
željezničkih preduzeda I upravljača 

infrastrukture 
 
Od željezničkih preduzeda i upravljača 
željezničke infrastrukture traži se da 
obezbjede, i provjere, da li su licence i 
sertifikati mašinovođa koje zapošljavaju ili 
angažuju važedi.  

 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Poslodavac utvrđuje, u okviru 
sistema za upravljanje bezbjednošdu, 
postupak za izdavanje i ažuriranje 
sertifikata, kao i pravo na podnošenje žalbe 
na odluku u vezi sa izdavanjem, 
ažuriranjem, privremenim oduzimanjem ili 
oduzimanjem sertifikata. 

Žalba na odluku poslodavca kojom 
se odbija zahtjev za izdavanje ili ažuriranje 
sertifikata ili kojom se oduzima sertifikata 
podnosi se Organu uprave, u roku od 30 
dana od dana prijema odluke. 

Ukoliko poslodavac ne donese 

odluku po zahtjevu za izdavanje ili 
ažuriranje sertifikata u roku od 30 dana od 
dana prijema zahjteva sa potrebnom 
dokumentacijom, smatra se da je zahtjev 
odbijen. 

U slučaju iz stava 7 ovog člana 
žalba se može podnijeti Organu uprave u 
roku od 30 dana od dana isticanja roka za 

Potpuno usklađeno 
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donošenje odluke. 

Rješenje Organa uprave kojim se 
odlučuje o žalbama iz st. 6 i 7 ovog člana je 
konačno. 

Original sertifikata pripada 
poslodavcu, koji je dužan da izda ovjerenu 
kopiju na zahtjev nosioca sertifikata. 

Poslodavac je dužan da ažurira 
sertifikat kada se nosilac sertifikata stručno 
osposobi za upravljanje drugim tipovima 
vučnih vozila, odnosno za drugu željezničku 
infrastrukturu. 

Lice iz stava 1 ovog člana, tokom 
upravljanja vučnim vozilom mora da ima 
kod sebe sertifikat i dužno je da ga pokaže 
na zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, 
lica za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 

i inspektora za željeznički saobradaj. 

Sertifikat važi samo na onim 
infrastrukturama i za ona vozna sredstva 
koja su upisana u sertifikatu. 

Obrazac i sadržinu sertifikata 
propisuje Ministarstvo. 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava zdravstvene uslove ili ako 
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prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 

ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u 
skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ 
uprave zabranide rad nosiocu sertifikata. 

 

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Organ uprave vodi registar izdatih 
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licenci.  

Registar iz stava 1 ovog člana sadrži 
i podatke o periodičnim zdravstvenim 
pregledima. 

Organ uprave, na zahtjev 
poslodavaca i nadležnih organa drugih 
država, u slučajevima kada mašinovođa 
obavlja posao na infrastrukturi drugih 
država, dostavlja informacije o statusu 
licenci. 

Poslodavac je dužan da vodi 
registar izdatih sertifikata u koji se unose i 
podaci o periodičnim provjerama 
zdravstvene sposobnosti i stručne 
osposobljenosti mašinovođa . 

Poslodavac je dužan da: 

 na zahtjev Organa uprave i 
drugih nadležnih državnih 
organa dostavi  podatke iz 
registra o izdatim sertifikata; 

 na zahtjev nadležnih organa 
drugih država kada pruža usluge 
u međunarodnom prevozu 
dostavi podatke o izdatim 

sertifikatima; i 

 provjerava da li su licence 
mašinovođa važede. 

Pravo na pristup podacima iz 
registra iz st. 1 i 4 ovog člana imaju 
mašinovođe. 

Način vođenja i sadržaj registra iz 
st. 1 i 4 ovog člana propisuje Ministarstvo.  
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Oni uspostavljaju sistem za nadzor svojih 
mašinovođa. Ukoliko rezultati tog nadzora 
dovedu u pitanje sposobnost mašinovođe 
za posao i nastavljanje važnosti njegove 
licence ili sertifikata, željeznička preduzeda 
i upravljači željezničke infrastrukture 
odmah preduzimaju neophodne mjere. 

Provjera stručne osposobljenosti 

 

Član 81 

 

Redovna provjera stručne 
osposobljenosti željezničkih radnika mora 
se obavljati svake dvije godine i obuhvata 
provjeru poznavanja propisa o bezbjednosti 
željezničkog saobradaja.  

Vanredna provjera stručne 
osposobljenosti vrši se: 

13) za željezničke radnika koji nijesu 
obavljali poslove za koje su 
stručno osposobljeni duže od 
šest mjeseci; 

14) ako dođe do promjene propisa o 

stručnom osposobljavanju 
željezničkih radnika; 

15) ako željeznički radnik u svom 
radu krši propise, što za 
posljedicu može imati nastanak 
nesrede, incidenta, odnosno 
ugrožavanje bezbjednosti 
saobradaja; 

16) ako se uvode novi tipovi uređaja 
ili vozila. 

Provjera stručne osposobljenosti iz 
st. 1 i 2 ovog člana vrši provjeru Komisija iz 
člana 80 stav 3 ovog zakona. 

Potpuno usklađeno 
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Upravljač infrastrukture odnosno 
željeznički prevoznik ne smije dozvoliti 
obavljanje određenih poslova željezničkom 
radniku koji prilikom provjere znanja nije 
pokazao odgovarajude znanje za obavljanje 
tih poslova ili koji ne pristupi provjeri iz st. 

1 i 2 ovog člana.  

Redovni zdravstveni pregled 

 

Član 93 

 

Na redovni zdravstveni pregled 
upuduje se željeznički radnik u propisanim 
rokovima koji zavise od vrste poslova koje 
taj radnik obavlja. 

Upravljač infrastrukture, odnosno 
prevoznik dužni su da željezničkog radnika 
upute na redovni zdravstveni pregled prije 
isteka roka propisanog za obavljanje tog 
pregleda. 

 

Vanredni zdravstveni pregled 

 

Član 94 

 

Na vanredni zdravstveni pregled 
upuduje se željeznički radnik za koga se 
posumnja da više nije zdravstveno 
sposoban da obavlja svoje poslove, kao i 
poslije svakog udesa, teže povrede, duže 
bolesti i u drugim propisanim slučajevima. 

Upudivanje radnika iz stava 1 ovog 
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člana na vanredni zdravstveni pregled vrši se 
na zahtjev ovlašdenog željezničkog radnika, 
ljekara, inspektora za željeznički saobradaj, 
državnog tužioca, suda, organa za prekršaje ili 
na lični zahtjev željezničkog radnika 

Ukoliko mašinovođa smatra da njegovo 
zdravstveno stanje dovodi u pitanje 
njegovu podobnost za posao, odmah 
obavještava željezničko preduzede ili 
upravljača željezničke infrastrukture, ved 
prema slučaju. 

Ispitavanje sposobnosti za rad željezničkog 
radnika 

 

Član 96 

 

Željeznički radnik ne smije početi sa 
radom niti obavljati svoje poslove ako je 
znatnije umoran ili bolestan ili je u 
psihičkom stanju koje ga čini nesposobnim 
da obavlja poslove na koje je raspoređen. 

Željeznički radnik koji se u toku 
obavljanja poslova na koje je raspoređen 
osjeda umornim, bolesnim ili je iz drugih 
razloga nesposoban za dalje obavljanje 
poslova, dužan je da o tome obavijesti 
odgovorno lice kod upravljača 

infrastrukture, odnosno prevoznika i da 
prestane da obavlja poslove ako ocijeni da 
ih ne može bezbjedno obavljati. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Čim željezničko preduzede ili upravljač 
željezničke infrastrukture sazna ili bude 
obavješten od strane ljekara da se 
zdravstveno stanje mašinovođe pogoršalo 
toliko da je njegova podobnost za posao 
dovedena u pitanje, ono odmah 
preduzima neophodne mere, uključujudi 
pregled opisan u odeljku 3.1 Aneksa II i, 

Ispitavanje sposobnosti za rad željezničkog 
radnika 

 

Član 96 

 

Željeznički radnik ne smije početi sa 
radom niti obavljati svoje poslove ako je 

Potpuno usklađeno 
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ako je potrebno, oduzima sertifikat i 
ažurira registar predviđen članom 22. stav 
2. Dalje, obezbeđuje da ni u jednom 
trenutku tokom rada mašinovođe nijesu 
pod uticajem bilo kakvih supstanci koje bi 
mogle da utiču na njihovu koncentraciju, 
pažnju ili ponašanje. Nadležno tijelo se bez 
odlaganja obavještava o svim slučajevima 
nesposobnosti za rad u trajanju od više od 
tri mjeseca. 

znatnije umoran ili bolestan ili je u 
psihičkom stanju koje ga čini nesposobnim 
da obavlja poslove na koje je raspoređen. 

Željeznički radnik koji se u toku 
obavljanja poslova na koje je raspoređen 
osjeda umornim, bolesnim ili je iz drugih 
razloga nesposoban za dalje obavljanje 
poslova, dužan je da o tome obavijesti 
odgovorno lice kod upravljača 
infrastrukture, odnosno prevoznika i da 
prestane da obavlja poslove ako ocijeni da 
ih ne može bezbjedno obavljati. 

Željeznički radnik ne smije uzimati 
alkoholna pida, opojne droge ili 
psihoaktivna sredstva za vrijeme obavljanja 
poslova niti početi sa radom ako u 
organizmu ima alkohola ili je pod dejstvom 
opojnih droga, odnosno psihoaktivnih 

sredstava. 

Željezničkom radniku ne smije se 
dozvoliti obavljanje poslova u toku rada 
ako se prilikom provjere njegove 
zdravstvene sposobnosti utvrdi da ne 
ispunjava propisane zdravstvene uslove za 
obavljanje tih poslova ili ako se utvrdi da 
radi pod uticajem alkohola, opojnih droga, 
psihoaktivnih sredstava, kao i da je sklon 
upotrebi alkohola, opojnih droga ili 
psihoaktivnih sredstava.  

Upravljač infrastrukture odnosno 

željeznički prevoznik bez odlaganja 
obavještava Organ uprave o svim 
slučajevima nesposobnosti mašinovođe za 
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rad u trajanju dužem od tri mjeseca. 

 

Član 19 
Obaveze nadležnih tijela 

 
Nadležno tijelo ispunjava sljedede zadatke 
na transparentan i nediskriminišudi način: 
izdavanje i ažuriranje licenci, i davanje 
duplikata, kao što je predviđeno 
članovima 6. i 14;  

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Licencu na osnovu podnijetog 
zahtjeva izdaje Organ uprave rješenjem. 

Licenca se izdaje licu koje ispunjava 
sljedede uslove: 

7) da je psiho i fizički sposobno da 
upravlja vučnim vozilom; 

8) da je navršilo 18 godina života; i 

9) da ispunjava uslove iz člana 82 
st. 1 i 2 ovog zakona. 

Izuzetno od odredbe stava 2 tačka 
2 ovog člana, pravo na upravljanje vučnim 
vozilom brzog voza, voza višeg ranga za 

prevoz putnika i teretnog voza u 
međunarodnom saobradaju može da 
stekne lice koje je navršilo 21 godinu 
života. 

Organ uprave dužan je da o 
zahtjevu iz stava 1 ovog člana odluči u roku 
od 30 dana od dana prijema zahtjeva. 

Licenca se izdaje na period od 10 
godina.  

O izdatim licencama iz stava 1 ovog 
člana Organ uprave vodi evidenciju. 

Podatke iz evidencije o izdatim 
licencima Organ uprave objavljuje je na 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 
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svojoj internet stranici. 

Po isteku roka iz stava 4 ovog člana, 
na zahtjev lica izdaje se nova licenca.  

Licence izdate od nadležnih organa 
drugih država priznaju se u Crnoj Gori u 
skladu sa potvrđenim međunarodnim 
ugovorima. 

Tokom upravljanja vučnim vozilom, 
licenca se mora nalaziti u vozilu. 

Nosilac licence dužan je da na 
zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, lica 
za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 
i inspektora za željeznički saobradaj pokaže 
licencu. 

Način izdavanja licence, obrazac 
licence i zahtjeva za izdavanje licence, 
dokumentaciju koja se prilaže uz zahtjev 
propisuje Ministarstvo. 

 

(b) obezbjeđenje periodičnih pregleda i/ili 
provjera kao što je predviđeno članom 16. 
stav 1; 

Oduzimanje licence 

 

Član 85 

 

Organ uprave privremeno de 
oduzeti licencu ako nosilac licence 
privremeno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove.  

Organ uprave oduzede licencu ako 
nosilac licence prestane da ispunjava 
uslove na osnovu kojih mu je izdata licenca.  

Licenca se oduzima ako se na 

Potpuno usklađeno 
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zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
licence trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove. 

Željeznički prevoznik dužan je da 
izvještaj o zdravstvenom pregledu 
željezničkih radnika dostavi Organu uprave 
u roku od tri dana od dana izvršenog 
zdravstvenog pregleda. 

 

 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 

privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 

poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 
ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 
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(v) suspendovanje i oduzimanje licenci, i 
obavještavanje izdavaoca o opravdanim 
zahtjevima za suspendovanje sertifikata, 
kao što je predviđeno članom 29; 

Oduzimanje licence 

 

Član 85 

 

Organ uprave privremeno de 
oduzeti licencu ako nosilac licence 
privremeno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove.  

Organ uprave oduzede licencu ako 
nosilac licence prestane da ispunjava 
uslove na osnovu kojih mu je izdata licenca.  

Licenca se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 

licence trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove. 

Željeznički prevoznik dužan je da 
izvještaj o zdravstvenom pregledu 
željezničkih radnika dostavi Organu uprave 
u roku od tri dana od dana izvršenog 

zdravstvenog pregleda. 

 

 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 

Potpuno usklađeno 
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ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 
ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u 
skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ 
uprave zabranide rad nosiocu sertifikata. 

 

ako su tako odredile države članice, 
priznavanje lica ili tijela kao što je 
predviđeno članovima 23. i 25 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 

Potpuno usklađeno 
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stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
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čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 

prosvjetu. 

 

 

obezbjeđenje da se registar akreditovanih 
ili priznatih lica ili tijela kao što je 
predviđeno članom 20. objavljuje i ažurira; 

 
Neusklađeno 

  

Vođenje i ažururanje registra licenci kao 
što je predviđeno članom 16. stav 1. i 
članom 22. stav 1; 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

O izdatim licencama iz stava 1 ovog 
člana Organ uprave vodi evidenciju. 

Podatke iz evidencije o izdatim 
licencima Organ uprave objavljuje je na 
svojoj internet stranici. 

Potpuno usklađeno 
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(e) nadzor procesa sertifikacije 
mašinovođa kao što je predviđeno članom 
26; 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 

organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 

Potpuna usklađenost 
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ispunjava zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 

stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 
ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u 
skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ 
uprave zabranide rad nosiocu sertifikata. 

 

(ž)vršenje inspekcija kao što je predviđeno 
članom 29; 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

 

Potpuno usklađeno 
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Tokom upravljanja vučnim vozilom, 
licenca se mora nalaziti u vozilu. 

Nosilac licence dužan je da na 
zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, lica 
za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 
i inspektora za željeznički saobradaj pokaže 
licencu. 

Način izdavanja licence, obrazac 
licence i zahtjeva za izdavanje licence, 
dokumentaciju koja se prilaže uz zahtjev 
propisuje Ministarstvo. 

Sertifikat 

 

Član 86 

 

Lice iz stava 1 ovog člana, tokom 

upravljanja vučnim vozilom mora da ima 
kod sebe sertifikat i dužno je da ga pokaže 
na zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, 
lica za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 
i inspektora za željeznički saobradaj. 

Sertifikat važi samo na onim 
infrastrukturama i za ona vozna sredstva 
koja su upisana u sertifikatu. 

Obrazac i sadržinu sertifikata 
propisuje Ministarstvo. 
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(i) uspostavljanje nacionalnih kriterijuma 
za ispitivače kao što je predviđeno članom 
25. stav 5. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Nadležno tijelo brzo odgovara na zahtjeve 
za informacijama i bez odlaganja iznosi sve 
zahtjeve za dodatnim informacijama 
prilikom pripreme licenci. 

 

Potpuno usklađeno Predmetne 
obaveze nadležnog 
tijela, odnosno 
Direkcije za 
željeznice, koja je 
organ državne 
uprave, su 
regulisane 
propisima o 
državnoj upravi. 

 

2.Nadležno tijelo ne delegira tredim 
stranama zadatke pomenute u tačkama v), 
e) i z) stava 1. 
 
3. Svako delegiranje zadataka je 
transparentno i bez diskriminacije, i ne 
izaziva sukob interesa. 
 
4. Kada nadležno tijelo delegira zadatke 
željezničkom preduzedu ili ga angažuje 
putem ugovora za neke zadatke pomenute 
u tačkama a) ili b) stava 1, mora da se 
ispuni najmanje jedan od sljededih 

 

Potpuno usklađeno 

Zakon ne predviđa 
mogudnost 
delegiranja 
nadležnosti 
Direkcije za 
željeznice 
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uslova:željezničko preduzede izdaje licence 
samo svojim mašinovođama; 
(b)željezničko preduzede ne uživa 
ekskluzivna prava na datoj teritoriji za bilo 
koji od delegiranih ili ugovorenih zadataka. 
 
5. Kada nadležno tijelo delegira ili ugovori 
zadatke, ovlašdeni predstavnik ili izvođač 
radova je u obavezi, prilikom izvršavanja 
tih zadataka, da poštuje obaveze 
nametnute nadležnim tijelima ovom 
direktivom. 
 
6. Kada nadležno tijelo delegira ili ugovori 
zadatke, uspostavlja sistem za provjeru 
izvršenja tih zadataka i obezbeđuje 
poštovanje uslova utvrđenih u stavovima 
2, 4. i 5. 

Član 20 
Akreditacija I priznavanje 

Lica ili tijela akreditovana saglasno ovoj 
direktivi moraju biti akreditovana od 
strane akreditacionog tijela koje imenuje 
data država članica. Proces akreditacije 
zasniva se na kriterijumima nezavisnosti, 
stručnosti i nepristrasnosti, kao što je 
relevantan evropski standard serije EN 45 
000, i na ocijeni dosijea koji podnose 
kandidati, a koji pružaju odgovarajude 
dokaze o njihovim vještinama u datoj 
oblasti. 

 

Neprenosivo 

Zakon se opredelio 
za alternativu koju 
pruža stav 2 ovog 
člana. A 
akreditacija lica i 
tijela u smilsu ove 
Direktive nije 
predmet 
regulisanja ovog 
zakona. 

 

Kao alternativu akreditaciji predviđenoj 
stavom 1, država članica može da 
obezbjedi da lica ili tijela priznata saglasno 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

Potpuno usklađeno 
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ovoj direktivi priznaju nadležna tijela ili 
tijela koja imenuje data država članica. 
Priznavanje se zasniva na kriterijumima 
nezavisnosti, stručnosti i nepristrasnosti. 
Međutim, u slučajevima kada je određena 
stručnost koja se traži izuzetno retka, 
dozvoljava se izuzetak od ovog pravila 
nakon pozitivnog mišljenja koje daje 
Komisija u skladu sa regulatornim 
postupkom iz člana 32. stav 2. 
Kriterijum nezavisnosti ne primenjuje se u 
slučaju obuke iz člana 23. stavovi 5. i 6. 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 

organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

Zdravstvena sposobnost 

 

Član 90 

 

Željeznički radnik mora da 
ispunjava propisane zdravstvene uslove i 
mora da bude psihički i fizički sposoban za 
obavljanje poslova u željezničkom 
saobradaju (u daljem tekstu: zdravstvena 
sposobnost). 

Zdravstvene uslove iz stava 1 ovog 
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člana, način njihovog utvrđivanja i vrijeme 
njihovog provjeravanja propisuje organ 
državne uprave nadležan za zdravlje. 

 

Vanredni zdravstveni pregled 

 

Član 94 

 

Na vanredni zdravstveni pregled 
upuduje se željeznički radnik za koga se 
posumnja da više nije zdravstveno 
sposoban da obavlja svoje poslove, kao i 

poslije svakog udesa, teže povrede, duže 
bolesti i u drugim propisanim slučajevima. 

 

Nadležno tijelo obezbeđuje objavljivanje i 
ažuriranje registra lica i tijela koja su 
akreditovana ili priznata saglasno ovoj 
direktivi. 

 

Neusklađeno 

  

Član 21 
Odluke nadležnih tijela 

Nadležno tijelo navodi razloge za svoje 
odluke. 

 

Potpuno usklađeno Obaveza 
obrazloženja 
odluke je 
predviđena 
Zakonom o 
upravnom 
postupku, te iz tog 
razloga nije 
transponovana u 
ovaj zakon. 

 

Nadležno tijelo obezbeđuje da je 
uspostavljen administrativni žalbeni 
postupak koji omogudava poslodavcima i 
mašinovođama da traže reviziju odluke 

Sertifikat 

 

Član 86 

Potpuno usklađeno 
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koja se odnosi na neku prijavu saglasno 
ovoj direktivi. 

 

 

Poslodavac utvrđuje, u okviru 
sistema za upravljanje bezbjednošdu, 
postupak za izdavanje i ažuriranje 
sertifikata, kao i pravo na podnošenje žalbe 
na odluku u vezi sa izdavanjem, 
ažuriranjem, privremenim oduzimanjem ili 
oduzimanjem sertifikata. 

Žalba na odluku poslodavca kojom 
se odbija zahtjev za izdavanje ili ažuriranje 
sertifikata ili kojom se oduzima sertifikata 
podnosi se Organu uprave, u roku od 30 
dana od dana prijema odluke. 

Ukoliko poslodavac ne donese 
odluku po zahtjevu za izdavanje ili 
ažuriranje sertifikata u roku od 30 dana od 
dana prijema zahjteva sa potrebnom 

dokumentacijom, smatra se da je zahtjev 
odbijen. 

U slučaju iz stava 7 ovog člana 
žalba se može podnijeti Organu uprave u 
roku od 30 dana od dana isticanja roka za 
donošenje odluke. 

Rješenje Organa uprave kojim se 
odlučuje o žalbama iz st. 6 i 7 ovog člana je 
konačno. 

 

Države članice preduzimaju neophodne 
korake da obezbjede sudsku reviziju 
odluka koje donosi nadležno tijelo.  

Potpuno usklađeno Zakonom o 
upravnom 
postupku je 
predviđeno da se 
protiv odluka 
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nadležnih organa 
može pokrenuti 
postupak pred 
sudom. 

 
Član 22 

Registar I razmjena informacija 
 

Od nadležnih tijela zahtjeva se da:(a)vode 
registar svih licenci koje su izdate, 
ažurirane, obnovljene, izmenjene, istekle, 
suspendovane, oduzete ili prijavljene kao 
izgubljene, ukradene ili uništene. Taj 
registar sadrži podatke propisane u 
odeljku 4 Aneksa I za svaku licencu, kome 
se može pristupiti korišdenjem 
nacionalnog broja dodeljenog svakom 
mašinovođi. On se redovno ažurira; 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 
 

Član 84 
 
O izdatim licencama iz stava 1 ovog 

člana Organ uprave vodi evidenciju. 
Podatke iz evidencije o izdatim 

licencima Organ uprave objavljuje je na svojoj 
internet stranici. 

Potpuno usklađeno 

  

(b) dostave, na opravdani zahtjev, 
informacije o statusu tih licenci nadležnim 
tijelima drugih država članica, Agenciji ili 
bilo kom poslodavcu mašinovođa. 

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Organ uprave vodi registar izdatih 
licenci.  

Registar iz stava 1 ovog člana sadrži 
i podatke o periodičnim zdravstvenim 
pregledima. 

Organ uprave, na zahtjev 
poslodavaca i nadležnih organa drugih 
država, u slučajevima kada mašinovođa 
obavlja posao na infrastrukturi drugih 
država, dostavlja informacije o statusu 
licenci. 

Potpuno usklađeno 
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Poslodavac je dužan da vodi 
registar izdatih sertifikata u koji se unose i 
podaci o periodičnim provjerama 
zdravstvene sposobnosti i stručne 
osposobljenosti mašinovođa . 

Poslodavac je dužan da: 

 na zahtjev Organa uprave i 
drugih nadležnih državnih 
organa dostavi  podatke iz 
registra o izdatim sertifikata; 

 na zahtjev nadležnih organa 
drugih država kada pruža usluge 
u međunarodnom prevozu 
dostavi podatke o izdatim 
sertifikatima; i 

 provjerava da li su licence 
mašinovođa važede. 

Pravo na pristup podacima iz 
registra iz st. 1 i 4 ovog člana imaju 
mašinovođe. 

Način vođenja i sadržaj registra iz 
st. 1 i 4 ovog člana propisuje Ministarstvo.  

 

Svako željezničko preduzede i upravljač 
željezničke infrastrukture u obavezi je 
da:a) vodi, ili da obezbjedi da se vodi, 
registar svih sertifikata koje su izdate, 
ažurirane, obnovljene, izmenjene, istekle, 
suspendovane, oduzete ili prijavljene kao 
izgubljene, ukradene ili uništene. Taj 
registar sadrži podatke propisane u 
odeljku 4 Aneksa I za svaki sertifikat, kao i 
podatke koji se odnose na periodične 

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Organ uprave vodi registar izdatih 
licenci.  

Registar iz stava 1 ovog člana sadrži 
i podatke o periodičnim zdravstvenim 

Potpuno usklađeno 
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provjere predviđene članom 16. On se 
redovno ažurira; 

pregledima. 

Organ uprave, na zahtjev 
poslodavaca i nadležnih organa drugih 
država, u slučajevima kada mašinovođa 
obavlja posao na infrastrukturi drugih 
država, dostavlja informacije o statusu 
licenci. 

Poslodavac je dužan da vodi 
registar izdatih sertifikata u koji se unose i 
podaci o periodičnim provjerama 
zdravstvene sposobnosti i stručne 
osposobljenosti mašinovođa . 

Poslodavac je dužan da: 

 na zahtjev Organa uprave i 
drugih nadležnih državnih 
organa dostavi  podatke iz 
registra o izdatim sertifikata; 

 na zahtjev nadležnih organa 
drugih država kada pruža usluge 
u međunarodnom prevozu 
dostavi podatke o izdatim 
sertifikatima; i 

 provjerava da li su licence 
mašinovođa važede. 

Pravo na pristup podacima iz 
registra iz st. 1 i 4 ovog člana imaju 
mašinovođe. 

Način vođenja i sadržaj registra iz 
st. 1 i 4 ovog člana propisuje Ministarstvo.  
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(b) sarađuje sa nadležnim tijelima države 
članice u kojoj je domiciliran, u cilju 
razmene informacija sa nadležnim tijelom i 
daje mu pristup traženim podacima;  

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Organ uprave, na zahtjev 
poslodavaca i nadležnih organa drugih 
država, u slučajevima kada mašinovođa 
obavlja posao na infrastrukturi drugih 
država, dostavlja informacije o statusu 
licenci. 

 

Potpuno usklađeno 

  

(v) dostavlja informacije o sadržaju tih 
sertifikata nadležnim tijelima drugih 
država članica na zahtjev, kada se to traži 
kao posledica njihovih transnacionalnih 
aktivnosti. 

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Organ uprave, na zahtjev 
poslodavaca i nadležnih organa drugih 
država, u slučajevima kada mašinovođa 
obavlja posao na infrastrukturi drugih 
država, dostavlja informacije o statusu 

licenci. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Mašinovođe imaju pristup podacima koji 
se tiču njih, a koji su pohranjeni u 
registrima nadležnih tijela i željezničkih 
preduzeda, i na zahtjev im se dostavljaju 
kopije tih podataka. 

Registri i razmjena informacija 

 

Član 88 

 

Pravo na pristup podacima iz 
registra iz st. 1 i 4 ovog člana imaju 
mašinovođe. 

 

Potpuno usklađeno 
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4. Nadležna tijela sarađuju sa Agencijom u 
cilju obezbeđenja interoperabilnosti 
registara predviđenih stavovima 1. i 2.U 
tom cilju, do 4. decembra 2008. godine 
Komisija usvaja, na osnovu nacrta koji 
priprema Agencija, osnovne parametre 
registara koje treba uspostaviti, kao što su 
podaci koje treba evidentirati, njihov 
format i protokol za razmjenu podataka, 
prava pristupa, dužina čuvanja podataka i 
postupaka koje treba slijediti u slučaju 
stečajaTe mjere, namenjene za izmenu 
elemenata ove direktive koji nijesu ključni 
kroz njeno dopunjavanje, usvajaju se u 
skladu sa regulatornim postupkom sa 
kontrolom iz člana 32. stav 3.5. Nadležna 
tijela, upravljači željezničke infrastrukture i 
željeznička preduzeda obezbeđuju da su 
registri predviđeni stavovima 1. i 2. i načini 
rada tih registara u skladu sa Direktivom 
95/46/EZ. 
 
6. Agencija obezbeđuje da je sistem 
ustanovljen u stavu 2. tačke a) i b) u skladu 
sa Uredbom (EZ) broj 45/2001. 

 

Neprenosivo 

Ova odredba je 
vezana za članstvo 
u EU. 
Ova odredba je po 
svojoj prirodi takva 
da je mogudnost 
njene primjene i 
transpozicije 
isključivo vezana 
za status subjekta 
obaveze, odnosno 
za članstvo u EU. 
Dok ne postane 
članica EU Crna 
Gora, iz 
objektivnih razloga 
koji proizlaze iz 
prirode ove 
odredbe, nede 
modi da 
implementira ovu 
odredbu 

 

 
Član 23  
Obuka 

 
Obuka mašinovođa obuhvata dio koji se 
odnosi na licencu i koji odražava opšte 
stručno znanje kao što je opisano u 
Aneksu IV, i dio koji se odnosi na sertifikat 
i koji odražava određeno stručno znanje, 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015. 
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kao što je opisano u aneksima V i VI. Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
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uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

Metod obuke ispunjava kriterijume 
utvrđene u Aneksu III. 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015. 
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(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
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sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

Detaljni ciljevi obuke definisani su u 
Aneksu IV za licencu, a u aneksima V i VI za 
sertifikat. Ti detaljni ciljevi obuke mogu 
biti dopunjeni bilo: 
odgovarajudim TSI usvojenim u skladu sa 
Direktivom 96/48/EZ ili Direktivom 
2001/16/EZ. U tom slučaju, Komisija 
obezbjeđuje dosljednost između tih TSI i 
aneksa IV, V i VI; bilo kriterijumima koje 
predlaže Agencija na osnovu člana 17. 
Uredbe (EZ) broj 881/2004. Ovi kriterijumi, 
namijenjeni za izmjenu elemenata ove 
direktive koji nijesu ključni kroz njeno 
dopunjavanje, usvajaju se u skladu sa 
regulatornim postupkom sa kontrolom iz 
člana 32. stav 3. 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
obaveze i mjere iz 
nadležnosti 
Komisije i Agencije 

 

Na osnovu člana 13. Direktive 2004/49/EZ, 
države članice preduzimaju korake da 
obezbjede da kandidati za mašinovođe 
imaju pravičan i nediskriminišudi pristup 
obuci neophodnoj da se ispune uslovi za 

 

Potpuno usklađeno Željezničko 
osoblje, uključujudi 
mašinovođe, 
vozopratno 
osoblje i osoblje 
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dobijanje licence i sertifikata. upravljača 
infrastrukture 
obrazuje se u 
javnim 
željezničkim 
školama i centrima 
za obuku koji su 
dostupni svima. 

Zadatke obuke koji se odnosi na opšte 
stručno znanje kao što je predviđeno 
članom 11. stav 4, znanje jezika kao što je 
predviđeno članom 12. i stručno znanje 
koje se odnosi na vozna sredstva kao što je 
predviđeno članom 13. stav 1. izvršavaju 
lica ili tijela akreditovana ili priznata u 
skladu sa članom 20. 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 
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sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 

stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
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prosvjetu. 

 

6. Zadatke obuke koji se odnose na 
poznavanje infrastrukture kao što je 
predviđeno članom 13. stav 2, uključujudi 
poznavanje pruge i saobradajnih propisa i 
procedura, izvršavaju lica ili tijela 
akreditovana ili priznata od strane države 
članice u kojoj se infrastruktura nalazi. 

7. U pogledu licenci, opšti sistem za 
priznavanje stručnih kvalifikacija utvrđen 
Direktivom 2005/36/EZ nastavlja da se 
primenjuje na priznavanje stručnih 
kvalifikacija mašinovođa koji nijesu 
državljani države članice i koji su dobili 
potvrdu o obuci u tredoj zemlji. 

 

Neprenosivo 

Odnosi se samo na 
zemlje članice EU 

 

Proces stalne obuke uspostavlja se kako bi 
se obezbjedilo održavanje stručnosti 
osoblja, u skladu sa tačkom 2(e) Aneksa III 
uz Direktivu 2004/49/EZ. 

Uslovi 

 

Član 79 

 

Željeznički radnici su lica koja 
neposredno učestvuju u odvijanju 
željezničkog saobradaja odnosno koji 
obavljaju poslove osiguranja nesmetanog i 
bezbjednog kretanja vozova i željezničkih 
vozila moraju da imaju odgovarajudi nivo 
obrazovanja i da budu stručno osposobljeni 
za poslove koje obavljaju i da ispunjavaju 
posebne zdravstvene i druge uslove u skladu 
sa ovim zakonom. 

Poslovi i odgovarajudi nivo 
obrazovanja željezničkih radnika iz stava 1 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 



  

322 

 

ovog člana, utvrđuju se propisom 
Ministarstva. 

 

 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 
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Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

 

 

Član 24 
Troškovi obuke 

Države članice preduzimaju neophodne 
mjere da se obezbjedi da ulaganja nekog 
željezničkog preduzeda ili upravljača 
željezničke infrastrukture u obuku 
mašinovođa ne idu neopravdano na korist 
drugog željezničkog preduzeda ili 
upravljača željezničke infrastrukture u 
slučaju kada mašinovođa dobrovoljno 
napusti jedno željezničko preduzede ili 
upravljača željezničke infrastrukture i 
pređe kod drugog. 

 

Neusklađeno Sistem školovvanja 
i osposobljavanja 
mašinovođa za 
samostalan rad  je 
drugačije 
organizovan u 
Crnoj Gori. Radni 
odnosi su predmet 
drugih zakona.  Iz 
tih razloga  ovu 
odredbu  nije 
mogude 
transponovati. u 
ovom trenutku. 

 

Naročita pažnja treba da se posvjeti 
primjeni ovog člana na izveštaj predviđen 
članom 33, posebno u pogledu tačke đ).  

Neprenosivo Obaveza 
podnođenja 
izvještaja je u 
nadležnosti država 
članica EU. 

 

Član 25 
Ispitivanje 

 
Ispitivanja i ispitivače namenjene za 
provjeru potrebnih kvalifikacija utvrđuje:  
 
(a) nadležno tijelo prilikom utvrđivanja 

Uslovi 

 

Član 79 

 

Željeznički radnici su lica koja 
neposredno učestvuju u odvijanju 

Djelimično usklađeno 
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postupka koji treba sljediti za dobijanje 
licence u skladu sa članom 14. stav 1;1.  

željezničkog saobradaja odnosno koji 
obavljaju poslove osiguranja nesmetanog i 
bezbjednog kretanja vozova i željezničkih 
vozila moraju da imaju odgovarajudi nivo 
obrazovanja i da budu stručno osposobljeni 
za poslove koje obavljaju i da ispunjavaju 
posebne zdravstvene i druge uslove u skladu 
sa ovim zakonom. 

Poslovi i odgovarajudi nivo 
obrazovanja željezničkih radnika iz stava 1 
ovog člana, utvrđuju se propisom 
Ministarstva. 

 

 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
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mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
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ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 

propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

 

(b) za dio koji se odnosi na sertifikat: 
željezničko preduzede ili upravljač 
željezničke infrastrukture prilikom 
utvrđivanja postupka koji treba sljediti za 
dobijanje sertifikata u skladu sa članom 
15. 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 

Potpuno usklađeno 
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osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 

stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost organa 
državne uprave nadležnog za prosvjetu 

 



  

328 

 

Sertifikat 
 

Član 86 
 
Poslodavac utvrđuje, u okviru sistema 

za upravljanje bezbjednošdu, postupak za 
izdavanje i ažuriranje sertifikata, kao i pravo 
na podnošenje žalbe na odluku u vezi sa 
izdavanjem, ažuriranjem, privremenim 
oduzimanjem ili oduzimanjem sertifikata. 

Ispitivanja iz stava 1. nadgledaju ovlašdeni 
ispitivači, akreditovani ili priznati u skladu 
sa članom 20, i organizovana su tako da se 
izbegne svaki sukob interesa. 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošemnjem 
podzakonskgo akta 

Jun 2015 

Ocenjivanje poznavanja infrastrukture, 
uključujudi poznavanje pruge i 
saobradajnih propisa, obavljaju lica ili tijela 
akreditovana ili priznata od strane države 
članice u kojoj se infrastruktura nalazi. 

 

Neprenosivo Ova odredba je 
vezana za članstvo 
u EU 
Ova odredba je po 
svojoj prirodi takva 
da je mogudnost 
njene primjene i 
transpozicije 
isključivo vezana 
za status subjekta 
obaveze, odnosno 
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za članstvo u EU. 
Dok ne postane 
članica EU Crna 
Gora, iz 
objektivnih razloga 
koji proizlaze iz 
prirode ove 
odredbe, nede 
modi da 
implementira ovu 
odredbu 

Ispitivanja iz stava 1. organizuju se tako da 
se izbegava svaki sukob interesa, ne 
dovodedi u pitanje mogudnost da ispitivač 
može pripadati željezničkom preduzedu ili 
upravljaču željezničke infrastrukture koji 
izdaju sertifikat. 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

 

Djelimično usklađeno 

Organizacija 
ispitivanja bide 
usklađena 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 

Izbor ispitivača i ispita može da podleže 
kriterijumima Zajednice uspostavljenim na 
osnovu nacrta koji je pripremila Agencija. 
Te mjere, namenjene za izmenu 
elemenata ove direktive koji nijesu ključni 
kroz njeno dopunjavanje, usvajaju se u 
skladu sa regulatornim postupkom sa 
kontrolom iz člana 32. stav 3. U slučaju 
hitnosti, Komisija može da pribegne 
hitnom postupku iz člana 32. stav 4. U 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
obavezu Komisije i 
Agencije 
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odsustvu takvih kriterijuma Zajednice, 
nadležna tijela uspostavljaju nacionalne 
kriterijume. 

Na kraju svake obuke održava se teorijski i 
praktičan ispit. Sposobnost za vožnju 
ocjenjuju se tokom vozačkih ispita na 
mreži. Simulatori se takođe mogu koristiti 
za provjeru primjene saobradajnih propisa 
i postupanje mašinovođe u naročito 
teškim situacijama. 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 

Potpuno usklađeno 
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stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost organa 
državne uprave nadležnog za prosvjetu 

 

Član 26 

Standardi 

 

Nadležna tijela obezbjeđuju da sve 
aktivnosti vezane za obuku, procjenu 
sposobnosti i ažuriranje licenci i sertifikata 

 

Neusklađeno 
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podležu stalnom nadzoru saglasno sistemu 
za standarde kvalitetaTo se ne odnosi na 
aktivnosti koje su ved obuhvadene 
sistemima za upravljanje kvalitetom koje 
su uspostavili željeznička preduzeda i 
upravljači željezničke infrastrukture u 
skladu sa Direktivom 2004/49/EZ. 

Član 27 

Nezavisna procjena 

1. Nezavisna procjena postupaka za 
sticanje i procjenu stručnog znanja i 
sposobnosti, i sistema za izdavanje licenci i 
sertifikata, sprovodi se u svakoj državi 
članici u intervalima od ne više od pet 
godina. 

To se ne odnosi na aktivnosti koje su ved 
obuhvadene sistemima za upravljanje 
bezbjednošdu koje su uspostavili 
željeznička preduzeda i upravljači 
željezničke infrastrukture u skladu sa 
Direktivom 2004/49/EZ. Procjenu vrše 
kvalifikovana lica koja sama nijesu 
uključena u date aktivnosti2. Rezultati tih 
nezavisnih procjena uredno se 
dokumentuju i o tome se obaveštavaju 
data nadležna tijela. Ako je potrebno, 
države članice preduzimaju odgovarajude 
mjere da otklone sve nedostatke koji su 
izašli na vidjelo nezavisnom procenom. 

 

Neusklađeno 

Nepostojanje 
kapaciteta za 
sprovođenje 
nazavisne 
procjene 
postupaka. 
Uskladide se u 
daljem procesu 
harmonizacije. 

 

Član 28 
Izvještaj o ostalom voznopratnom osoblju 
 
1. Agencija identifikuje, u izveštaju koji 

 

Neprenosivo 
Odnosi se na 
obavezu Komisije i 
Agencije 
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treba dostaviti do 4. juna 2009, i uzimajudi 
u obzir TSI o funkcionisanju i upravljanju 
saobradajem razvijene saglasno 
direktivama 96/48/EZ i 2001/16/EZ, profil i 
zadatke ostalog voznog osoblja koje 
obavlja zadatke od ključne važnosti za 
bezbjednost, čije stručne kvalifikacije 
shodno tome doprinose bezbjednosti 
željeznice koja treba da bude regulisana 
na nivou Zajednice putem sistema licenci 
i/ili sertifikata, koji može biti sličan 
sistemu uspostavljenom ovom 
direktivom.2. Na osnovu tog izveštaja 
Komisija do 4. juna 2010. podnosi izveštaj 
i, po potrebi, daje predlog za donošenje 
propisa o sistemu sertifikacije ostalog 
voznog osoblja iz stava 1. 

Član 29 
Kontrole za nadležni organ 

 
Nadležno tijelo može u svakom trenutku 
da preduzme korake da potvrdi, u 
vozovima koji saobradaju u okviru njegove 
nadležnosti, da li mašinovođe posjeduju 
dokumenta izdata na osnovu ove 
direktive. 

Licenca za upravljanje vučnim vozilom 

 

Član 84 

Nosilac licence dužan je da na 
zahtjev ovlašdenog lica Organa uprave, lica 
za vršenje unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog istražitelja 
i inspektora za željeznički saobradaj pokaže 
licencu. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Uprkos verifikaciji predviđenoj stavom 1, u 
slučaju nemarnosti na radnom mjestu 
nadležno tijelo može da provjeri da li dati 
mašinovođa ispunjava zahtjeve utvrđene u 
članu 13. 

 

Neusklađeno Provjera 
ispunjenosti 
zahtejva 
predviđena je 
Zakonom o 
željeznici 
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Nadležno tijelo može da sprovede 
ispitivanje u vezi poštovanja ove direktive 
od strane mašinovođa, željezničkih 
preduzeda, upravljača željezničke 
infrastrukture, ispitivača i centara za 
obuku prilikom obavljanja aktivnosti u 
okviru njegove nadležnosti 

 

Neusklađeno 

  

Ukoliko nadležno tijelo utvrdi da 
mašinovođa više ne ispunjava jedan ili više 
traženih uslova, preduzima sljedede mjere: 
ako se radi o licenci izdatoj od strane 
nadležnog tijela, nadležno tijelo 
suspenduje licencu. Suspendovanje je 
privremeno ili stalno, u zavisnosti od 
veličine problema nastalih po bezbjednost 
na željeznici. On odmah obavještava datog 
mašinovođu i njegovog poslodavca o 
svojoj opravdanoj odluci, ne dovodedi u 
pitanje pravo revizije predviđeno članom 
21. Navodi postupak koji treba sljediti u 
cilju vradanja licence; 

Oduzimanje licence 

 

Član 85 

 

Organ uprave privremeno de 
oduzeti licencu ako nosilac licence 
privremeno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove.  

Organ uprave oduzede licencu ako 
nosilac licence prestane da ispunjava 

uslove na osnovu kojih mu je izdata licenca.  

Licenca se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
licence trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove. 

Željeznički prevoznik dužan je da 
izvještaj o zdravstvenom pregledu 
željezničkih radnika dostavi Organu uprave 
u roku od tri dana od dana izvršenog 
zdravstvenog pregleda. 

 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Potpuno usklađeno 
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Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 
u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 

ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 
ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 

obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u 
skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ 
uprave zabranide rad nosiocu sertifikata. 

 

Ukoliko se radi o licenci izdatoj od 
nadležnog tijela u drugoj državi članici, 
nadležno tijelo kontaktira to tijelo i 

 
Neprenosivo Odnosi se na 

proceduru između 
država članica EU 

 



  

336 

 

dostavlja opravdani zahtjev da se ili 
sprovede dalja inspekcija ili da se licenca 
suspenduje. Nadležno tijelo koje upuduje 
taj zahtjev obaveštava Komisiju i druga 
nadležna tijela o tome. Tijelo koje je izdalo 
dotičnu licencu ispituje zahtjev u roku od 
četiri nedelje i obaveštava drugo tijelo o 
svojoj odluci. Tijelo koje je izdalo licencu 
takođe obaveštava Komisiju i druga 
nadležna tijela o toj odluci. Bilo koje 
nadležno tijelo može zabraniti rad 
mašinovođama u okviru oblasti svoje 
nadležnosti dok se čeka obaveštenje o 
odluci izdavaoca; 
 

Ukoliko se radi o sertifikatu, nadležno 
tijelo kontaktira izdavaoca i traži ili da se 
sprovede dalja inspekcija ili da sertifikat 
bude suspendovan. Izdavalac preduzima 
odgovarajude mjere i izvještava nadležno 
tijelo u roku od četiri nedelje. Nadležno 
tijelo može da zabrani mašinovođama rad 
u okviru oblasti svoje nadležnosti dok se 
čeka izveštaj izdavaoca,  
 

Oduzimanje sertifikata 

 

Član 87 

 

Sertifikat se privremeno oduzima 
ako nosilac sertifikata privremeno ne 
ispunjava zdravstvene uslove ili ako 
prilikom provjera iz člana 81 ovog zakona 
ne pokaže potrebno znanje. 

Sertifikat se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
sertifikata trajno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove i ako nosilac sertifikata 
na ponovljenim provjerama znanja iz stava 
1 ovog člana ne pokaže potrebno znanje. 

Poslodavac je dužan da bez 
odlaganja obavjesti Organ uprave o 
privremeno i trajno oduzetim sertifikatima 

Potpuno usklađeno 
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u roku od tri dana od dana oduzimanja 
sertifikata. 

Ako Organ uprave, u okviru 
nadzora utvrdi da nosilac sertifikata ne 
ispunjava propisane uslove, naložide 
poslodavcu da izvrši dodatnu provjeru 
stručne osposobljenosti nosioca sertifikata 
ili da privremeno oduzme sertifikat.  

Poslodavac je dužan da o 
preduzetim mjerama iz stava 4 ovog člana 
obavijesti Organ uprave u roku od 10 dana 
od dana nalaganja mjera. 

Ukoliko poslodavac ne postupi u 
skladu sa stavom 5 ovog člana, Organ 
uprave zabranide rad nosiocu sertifikata. 

 

i obaveštava Komisiju i druga nadležna 
tijela o tome 

 

Neprenosivo Ova odredba je 
vezana za članstvo 
u EU. 
Ova odredba je po 
svojoj prirodi takva 
da je mogudnost 
njene primjene i 
transpozicije 
isključivo vezana 
za status subjekta 
obaveze, odnosno 
za članstvo u EU. 
Dok ne postane 
članica EU Crna 
Gora, iz 
objektivnih razloga 
koji proizlaze iz 
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prirode ove 
odredbe, nede 
modi da 
implementira ovu 
odredbu 

U svakom slučaju, ukoliko nadležno tijelo 
smatra da određeni mašinovođa 
predstavlja ozbiljnu pretnju po 
bezbjednost na železnici, odmah 
preduzima neophodne mjere, kao što su 
zahtjevanje od upravljača željezničke 
infrastrukture da zaustavi voz i zabrani 
mašinovođi da radi u oblasti svoje 
nadležnosti dokle god je to potrebno 

  

Neusklađeno Preduzimanje 
mjera propisano je 
zakonom o 
željeznici i 
članovima 135, 
136, 137 i 138 
ovog Zakona, kao 
zadatak 
željezničkog 
inspektora. 
Nadležno tijelo u 
smislu ove 
Direktive je 
Direkcija za 
željeznice u čijem 
sastavu nisu 
željeznički 
inspektori. Oni su 
u Ministarstvu. 

 

On o takvim odlukama obavještava 
Komisiju i druga nadležna tijela 
U svim slučajevima nadležno tijelo, ili tijelo 
određeno za to, ažurira registar predviđen 
članom 22. 

 

Neprenosivo Ova odredba je 
vezana za članstvo 
u EU. 
Ova odredba je po 
svojoj prirodi takva 
da je mogudnost 
njene primjene i 
transpozicije 
isključivo vezana 
za status subjekta 
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obaveze, odnosno 
za članstvo u EU. 
Dok ne postane 
članica EU Crna 
Gora, iz 
objektivnih razloga 
koji proizlaze iz 
prirode ove 
odredbe, nede 
modi da 
implementira ovu 
odredbu 

Ukoliko nadležno tijelo smatra da odluka 
donijeta od strane nadležnog tijela u 
drugoj državi članici na osnovu stava 4. 
nije u skladu sa relevantnim kriterijumima, 
stvar se upuduje Komisiji koja daje 
mišljenje u roku od tri mjeseca. U slučaju 
neslaganja ili spora, stvar se upuduje 
Odboru iz člana 32. stav 1, a Komisija 
preduzima sve neophodne mjere u skladu 
s regulatornim postupkom iz člana 32. stav 
2. Država članica može da zadrži zabranu 
da mašinovođa upravlja na njenoj teritoriji 
u skladu sa stavom 4. dokle god se stvar 
ne zaključi u skladu sa ovim stavom. 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
postupak koji se 
sprovodi između 
država članica EU i 
nadležnost 
Komisije. 

 

 
Član 30 
Kazne 

 
Ne dovodedi u pitanje druge kazne ili 
postupke uspostavljene ovom direktivom, 
države članice utvrđuju pravila za kazne 
primenljive na kršenje nacionalnih odredbi  

XVII. INSPEKCIJSKI NADZOR 

 

Član 135 

 

Inspekcijski nadzor nad primjenom 
ovog zakona i podzakonskih akata donijetih 
na osnovu ovog zakona, vrši ministarstvo, 

Potpuno usklađeno 
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usvojenih u skladu sa ovom direktivom, i 
preduzimaju sve neophodne mjere da 
osiguraju njihovo sprovođenje. Predviđene 
kazne su efikasne, srazmjerne, 
nediskriminišude i odvradajne. 
 
 
 

preko inspektora za željeznički saobradaj (u 
daljem tekstu: inspektor). 

Inspektor, u sprovođenju postupka 
inspekcijskog nadzora iz stava 1 ovog člana, 
ima dužnosti i ovlašdenja propisana 
zakonom kojim se uređuje željeznica, 
zakonom kojim je uređen inspekcijski 
nadzor i drugim propisima. 

 

XVIII. KAZNENE ODREDBE 

 

Član 136 

 

Novčanom kaznom od 7000 do 
20000 eura kaznide se za prekršaj privredno 
društvo ili drugo pravno lice ako: 

62) ne organizuje ili redovno i efikasno 
ne vrši unutrašnju kontrolu nad 
bezbjednošdu željezničkog 
saobradaja na način propisan ovim 
zakonom (član 7 stav 1); 

63) započne izgradnju novih ili 
rekonstrukciju postojedih 
željezničkih pruga bez 
odgovarajude prostorno-planske 
dokumentacije i odobrenja za 
izgradnju u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje izgradnja objekata 
i uređenje prostora (član 8 stav 1); 

64) željezničku prugu projektuje, gradi, 
rekonsturiše i održava tako da ne 
odgovara utvrđenoj prevoznoj i 
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propusnoj modi pruge, brzini 
vozova, dozvoljenoj masi po 
osovini, dozvoljenoj masi po 
dužnom metru, zahtjevima 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja kao i drugim uslovima 
koji su propisani za određenu 
prugu, a ako je željeznička pruga od 
međunarodnog značaja ne ispuni i 
zahtjeve interoperabilnosti, kao i 
tehničke uslove iz međunarodnih 
ugovora i međunarodnih 
željezničkih propisa (član 8 st. 2 i 3); 

65) pri projektovanju, građenju i 
rekonstrukciji željezničke pruge i 
postrojenja, uređaja i objekata na 
pruzi ne primijeni tehničke i drugi 
uslovi utvrđene ovim zakonom, kao 
i propisane standarde koji se 
odnose na pruge i postrojenja, 
objekte i uređaje na pruzi i druge 
propisane uslove kojima se 
obezbjeđuje bezbjednost 
željezničkog saobradaja (član 8 stav 
4); 

66) postrojenja, uređaje i opremu koji 
se ugrađuju u novoizgrađene ili 
rekonstruisane željezničke pruge ne 
atestira u skladu sa propisima o 
njihovom atestiranju ili pusti 
željezničku prugu bez izdatih atesta 
za postrojenja, uređaje i opremu 
koji su sastavni dio pruge (član 8 st. 
5 i 6); 
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67) uređaje i opremu koji se ugrađuju 
na željeznička vozila nijesu 
atestirana u skladu sa propisima o 
atestiranju tih uređaja i opreme ili 
ih ugradi u vozila bez izdatih atesta 
(član 9);   

68) zabranjuje, ograničava ili sprečava 
stavljanje na tržište sastavnih 
djelova interoperabilnosti koji su 
proizvedeni u skladu s ovim 
zakonom ili zahtijeva ponovno 
vršenje provjera koje su ved 
izvršene kao dio postupka za 
izdavanje deklaracije o 
usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu (član 19 stav 2); 

69) zabranjuje, ograničava ili sprečava 
izgradnju, puštanje u rad i 
eksploataciju strukturnih 
podsistema koji čine željeznički 
sistem i ispunjavaju osnovne 
zahtjeve ili zahtijeva ponovno 
vršenje provjera koje su ved 
izvršene (član 23 stav 2); 

70) nakon izdavanja sertifikata o 
provjeri podsistema ne vrši 
periodične provjere da li se 
proizvodnja podsistema obavlja u 
skladu sa tehničkom 
dokumentacijom (24 stav 13 ); 

71) ne dozvoli prijavljenom tijelu pravo 
pristupa svim proizvodnim 
pogonima, skladištima djelova i 
montažnim pogonima, ili ne da na 
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uvid potrebnu dokumentaciju koja 
se odnosi na podsistem (član 24 
stav 14); 

72) se strukturni podsistemi sastavnih 
djelova interoperabilnosti i djelova 
strukturnih podsistema koriste na 
željezničkim prugama Crne Gore 
bez upotrebne dozvole (član 26 
stav 1); 

73) vozilo koje registruje u Crnoj Gori, 
ne posjeduje dozvolu za tip vozila, 
bez obzira na proizvođača (član 27 
stav 1); 

74) obavlja tehnički pregled vozila bez 
ovlašdenja Ministarstva (član 28 
stav 2); 

75) obnovi ili unaprijedi strukturni 
podsistem, sastavni dio 
interoperabilnosti ili element 
podsistema, a prethodno ne 
dostavi Organu uprave kompletnu 
dokumentaciju sa opisom projekta 
(član 31 stav 1); 

76) u roku od osam dana od dana 
povlačenja ne obavijesti Organ 
uprave o povlačenju vozila iz 
saobradaja (član 32 stav 5); 

77) ne prijavi Organu uprave promjene 
podataka koje su upisane u registar 
vozila (član 33 stav 3); 

78) ne dostavi podatke ili promjene 
podataka za upis u registar 
infrastrukture (član 34 stav 2); 
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79) ne sprovodi potrebne mjere za 
kontrolu rizika radi ostvarivanja 
bezbjednog željezničkog sistema 
(član 35 stav 2); 

80) ne uspostavi sistem za upravljanje 
bezbjednošdu propisan članom 40; 

81) ne omogudi nadzor nad sistemima 
za upravljanje bezbjednošdu 
željezničkih propisanim članom 41; 

82) nema sertifikat o bezbjednosti za 
prevoz (član 42 stav 1); 

83) ne obavijesti u roku od osam dana 
od dana nastanka promjene, Organ 
uprave o promjenama na osnovu 
kojih je izdat sertifikat o 
bezbjednosti za (član 43 stav 4); 

84) pruža usluge željezničkog prevoza u 
Crnoj Gori, a nije podnio zahtjev za 
izdavanje dijela B sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz (član 44 
stav 2); 

85) nema sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom 
infrastrukturom (član 46 stav 1); 

86) nema sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje infrastrukturom 
industrijske odnosno lučke 
željeznice (član 47); 

87) željezničke stanice ili stajališta ne 
ispunjavaju uslove propisane 
članom 54; 

88) se željeznička pruga, pruga 
industrijske željeznice, industrijski 
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kolosjek i lučka željeznica ne odvaja 
ili ne ukršta u skladu sa članom 55; 

89) ne preduzime mjere za bezbjedno 
odvijanje saobradaja i sigurnost 
radnika koji izvode radove (član 
57); 

90) ne odredi izvore opasnosti, 
zabrane, posebne mjere 
bezbjednosti pri radu na kontaktnoj 
mreži (član 59 stav 1); 

91) ne sprovede odgovarajude mjere 
zaštite od štetnih električnih uticaja 
na pojedine uređaje ili njihove 
djelove (član 59 stav 2); 

92) službena mjesta iz kojih se vrši 
upravljanje i regulisanje 
željezničkog saobradaja nisu 
opremljena signalno-sigurnosnim 
uređajima i postrojenjima (član 60 
stav 1); 

93) željezničke pruge nisu opremljene 
pružnim uređajima kod kojih se 
uspostavlja radio-veza između 
osoblja vučnog vozila i osoblja 
dispečerskog centra (član 62 stav 
2); 

94) postupi suprotno članu 66; 

95) brzina voza nije prilagođena brzini 
propisanoj članom 67 stav 2; 

96) ne vodi evidencije propisane 
članom 70 stav 1; 

97) vozila kojima se obavlja prevoz ne 
ispunjavaju tehničke uslove iz člana 
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72; 

98) vozila nisu opremljena kočnim 
uređajima u skladu sa članom 73; 

99) uređaji koji se ugrađuju na vozila 
ne odgovaraju tehničkoj 
dokumentaciji za odobreni tip 
vozila (član 74); 

100) vučna vozila nijesu 
opremljena u skladu sa članom 75; 

101) putnička kola nijesu 
opremljena u skladu sa članom 76; 

102) postupi suprotno članu 77; 

103) željeznički radnik ne 
posjeduje uvjerenje o položenom 
stručnom ispitu (član 80 stav 1); 

104) dozvoli obavljanje određenih 
poslova željezničkom radniku koji 
prilikom provjere znanja nije 
pokazao odgovarajude znanje za 
obavljanje tih poslova ili koji nije 
pristupio provjeri (član 81 stav 3); 

105) ne posjeduje licencu za 
upravljanje vučnim vozilom (član 84 
stav 1); 

106) izda sertifikat licu koje ne 
ispunjava uslove iz člana 86 stav 1; 

107) bez odlaganja ne obavijesti 
Organ uprave o privremeno i trajno 
oduzetim sertifikatima (član 87 stav 
3); 

108) ne izvrši dodatne provjere 
stručne osposobljenosti nosioca 
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sertifikata ili privremeno ne 
oduzme sertifikat (član 87 stav 4); 

109) dozvoli željezničkom radniku 
obavljanje poslova na koje je 
raspoređen, ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da 
nije zdravstveno sposoban za te 
poslove ili ako nije obavio 
zdravstveni pregled na koji je 
upuden (95 stav 2); 

110) ne zabrani željezničkom 
radniku obavljanje poslova vezanih 
za bezbjednost željezničkog 
saobradaja, ako je u znatnoj mjeri 
umoran ili bolestan, ili je u 
psihičkom stanju koje ga čini 
nesposobnim da obavlja poslove na 
koje je raspoređen (član 96 stav 1); 

111) smjena staničnog osoblja 
traje duže od vremena propisanog 
članom 99; 

112) dnevni odmor staničnog 
osoblja između dvije uzastopne 
smjene traje manje od 12 časova 
(član 100); 

113) smjena voznog osoblja traje 
više od vremena iz čl. 103 i 104 
ovog zakona; 

114) dnevni odmor voznog osoblja 
traje više od vremena iz člana 105 
st. 1 i 2 ovog zakona; 

115) dozvoli staničnom ili voznom 
osoblju da obavlja poslove 
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suprotno čl. 98 - 105 ovog zakona 
(član 106 stav 2); 

116) ne organizuje unutrašnji 
nadzor u skladu sa članom 108 
ovog zakona; 

117) ne omogudi Komisiji za 
istraživanje da efikasno i nezavisno 
obavi svoje zadatke (član 118 stav 
1) 

118) na željezničkoj pruzi, ispred 
putnog prelaza, nijesu postavljeni 
propisani signalni znakovi za 
obavještavanje voznog osoblja o 
približavanju voza putnom prelazu i 
obavezi davanja propisanih zvučnih 
signala sa vučnog vozila (član 119 
stav 3); 

119) postupi suprotno članu 120 
ovog zakona; 

120) ne sprovede propisane mjere 
za bezbjedan saobradaj ili ako se 
putni prelazi ne održavaju u stanju 
kojim se obezbijeđuje bezbjedno 
odvijanje saobradaja (član 122 stav 
1); 

121) postupi suprotno članu 125 
st. 1, 3 i 5 ovog zakona; 

122) željeznički saobradaj na 
industrijskim i lučkim željeznicama 
ne vrše na način i pod uslovima 
utvrđenim ovim zakonom (član 126 
stav 1); 

123) ne održava industrijski 
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kolosjek (član 131 stav 1); 

124) koristi vučno vozilo na 
industrijskom kolosjeku a ne 
poseduje dozvolu za korišdenje 
(član 132); 

125) ne izvrši nalog inspektora 
(član 135). 

Za radnje iz stava 1 ovog člana 

kaznide se novčanom kaznom od 500 do 
1000 eura i odgovorno lice u privrednom 
društvu ili drugom pravnom licu. 

Novčanom kaznom od 300 do 1000 
eura kaznide se fizičko lice za prekršaj iz 
stava 1 tač. 43, 50, 52, 53 i 58 ovog člana. 

 

Član 137 

 

Novčanom kaznom od 5000 do 15000 
eura kaznide se za prekršaj privredno 
društvo ili drugo pravno lice ako: 

18) ne sastavi tehničku dokumentaciju 
koja se prilaže uz deklaraciju o 
verifikaciji (član 24 stav 6); 

19) ne označi vozila brojem koji mu je 
dodijeljen (član 29 stav 3); 

20) ne dostave Organu uprave godišnji 
izveštaj o bezbjednosti za 
prethodnu godinu (član 36 stav 3); 

21) se signali, signalne oznake i oznake 
na pruzi ne daju, postavljaju i 
održavaju tako da ih željeznički 
radnici i druga lica na koja se 
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odnose mogu na vrijeme i lako 
uočiti danju, nodu i pri smanjenoj 
vidljivosti (član 61 stav 3); 

22) ne donese poslovni red stanice 
(član 63 stav 1); 

23) ne dostavi upravljaču podatke iz 
člana 63 stav 2 ovog zakona; 

24) opremanje i osvjetljavanje voza 
nije u skladu sa članom 69 ovog 
zakona; 

25) koristi vozilo, a nije određeno lice 
za njegovo održavanje (član 77 
stav 1); 

26) se u upravljačnici vučnog vozila ne 
nalazi mašinovođa koji ima 
sertifikat za određeni dio 
željezničke infrastrukture ili 
upravljač nije unaprijed 
obaviješten o tome (član 86 stav 
4); 

27) bez odlaganja ne ažurira sertifikat 
kad se nosilac stručno osposobi za 
upravljanje drugim tipovima 
vučnih vozila, odnosno za drugu 

željezničku infrastrukturu (član 86 
stav 10); 

28) postupi suprotno članu 88 stav 3 
ovog zakona; 

29) mašinovođi ne da pravo pristupa 
njegovim podacima iz registra 
poslodavca ili mu, na njegov 
zahtjev, ne dostavi te podatke 
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(član 88 stav 5); 

30) ne izda ovjerenu kopiju sretifikat 
ili vrati sve dokumente o njegovoj 
obuci, kvalifikacijama, iskustvu i 
stručnim sposobnostima (član 89 
stav 2); 

31) ne vodi evidenciju o izdatim 
licencama za regulisanje 
željezničkog saobradaja (član 84 
stav 5); 

32) željezničkog radnika ne upute na 
redovni zdravstveni pregled prije 
isteka roka propisanog za 
obavljanje tog pregleda (član 93 
stav 2); 

33) ne uputi željezničkog radnika na 
vanredni zdravstveni pregled (član 
94 stav 1); 

34) u obrtnim jedinicama ne 
obezbijedi prostorije za odmor 
voznog osoblja (član 105 stav 4); 

35) ne donese akt iz člana 107 ovog 
zakona; 

36) se prelazak preko željezničke 
pruge vrši suprotno članu 119 stav 
1 ovog zakona; 

37) ne sačini godišnji program 
održavanja industrijskog kolosjeka, 
sa organizacijom rada na 
industrijskom kolosjeku ili ga se ne 
pridržava (član 133 stav 1). 

Za radnje iz stava 1 ovog člana 
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kaznide se novčanom kaznom od 300 do 
800 eura i odgovorno lice u privrednom 
društvu ili drugom pravnom licu.  
 

Član 138 

 

Novčanom kaznom od 200 do 

800 eura kaznide se fizičko lice-željeznički 

radnik ili drugo lice kada učestvuje u 
saobradaju na prugama Crne Gore ako: 

13) se željeznički radnici i druga lica na 
koje se signalni znaci odnose ne 
pridržavaju naređenja, 
ograničenja, zabrana i upozorenja 
datih pomodu signalnih znakova 

(član 61 stav 2); 

14) ne obavlja redovne i vanredne 
provjere stručne osposobljenosti 
željezničkih radnika u skladu sa 
članom 81 st. 1 i 2 ovog zakona; 

15) lice koje upravlja vučnim vozilom, 

u toku upravljanja tim vozilom, 
kod sebe nema dozvolu ili je ne 
pokaže na zahtjev ovlašdenog lica 
Organa uprave, lica za vršenje 
unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog 

istražitelja i inspektora za 
željeznički saobradaj (član 84 stav 
10); 

16) lice koje upravlja vučnim vozilom, 
u toku upravljanja tim vozilom, 
kod sebe nema sertifikat ili ga ne 
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pokaže na zahtev ovlašdenog lica 
Organa uprave, lica za vršenje 
unutrašnjeg nadzora kod 
željezničkog prevoznika, glavnog 
istražitelja i inspektora za 
željeznički saobradaj (član 86 stav 

11);  

17) pri obavljaju svojih poslova i 
zadataka željeznički radnik ne 
ispunjava posebne zdravstvene 
uslove propisane ovim zakonom ili 
nije psihički i fizički sposoban za 

obavljanje tih poslova i zadataka 
(član 90 stav 1); 

18) se lice koje se školuje ili obučava 
za vršenje određenih poslova 
željezničkog radnika ili željeznički 
radnik ne podvrgne zdravstvenom 

pregledu u skladu sa članom 91 
ovog zakona; 

19) lice ne posjeduje licencu i jedan ili 
više sertifikata iz člana 83 ovog 
zakona; 

20)  se na zdravstvenom pregledu 

utvrdi da nije zdravstveno 
sposoban za poslove ili ako nije 
obavio zdravstveni pregled na koji 
je upuden (član 95 stav 2); 

21) započne obavljanje poslova ili 
nastavi obavljanje poslova 

suprotno odredbama čl. 98 - 105 
ovog zakona (član 106 stav 1); 

22) ne nose službeno odijelo i 
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službene oznake u skladu sa 
članom 109 stav 1 ovog zakona; 

23) se ne pridržavaju propisanog 
unutrašnjeg reda u željezničkom 
saobradaju (član 123 stav 1); 

24) postupi suprotno članu 123 st. 3 i 
4 ovog zakona. 

 

Države članice obavještavaju Komisiju o 
tim odredbama najkasnije do datuma 
preciziranog u članu 36. stav 1. prvi 
podstav i bez odlaganja je obavještavaju o 
svim izmjenama i dopunama koje utiču na 
njih. 

 

Neprenosivo Ova odredba je 
vezana za članstvo 
u EU. 
Ova odredba je po 
svojoj prirodi takva 
da je mogudnost 
njene primjene i 
transpozicije 
isključivo vezana 
za status subjekta 
obaveze, odnosno 
za članstvo u EU. 
Dok ne postane 
članica EU Crna 
Gora, iz 
objektivnih razloga 
koji proizlaze iz 
prirode ove 
odredbe, nede 
modi da 
implementira ovu 
odredbu 

 

 
Član 31 

 
1) Mjere namijenjene za izmjenu 

 

Neprenosivo 
Odnosi se na 
procedure EU 
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elemenata ove direktive koji nijesu ključni 
kroz prilagođavanje aneksa naučnom i 
tehničkom napretku usvajaju se u skladu 
sa regulatornim postupkom sa kontrolom 
iz člana 32. stav 3. U slučaju hitnosti, 
Komisija može da pribjegne hitnom 
postupku iz člana 32. stav 42) Kada se 
prilagođavanja tiču zdravstvenih i 
bezbjednosnih uslova ili stručnih 
sposobnosti, Komisija obezbjeđuje da se 
prije njihove pripreme konsultuju socijalni 
partneri.. 

Član 32 
Odbor 

 
1. Komisiji pomaže Odbor ustanovljen 
članom 21. Direktive 96/48/EZ. 
2. Pri pozivanju na ovaj stav, primenjuju se 
članovi 5. i 7. Odluke 1999/468/EZ, imajudi 
u vidu odredbe člana 8. te odluke.Period 
utvrđen u članu 5. stav 6. Odluke 
1999/468/EZ je tri mjeseca. 
3. Kada se upuduje na ovaj stav, 
primenjuju se članovi 5a stav 1. do 4. i član 
7. Odluke 1999/468/EZ, imajudi u vidu 
odredbe člana 8. iste odluke.4. Kada se 
upuduje na ovaj stav, primenjuju se 
članovi 5a stav 1, 2, 4. i 6. i član 7. Odluke 
1999/468/EZ, imajudi u vidu odredbe člana 
8. iste odluke. 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
procedure EU 

 

član 33 

Izvještaj 

 

Agencija ocenjuje razvoj sertifikacije 

 

Neprenosivo 
Odnosi se na 
Komisiju i Agenciju 
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mašinovođa u skladu sa ovom direktivom. 
Ona dostavlja Komisiji, ne kasnije od četiri 
godine po usvajanju osnovnih parametara 
registara predviđenih članom 22. stav 4, 
izveštaj koji sadrži, po potrebi, poboljšanja 
koja treba izvršiti na sistemu u pogledu 
postupaka za izdavanje licenci i sertifikata 
akreditacije centara za obuku i ispitivača; 
(v) sistema kvaliteta koji uspostavljaju 
nadležna tijela; 
(g) uzajamnog priznavanja sertifikata; 
(d) adekvatnosti zahtjeva za obuku 
preciziranih u aneksima IV, V i VI u vezi sa 
strukturom tržišta i kategorijama 
pomenutim u članu 4. stav 2. tačka a); 
(đ) međusobne povezanosti registara i 
mobilnosti na tržištu rada. 
Dalje, u tom izveštaju Agencija može, po 
potrebi, da predloži mjere u pogledu 
teoretskog i praktičnog ispitivanja 
stručnog znanja kandidata za 
harmonizovani sertifikat za vozna sredstva 
i relevantnu infrastrukturu 
Komisija preduzima odgovarajude mere na 
osnovu tih preporuka i predlaže, po 
potrebi, promjene ove direktive. 

 
Član 34 

Upotreba smart-kartica 
 

Do 4. decembra 2012. Agencija ispituje 
mogudnost izdavanja smart-kartice koja 
kombinuje licencu i sertifikat predviđene 
članom 4, i priprema analizu isplativosti 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
Agenciju i 
procedure EU 
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Mjere namijenjene da izmjene elemente 
ove direktive koji nijesu ključni i koje se 
odnose na tehničke i operativne 
specifikacije takve smart-kartice usvajaju 
se na osnovu nacrta koji priprema 
Agencija i u skladu sa regulatornim 
postupkom sa kontrolom iz člana 32. stav 
3 
Ukoliko primjena smart-kartice ne povlači 
za sobom modifikacije ove direktive ili 
njenih aneksa, specifikacije smart-kartice 
usvajaju se u skladu sa regulatornim 
postupkom iz člana 32. stav 2. 

Saradnja  
 
 

 
Neprenosivo 

Odnosi se samo na 
zemlje članice EU 

 

Sprovođenje 
 

Neprenosivo 
Odnosi se samo na 
zemlje članice EU 

 

Periodi postupnog uvođenja i tranzicije  
  

Neprenosivo Odnosi se samo na 
zemlje članice EU 

 

Stupanje na snagu 
 
 

 
Neprenosivo 

Odnosi se samo na 
zemlje članice EU 

 

Ova direktiva je upudena svim državama 
članicama .  

Neprenosivo Odnosi se samo na 
zemlje članice EU 

 

MODEL ZAJEDNICE ZA LICENCU I 
HARMONIZOVANI DODATNI SERTIFIKAT 
 
1. ZNAČAJKE DOZVOLE  
Fizičke značajke dozvole za Mašinovođe 
moraju biti u skladu sa standardima ISO 
7810 i 7816-1.  

 

Neusklađeno 
Ovaj prilog bide u 
potpunosti 
transponovan 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 
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Iskaznica je izrađena od polikarbonata.  
Načini provjere značajki dozvola za 
Mašinovođe, radi osiguravanja njihove 
sukladnosti s međunarodnim standardima, 
moraju ispunjavati standard ISO 10373.  
2. SADRŽAJ DOZVOLE  
Prednja strana dozvole mora sadržavati:  
(a) riječi «Dozvola za Mašinovođe», 
otisnuta velikim slovima na jeziku ili 
jezicima države članice koja izdaje 
dozvolu;  
(b) ime države članice koja izdaje dozvolu;  
(c) znak raspoznavanja države članice koja 
izdaje dozvolu, u skladu sa standardom 
ISO 3166, koji označava šifru države, a koji 
mora biti otisnut u negativu u 
pravokutniku plave boje i okružen s 12 
žutih zvjezdica;  
(d) podaci koji su specifični za izdanu 
dozvolu, numerirani na sljededi način:  
(i) prezime vlasnika;  
(ii) ime(na) vlasnika;  
(iii) datum i mjesto rođenja vlasnika;  
(iv) – datum izdavanja dozvole,  
- datum isteka valjanosti dozvole,  
- naziv nadležnog tijela koje izdaje 
dozvolu,  
- referentni broj koji je poslodavac 
dodijelio svom zaposleniku (neobavezno);  
(v) broj dozvole koji omoguduje pristup 
podacima u nacionalnom registru;  
(vi) fotografiju vlasnika;  
(vii) potpis vlasnika;  
(viii) prebivalište i adresu vlasnika 
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(neobavezno);  
(e) riječi «Obrazac Europskih zajednica» na 
jeziku ili jezicima države članice koja izdaje 
dozvolu i riječi «Dozvola za vožnju voza» 
na ostalim jezicima Zajednice, otisnute 
žutom bojom, koji čine pozadinu dozvole;  
(f) referentne boje:  
- plava: Pantone Reflex blue  
- žuta: Pantone yellow;  
(g) dodatne podatke ili ograničenja 
uporabe iz zdravstvenih razloga, koju 
propisuje nadležno tijelo u skladu s 
Prilogom II., u šifriranom obliku.  
Šifre utvrđuje Komisija u skladu s 
regulatornim postupkom iz članka 32. 
stavka 2. i na osnovu preporuke Agencije.  
3. POTVRDA  
Potvrda mora sadržavati:  
(a) prezime vlasnika;  
(b) ime(na) vlasnika;  
(c) datum i mjesto rođenja vlasnika;  
(d) – datum izdavanja potvrde,  
- datum isteka valjanosti potvrde,  
- naziv nadležnog tijela koje izdaje 
potvrdu,  
- referentni broj koji je poslodavac 
dodijelio svom zaposleniku (neobavezno);  
(e) broj dozvole, koji omoguduje pristup 
podacima u nacionalnom registru;  
(f) fotografiju vlasnika;  
(g) potpis vlasnika;  
(h) prebivalište i adresu vlasnika 
(neobavezno);  
(i) naziv i adresu željezničkog prijevoznika 
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ili upravitelja infrastrukture za koje je 
mašinovođa ovlašten upravljati vozovima;  
(j) kategoriju u kojoj je vlasnik ovlašten 
upravljati vozom;  
(k) vrstu ili vrste željezničkih vozila, kojima 
vlasnik smije upravljati;  
(l) infrastrukture na kojima je vlasnik 
ovlašten upravljati vozom;  
(m) sve dodatne podatke ili ograničenja;  
(n) poznavanje jezika.  
4. MINIMALNI PODACI KOJI MORAJU BITI 
SADRŽANI U NACIONALNIM REGISTRIMA:  
(a) Podaci koji se odnose na dozvolu:  
Svi podaci koji se pojavljuju na dozvoli i 
podaci koji se odnose na zahtjeve o 
provjerama, predviđenim u člancima 11. i 
16.  
(b) Podaci koji se odnose na potvrdu:  
Svi podaci koji se pojavljuju na potvrdi i 
podaci koji se odnose na zahtjeve o 
provjerama, predviđenim u člancima 12., 
13. i 16. 

ZDRAVSTVENI USLOVIPRILOG II. 
ZDRAVSTVENI ZAHTJEVI  
1. OPDI ZAHTJEVI  
1. Mašinovođe ne smiju imati nikakvih 
zdravstvenih tegoba, niti uzimati lijekove, 
farmaceutske proizvode ili sredstva koja bi 
lako mogla prouzročiti:  
- iznenadan gubitak svijesti  
- pomanjkanje pozornosti ili koncentracije  
- iznenadnu nesposobnost obavljanja 
posla  
- gubitak ravnoteže ili koordinacije  

 

Neusklađeno 

Ovaj prilog bide u 
potpunosti 
transponovan 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 



  

361 

 

- znatno ograničenje pokretljivosti.  
1.2. Vid  
Potrebno je ispuniti sljedede zahtjeve u 
pogledu vida:  
- oštrina vida na daljinu s naočalama / 
kontaktnim ledama ili bez: 1.0; najmanje 
0.5 za slabije oko  
- maksimalne korekcijske lede: 
dalekovidnost +5 / kratkovidnost -8. 
Odstupanja su dozvoljena u iznimnim 
slučajevima i na osnovu mišljenja 
specijaliste za očne bolesti. Tada liječnik 
odlučuje  
- oštrina vida na blizinu i pri srednjoj 
udaljenosti: zadovoljavajuda, s naočalama 
/ kontaktnim ledama ili bez  
- kontaktne lede i naočale su dozvoljene, 
kada ih redovno kontrolira specijalist  
- normalno raspoznavanje boja: uporaba 
priznatih testova, kao što je Ishihara, te po 
potrebi i drugih priznatih testova  
- vidno polje: cjelovito  
- vid na oba oka: učinkovit; ne zahtijeva se 
ako osoba ima odgovarajudu prilagodbu i 
iskustvo s dostatnom kompenzacijom. 
Isključivo u slučaju gubitka binokularnog 
vida nakon početka rada  
- binokularni vid: učinkovit  
- prepoznavanja signala u boji: test se 
temelji na prepoznavanju pojedinačnih 
boja, a ne na relativnim razlikama  
- osjetljivost na kontraste: dobra  
- bez progresivnih očnih bolesti  
- očni implantati, keratotomije i 
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keratektomije su dozvoljene samo pod 
uvjetom da ih se kontrolira godišnje ili 
povremeno prema odluci liječnika  
- sposobnost podnošenja bljeskanja  
- kontakne lede u boji i fotokromatske lede 
nisu dozvoljene. Lede s UV filterom su 
dozvoljene.  
1.3. Zahtjevi za sluh i govor  
Zadovoljavajud sluh dokazan 
audiogramom, odnosno:  
- dovoljno oštar sluh za vođenje 
telefonskog razgovora i sposobnost da se 
čuju tonski znakovi upozorenja i poruke s 
radija.  
Kao smjernice uzimaju se sljedede 
vrijednosti:  
- oštedenje sluha ne smije prelaziti 40 dB 
pri 500 i 1 000 Hz  
- oštedenje sluha ne smije prelaziti 45 dB 
pri 2 000 Hz za uho koje slabije provodi 
zvuk  
- ne smije postojati anomalija 
vestibularnog sustava  
- ne smije postojati trajni poremedaj 
govora (u slučaju kada je potrebna glasna i 
jasna razmjena poruka)  
- uporaba slušnih aparata dozvoljena je u 
posebnim slučajevima.  
1.4. Trudnoda  
U slučaju smanjene otpornosti ili na osnovi 
patološkog stanja, trudnoda se mora 
smatrati razlogom privremenog 
obustavljanja rada Mašinovođe. Moraju se 
primjenjivati zakonske odredbe za zaštitu 
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trudnih vozačica.  
2. MINIMALNI SADRŽAJ PREGLEDA PRIJE 
ZAPOŠLJAVANJA  
2.1. Zdravstveni pregledi:  
- opdi zdravstveni pregled  
- pregled osjetilnih funkcija (vid, sluh, 
raspoznavanje boja)  
- analiza krvi i urina, između ostalog i radi 
ustanovljavanja mogude šederne bolesti, 
ukoliko su takve analize potrebne radi 
ocjene fizičke sposobnosti kandidata  
- elektrokardiogram (EKG) pri mirovanju  
- testiranje na psihotropne tvari kao što su 
droge ili psihotropni lijekovi i zlouporaba 
alkohola, što dovodi u pitanje sposobnost 
kandidata za rad  
- kognitivne sposobnosti: pozornost i 
koncentracija; pamdenje, opažanje, 
prosuđivanje  
- komunikacija  
- psihomotoričke sposobnosti: vrijeme 
reakcije, koordinacija ruku.  
2.2 Psihološki pregledi za utvrđivanje 
sposobnosti za rad  
Svrha je psiholoških pregleda za 
utvrđivanje sposobnosti za rad pomodi pri 
zapošljavanju i upravljanju osobljem. Kod 
utvrđivanja sadržaja psihološke ocjene, 
ispitivanjima je potrebno ustanoviti da 
mašinovođa ne pokazuje dokazane 
psihološke manjkavosti za obavljanje 
posla, posebno u pogledu operativne 
sposobnosti ili mogudih čimbenika 
osobnosti, koje bi mogle ugroziti sigurno 
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obavljanje poslova.  
3. POVREMENI PREGLEDI NAKON 
ZAPOŠLJAVANJA  
3.1. Učestalost  
Zdravstveni pregledi (fizičke sposobnosti) 
moraju se provoditi najmanje svake tri 
godine do dobne granice od 55 godina, a 
nakon toga svake godine.  
Pored navedene učestalosti, liječnik 
ovlašten ili priznat u skladu s člankom 20. 
mora povedati učestalost pregleda, 
ukoliko to zahtijeva zdravstveno stanje 
člana osoblja.  
Ne dovodedi u pitanje članak 16. stavak 1. 
potrebno je provesti odgovarajudi 
zdravstveni pregled kada postoji sumnja 
da vlasnik dozvole ili potvrde više ne 
ispunjava zdravstvene zahtjeve 
predviđene u Prilogu II.  
Fizičku sposobnost potrebno je 
provjeravati redovito i nakon svake 
nezgode pri radu ili  
svakog prekidanja rada nakon nezgode u 
koju su bile uključene i osobe. Liječnik 
ovlašten ili priznat u skladu s člankom 20. 
može odlučiti da provede i dodatne 
odgovarajude zdravstvene preglede, 
posebno nakon bolovanja koje je trajalo 
najmanje 30 dana. Poslodavac mora 
zahtijevati da liječnik ovlašten ili priznat u 
skladu s člankom 20. provjeri fizičku 
sposobnost Mašinovođe, ukoliko ga je 
poslodavac morao ukloniti s radnog 
mjesta iz sigurnosnih razloga.  
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3.2. Minimalni sadržaj povremenih 
zdravstvenih pregleda  
Ukoliko mašinovođa ispunjava kriterije 
pregleda prije zapošljavanja, povremeni 
zdravstveni pregledi moraju uključivati 
barem sljedede:  
- opdi zdravstveni pregled  
- pregled osjetilnih funkcija (vid, sluh, 
raspoznavanje boja)  
- analizu krvi i urina, za otkrivanje mogude 
šederne bolesti, te ostalih bolesti na 
osnovi nalaza kliničkog pregleda  
- testovi na droge, ako postoje kliničke 
indikacije.  
Pored toga, za Mašinovođe starije od 40. 
godina mora se obaviti i EKG pri 
mirovanju.  
 

PRILOG III 
METODA OSPOSOBLJAVANJA 

 
Potrebno je osigurati odgovarajudu 
ravnotežu između teoretskog 
osposobljavanja (učionica i demonstracije) 
i praktičnog osposobljavanja (na radnom 
mjestu, vožnja pod nadzorom i vožnja bez 
nadzora na prugama koje su zatvorene za 
promet u vrijeme osposobljavanja).  
Računalno se podržano osposobljavanje 
mora prihvatiti za individualno učenje 
operativnih pravila, signalizacije, itd.  
Korištenje simulatora, iako nije obavezno, 
može biti korisno za učinkovito 
osposobljavanje mašinovođa. Oni su 
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posebno korisni pri osposobljavanju za rad 
u neuobičajenim uslovima ili za pravila 
koja se rijetko koriste. Oni imaju i 
stanovitu prednost omogudavajudi 
mašinovođama učenje reakcija u 
situacijama za koje nije mogude 
osposobljavanje u stvarnom svijetu. U 
načelu se moraju koristiti simulatori 
zadnje generacije.  
Što se tiče stjecanja znanja o putovima 
vožnje, prednost se daje pristupu gdje 
mašinovođa na određenom broju 
putovanja prugom, danju i nodu, prati 
drugog strojovođu. Kao alternativnu 
metodu osposobljavanja mogude je 
koristiti video snimke koji prikazuju prugu 
iz kuta Mašinovođe u kabini. 

PRILOG IV  
OPŠTE STRUČNO ZNANjE I ZAHTJEVI U 

POGLEDU LICENCE 
Ciljevi su opdeg osposobljavanja sljededi:  
- stjecanje znanja i usvajanje postupaka 
koji se odnose na željezničke tehnologije, 
uključujudi sigurnosna načela i filozofiju 
operativnih propisa  
- stjecanje znanja i usvajanje postupaka 
koji se odnose na rizike vezane uz 
željeznički promet i različite načine 
njihovog sprečavanja  
- stjecanja teoretskog znanja i usvajanje 
postupaka o načelima vođenja jednog ili 
više prometnih režima željezničkog 
saobradaja  
- stjecanja znanja i usvajanje postupaka o 
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vozovima, njihovim sastavima i tehničkim 
zahtjevima za vučna vozila, teretne 
vagone, putničke vagone i ostala 
željeznička vozila.  
Mašinovođe posebno moraju biti 
sposobni:  
- razumjeti posebne zahtjeve za obavljanje 
poziva Mašinovođe, njezine važnosti te 
stručnih i osobnih zahtjeva (dugotrajno 
radno vrijeme, odsutnost iz svog doma, 
itd.)  
- primjenjivati sigurnosna pravila za 
osoblje  
- razlikovati željeznička vozila  
- poznavati i s preciznošdu primjenjivati 
radne metode  
- poznavati referentne dokumente i upute 
(priručnik za postupke i priručnik za prug, 
kako je utvrđeno u TSI-ju «Odvijanje 
saobradaja», priručniku za Mašinovođe, 
priručniku za kvarove, itd.)  
- osposobiti se za odgovorno ponašanje u 
situacijama od kritične važnosti za 
sigurnost  
- poznavati postupke koji se primjenjuju u 
slučaju nezgoda u kojima su sudjelovale 
osobe  
- razlikovati opasnosti koje su opdenito 
povezane sa željezničkim prometom  
- poznavati načela prometne sigurnosti  
- primjenjivati osnovna načela 
elektrotehnike.  
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PRILOG V 

STRUČNO ZNANjE O VOZNIM 
SREDSTVIMA I ZAHTJEVI U VEZI 

SERTIFIKATA 
Nakon što se provede posebno 
osposobljavanje o željezničkim vozilima, 
Mašinovođe moraju biti sposobni 
provoditi sljedede zadatke:  
1. ISPITIVANJE I PROVJERA PRIJE POLASKA  
Mašinovođa mora znati:  
- prikupiti dokumentaciju i potrebnu 
opremu  
- provjeriti kapacitete vučnog vozila  
- provjeriti podatke unesene u 
dokumentaciju koja se nalazi na vučnom 
vozilu  
- na osnovu navedenih provjera i testova 
osigurati da je vučna jedinica podobna za 
vuču voza te djelovanje sigurnosne 
opreme  
- pri primopredaji lokomotive ili na 
početku putovanja provjeriti dostupnost i 
funkcionalnost propisane zaštitne i 
sigurnosne opreme  
- provesti sve rutinske radove 
preventivnog održavanja.  
2. POZNAVANJE ŽELJEZNIČKIH VOZILA  
Za upravljanje lokomotivom, Mašinovođe 
moraju biti upoznati s upravljačkim 
sustavima i pokazivačima koji im stoje na 
raspolaganju, a posebno one koji se 
odnose na:  
- vuču  
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- kočenje  
- elemente vezane uz sigurnost 
saobradaja.  
Kako bi otkrili i locirali nepravilnosti 
željezničkih vozila, te kako bi o njima 
izvještavali i odlučivali što je potrebno za 
njihov popravak, te u određenim 
slučajevima, poduzimali korake, 
Mašinovođe moraju poznavati:  
- mehaničke konstrukcije  
- opremu za ovjes i priključivanje  
- pogonski mehanizam  
- sigurnosnu opremu  
- rezervoare za gorivo, sustave opskrbe 
gorivom, ispušne sustave  
- značenje oznaka u unutrašnjosti i na 
vanjskim dijelovima željezničkih vozila, a 
posebno simbola koji se koriste za prijevoz 
opasne robe  
- sustave zapisivanja tijeka vožnje  
- električne i pneumatske sustave  
- napajanje strujom i visokonaponske 
sustave  
- komunikacijsku opremu (radijsku vezu 
između stabilnih postrojenja i voza itd.)  
- vozni red  
- sastavne dijelove željezničkih vozila, 
njihovu namjenu i posebne sustave vučnih 
vozila, posebno sustave zaustavljanja voza 
pražnjenjem glavnog kočnog voda  
- sustav kočenja  
- dijelove specifične za vučna vozila  
- prijenos snage, motore i mjenjače.  
3. TESTIRANJE KOČNICA  
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Mašinovođe također moraju znati:  
- prije polaska provjeriti i izračunati snagu 
kočenja voza, koja mora odgovarati snazi 
kočenja potrebnoj na toj pruzi, kako je 
utvrđeno u dokumentima voza  
- prije polaska, pri polasku i tijekom vožnje 
provjeriti funkcioniranje različitih 
sastavnih dijelova sustava kočenja vučnog 
vozila i voza, kako je primjereno.  
4. REŽIM VOŽNJE I NAJVEDA BRZINA VOZA 
S OBZIROM NA ZNAČAJKE PRUGE  
Mašinovođe moraju:  
- zapamtiti podatke koji im se daju prije 
polaska  
- utvrditi način vožnje i graničnu brzinu 
voza na osnovu varijabli kao što su 
ograničenja brzine, vremenski uvjeti ili 
mogude promjene signalizacije.  
5. UPRAVLJANJE VOZOM NA NAČIN KOJIM 
SE NE OŠTEDUJU INSTALACIJE NITI VOZILA  
Mašinovođe moraju znati:  
- koristiti sve dostupne sustave upravljanja 
u skladu s važedim pravilima  
- pokrenuti voz uzimajudi u obzir 
adhezijska i pogonska ograničenja  
- koristiti kočnice za usporavanje i 
zaustavljanje, uzimajudi u obzir željeznička 
vozila i instalacije.  
6. NEPRAVILNOSTI  
Mašinovođe moraju:  
- znati prepoznati neuobičajene događaje 
u vezi s ponašanjem voza  
- znati pregledati voz i utvrditi znakove 
nepravilnosti, razlikovati ih, reagirati u 
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skladu s njihovom relativnom važnosti, te 
ih pokušati popraviti, dajudi uvijek 
prednost sigurnosti željezničkog 
saobradaja i osoba  
- poznavati raspoloživa zaštitna i 
komunikacijska sredstva.  
7. NEZGODE I NESREDE TOKOM VOŽNJE, 
POŽARI I NESREDE U KOJIMA UČESTVUJU 
OSOBE  
Mašinovođe moraju:  
- znati preduzeti mjere zaštite voza i 
pozvati pomod u slučaju nesrede u kojoj su 
sudjelovali putnici u vozu  
- znati odrediti prevozi li se vozom opasan 
teret i prepoznati ga na osnovu 
dokumentacije voza i popis vagona  
- poznavati postupke za evakuaciju voza u 
slučaju nužde.  
8. USLOVI ZA NASTAVAK VOŽNJE NAKON 
NEZGODE U KOJOJ SU UČESTVOVALA 
ŽELJEZNIČKA VOZILA  
Nakon nezgode Mašinovođe moraju znati 
ocijeniti može li voz nastaviti vožnju i pod 
kojim uslovima, tako da o tim uslovima što 
je prije mogude obavijeste upravljača 
željezničke infrastrukture.  
Mašinovođe moraju znati utvrditi je li 
potrebna stručna ocjena prije no što voz 
nastavi vožnju.  
9. MIROVANJE VOZA  
Mašinovođe moraju znati preduzeti 
korake kako bi spriječili kretanje ili 
neočekivano pokretanje voza ili njegovih 
dijelova čak i u najtežim uslovima.  
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Pored toga, Mašinovođe moraju poznavati 
mjere kojima mogu zaustaviti voz ili 
njegove dijelove u slučaju neočekivanog 
pokretanja.  

 

 
PRILOG VI 

STRUČNO ZNANjE O INFRASTRUKTURI I 
ZAHTJEVI U VEZI SERTIFIKATA 

 
Znanje o željezničkoj infrastrukturi  
1. TESTIRANJE KOČNICA  
Mašinovođe moraju znati prije polaska 
provjeriti i izračunati odgovara li snaga 
kočenja  
voza snazi kočenja koja se zahtijeva za 
prugu, kako je utvrđeno u dokumentaciji o 
vlaku.  
2. REŽIM VOŽNJE I NAJVEDA BRZINA VOZA 
U ODNOSU NA ZNAČAJKE PRUGE  
Mašinovođe moraju znati:  
- zapamtiti podatke koji im se daju prije 
polaska, kao što su ograničenja brzine ili 
mogude promjene signalizacije  
- utvrditi način vožnje i najvedu brzinu 
voza na temelju značajki pruge.  
3. POZNAVANJE PRUGE  
Mašinovođe moraju znati predvidjeti 
probleme i na odgovarajudi način reagirati 
u skladu sa sigurnošdu i drugim radnim 
svojstvima, kao što su točnost i 
gospodarski aspekti. Stoga moraju dobro 
poznavati željezničke pruge i instalacije na 
svojim putovima vožnje i svim 
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alternativnim putovima vožnje koji su 
dogovoreni.  
Važni su sljededi aspekti:  
- uvjeti vožnje (promjene kolosijeka, 
jednosmjerni promet, itd.)  
- kontrola puta vožnje uz korištenje 
odgovarajude dokumentacije  
- utvrđivanje kolosijeka koji se mogu 
koristiti za određenu vrstu vožnje  
- važedi prometni propisi i značenje 
signalizacijskog sustava  
- režim vožnje  
- sustav pružnih blokova i vezani propisi  
- imena željezničkih postaja i njihova 
pozicija, uočavanje postaja i signalnih 
kutija izdaleka, radi odgovarajudeg 
prilagođavanja brzine  
- prijelazna signalizacija između različitih 
operativnih i sustava napajanja 
električnom energijom  
- ograničenja brzine za različite kategorije 
vlakova kojima se upravlja  
- topografske značajke  
- određeni uvjeti kočenja, npr. na prugama 
sa strmim nagibom  
- posebne operativne značajke: posebni 
signali, znakovi, uvjeti polaska itd.  
4. SIGURNOSNI PROPISI  
Mašinovođe moraju znati:  
- pokrenuti vlakove samo kada su 
ispunjeni svi propisani uvjeti (vozni red, 
naredba ili signal za polazak, po potrebi 
rad signala, itd.)  
- promatrati signale uz prugu i u 
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upravljačnici, odmah i bez greške ih 
protumačiti, te raditi kako je utvrđeno  
- sigurno upravljati vlakom u skladu s 
posebnim režimima vožnje: primjenjivati 
posebne režime ukoliko im se tako naloži, 
privremena ograničenja brzine, vožnju u 
suprotnom smjeru, dozvola za prolazak 
pokraj signala u slučaju opasnosti, 
promjena smjera vožnje, okretanje, 
prolazak kroz gradilišta, itd.  
- poštivati planirane ili dodatne postaje, i 
ako je potrebno izvoditi dodatne operacije 
za putnike tijekom tih stajanja, prije svega 
otvaranje i zatvaranja vrata.  
5. UPRAVLJANJE VLAKOM  
Mašinovođe moraju znati:  
- položaj voza na pruzi u svakom trenutku  
- koristiti kočnice za usporavanje i 
zaustavljanje, vodedi računa o željezničkim 
vozilima i instalacijama  
- prilagoditi vožnju voza u skladu s voznim 
redom i svim ostalim naredbama o štednji 
energije, vodedi računa o značajkama 
vučne jedinice, voza, pruge i okoliša.  
6. NEPRAVILNOSTI  
Mašinovođe moraju znati:  
- prepoznati neuobičajene događaje u vezi 
s infrastrukturom i okolišem, koliko to 
dozvoljava upravljanje vlakom: signale, 
kolosijeke, napajanje, cestovne prijelaze u 
razini, okoliš kolosijeka, ostali promet  
- ocijeniti određenu zračnost za 
izbjegavanje prepreka  
- obavijestiti upravitelja infrastrukture što 
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je mogude prije o mjestu i naravi uočenih 
nepravilnosti, vodedi računa o tome da je 
upravitelj dobro razumio informaciju  
- vodedi računa o željezničkoj 
infrastrukturi, osigurati ili poduzeti mjere 
za osiguravanje sigurnosti prometa i osoba 
kada god je to potrebno.  
7. NEZGODE I NESREDE U VOŽNJI, POŽARI I 
NESREDE U KOJIMA SU UKLJUČENE OSOBE  
Mašinovođe moraju znati:  
- poduzeti mjere zaštite voza i pozvati 
pomod u slučaju nesrede, u kojoj su 
sudjelovali putnici u vlaku  
- odrediti gdje de zaustaviti vlak u slučaju 
požara i po potrebi olakšati evakuaciju 
putnika  
- ukoliko ne može sam svladati požar, što 
je prije mogude poslati korisne informacije 
o požaru  
- o tim uvjetima što je mogude prije 
obavijestiti upravitelja željezničke 
infrastrukture  
- ocijeniti omoguduje li infrastruktura 
nastavak vožnje voza i pod kojim uvjetima.  
8. PROVJERA ZNANJA JEZIKA  
Mašinovođe koji s upraviteljem željezničke 
infrastrukture moraju komunicirati o 
pitanjima od ključnog značaja za sigurnost, 
moraju znati jezik koji odredi dotični 
upravitelj infrastrukture. Njihovo znanje 
jezika mora im omoguditi aktivno i 
učinkovito sporazumijevanje u 
uobičajenim, teškim i hitnim slučajevima.  
Moraju znati koristiti poruke i 
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komunikacijske metode utvrđene u TSI-ju 
«Odvijanje prometa». Mašinovođe moraju 
znati komunicirati u skladu s razinom 3 
sljedede tablice:  
Jezična i komunikacijska razina  
Sposobnost usmenog izražavanja na 
određenom jeziku dijeli se na pet razina:  
Razina / Opis  
5 / - sposobnost prilagodbe svakom 
sugovorniku  
- sposobnost davanja mišljenja  
- sposobnost pregovaranja  
- sposobnost uvjeravanja  
- sposobnost davanja savjeta  
4 / sposobnost reagiranja u potpuno 
neočekivanim situacijama  
- sposobnost izražavanja pretpostavki  
- sposobnost izražavanja utemeljenog 
mišljenja  
3 / sposobnost reagiranja u praktičnim 
situacijama koje uključuju nepredviđeni 
element  
- sposobnost opisivanja  
- sposobnost vođenja jednostavnog 
razgovora  
2 / sposobnost reagiranja u jednostavnim 
situacijama  
- sposobnost postavljanja pitanja  
- sposobnost odgovaranja na pitanja  
1 / sposobnost razgovora pomodu 
napamet naučenih rečenica.  

 

PRILOG VII 
UČESTALOST ISPITIVANjANajmanja  

Neusklađeno 
Ovaj prilog bide u 
potpunosti 

Jun 2015 
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učestalost povremenih provjera znanja je 
sljededa:  
(a) provjera jezičnog znanja (samo za one 
koji se moraju sporazumijevati na stranom 
jeziku): svake tri godine ili nakon 
odsutnosti koja je trajala dulje od godinu 
dana;  
(b) provjera znanja o infrastrukturi 
(uključujudi poznavanje puta vožnje i 
operativnih pravila): svake tri godine ili 
nakon odsutnosti s određenog puta vožnje 
koja je trajala dulje od godinu dana;  
(c) provjera znanja o željezničkim vozilima: 
svake tri godine.. 

transponovan 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Direktiva 2004/49/EZ 
 

 
  

Član 1 

 

Svrha ove direktive jeste obezbjeđivanje 
razvoja i unapređivanja bezbjednosti na 
željeznicama Zajednice i poboljšanog 
pristupa tržištu željezničkih transportnih 

usluga putem: 

Predmet  

 

Član 1 

 

Ovim zakonom propisuju se uslovi za 
bezbjedno i nesmetano odvijanje 
željezničkog saobradaja, interoperabilnost i 
funkcionisanje željezničkog sistema. 

Odredbe ovog zakona primjenjuju se 
na javni prevoz putnika i robe i prevoza lica 
i robe za sopstvene potrebe u željezničkom 
saobradaju. 

 

 

Djelimično usklađeno 

Pristup tržištu je 
regulisan Zakonom 
o željeznici 
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harmonizacije regulatorne strukture u 
državama članicama 

 

Potpuno usklađeno Imajudi u vidu 
prirodu odredbe 
direktive i to da je 
cilj donošenja 
ovog zakona 
ispunjenje svrhe 
direktive,ova 
odredba je 
sadržana u cijelom 
zakonu. 

 

 definisanja odgovornosti različitih aktera  

 

Potpuno usklađeno Imajudi u vidu 
prirodu odredbe 
direktive i to da je 
cilj donošenja 
ovog zakona 
ispunjenje svrhe 
direktive,ova 
odredba je 
sadržana u cijelom 
zakonu. 

 

izrade zajedničkih bezbjednosnih ciljeva i 
zajedničkih bezbjednosnih metoda s ciljem 
vede harmonizacije nacionalnih pravila, 
 

 

Neprenosivo Ova odredba 
odnosi se na 
Evropsku komisiju 
jer i ZBC i ZBM 
usvaja Evropska 
komisija 

 

uvođenja obaveze da u svakoj državi 
članici budu osnovani tijelo nadležno za 
bezbjednost i tijelo nadležno za istragu 
nesreda i incidenata 
 
 
 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 
vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 

Potpuno usklađeno 
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događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 
obrazuje Vlada.  

 

 definisanja zajedničkih načela za 
upravljanje i regulisanje bezbjednosti na 
željeznici i nadzor nad njom. 
 
 
 

 

Potpuno usklađeno Imajudi u vidu 
prirodu odredbe 
direktive i to da je 
cilj donošenja 
ovog zakona 
ispunjenje svrhe 
direktive,ova 
odredba je 
sadržana u cijelom 
zakonu. 

 

Član 2 

 

Ova direktiva primenjuje se na željeznički 
sistem u državama članicama, koji može 
biti podjeljen u podsisteme za strukturne i 
operativne oblastiOna obuhvata 
bezbjednosne uslove za sistem u cjelini, 
uključujudi u to bezbjedno upravljanje 
infrastrukturom i obavljanjem saobradaja i 
interakciju između željezničkih preduzeda i 
upravljača infrastrukture. 
 

 

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 
Primjena Direktive 
je vezana za status 
subjekta obaveze, 
odnosno za 
članstvo u EU.. 

 

Države članice iz mjera koje usvoje radi 
sprovođenja ove direktive mogu da 
izuzmu: 
 
(a)metroe, tramvaje i druge lake šinske 
sisteme; 

 

Neprenosivo 
Crna Gora nema 
metroe, tramvaje 
ili druge lake 
šinske sisteme 
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b) mreže koje su funkcionalo nezavisne od 
ostatka železničkog sistema i predviđene 
samo za pružanje usluga lokalnog, 
gradskog ili prigradskog putničkog 
saobradaja prevoza putnika, kao i 
preduzeda za željeznički saobradaj 
željeznička preduzeda koja posluju 
isključivo na tim mrežama; 
 
(v)željezničku infrastrukturu u privatnom 
vlasništvu koju koristi isključivo vlasnik 
infrastrukture za prevoz  robe za 
sopstvene potrebe teretnog saobradaja. 
 
(g) Vozila koja predstavljaju kulturno 
nasleđe koja saobradaju na željezničkim  
mrežama  država članica, ukoliko 
ispunjavaju nacionalne odredbe i propise  
o bezbjednosti  pojedinačnih država radi 
garantovanja bezbjednog  kretanja ovih 
vozila; 

 

 

Neprenosivo Diskreciona 
odredba 
Ovaj deo odredbe 
u našim uslovima 
trenutno ne može 
da se sprovede. 

 

(d) Željeznice koje predstavljaju kulturno 
nasleđe, muzejske i turističke željeznice 
koje rade  na sopstvenoj mreži, uključujudi 
radionice, vozila i osoblje. 

 
 

 

 

Neprenosivo  

Crna Gora nema 
željeznicu koja 
predstavlja 
kulturno nasljeđe 

 

 
Član 3 

Definicije 

Značenje izraza 

 

Potpuno usklađeno 
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Za svrhe ove direktive primjenjuju se 
sljedede definicije: 

„željeznički sistem“ označava zbirno 
podsisteme za strukturne i operativne 
oblasti, kao što je utvrđeno Direktivom 
96/48/EZ i Direktivom 2001/16/EZ, kao i 
upravljanje i eksploataciju sistema u celini; 

 

Član 5 

 

16) željeznički sistem obuhvata 
strukturne i funkcionalne 
podsisteme, upravljanje i 
eksploataciju sistema u cjelini; 

 

„upravljač infrastrukture“ označava svako 
tijelo ili preduzede koje je odgovorno 
posebno za uspostavljanje i održavanje 
željezničke infrastrukture ili njenog dijela, 
kao što je definisano u članu 3 Direktive 
91/440/EEZ, što takođe može da obuhvata 
i upravljanje sistemima za kontrolu i 
bezbjednost infrastrukture. Funkcije 
upravljača infrastrukture na mreži ili dijelu 
mreže mogu biti povjerene različitim 
tijelima ili preduzedima; 
 
 

Odgovornost za bezbjednost željezničkog 
saobradaja 

 

Član 2 

 

Pravno lice koje upravlja željezničom 
infrastrukturom (u daljem tekstu: upravljač 
infrastrukture), pravno lice koje obavlja javni 
prevoz putnika (u daljem tekstu: željeznički 
prevoznik), vlasnik industrijske odnosno 
lučke željeznice i privredno društvo koje 
obavlja prevoz za sopstvene potrebe na 
industrijskoj i lučkoj željeznici odgovorni su 
za bezbjednost željezničkog saobradaja. 

 

Djelimično usklađeno 

Pojam upravljača 
infrastrukture je 
potpuno usklađen 
u Zakonu o 
željeznici 

 

 „željezničko preduzede“ označava 
željezničko preduzede kao što je 
definisano Direktivom 2001/14/EZ i bilo 
koje drugo javno ili privatno preduzede čija 
je djelatnost pružanje usluga prevoza robe 
i/ili putnika željeznicom, pri čemu je 
preduzede obavezno da obezbjedi vuču; to 
obuhvata i preduzeda koja isključivo 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

14) željeznički prevoznik je pravno 
lice koje obavlja javni prevoz 
putnika odnosno prevoz za 
sopstvene potrebe u 

Potpuno usklađeno 
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obezbeđuju vuču; 
  

željezničkom saobradaju, kojim 
se obezbjeđuje vuča vozova, ili 
pružanje samo usluga vuče 
vozova; 

 

 „tehnička specifikacija za 
interoperabilnost (TSI)“ označava 
specifikacije kojima je obuhvaden svaki 
podsistem ili deo podsistema kako bi bili 
zadovoljeni osnovni uslovi zahtjevi i bila 
obezbjeđena interoperabilnost 
transevropskih železničkih sistema za 
velike brzine i konvencionalnih željezničkih 
sistema, kao što je definisano Direktivom 
96/48/EZ i Direktivom 2001/16/EZ; 
 

Tehničke specifikacije interoperabilnosti 
 

Član 18 
 
Tehničke specifikacije interoperabilnosti (u 
daljem tekstu: TSI) su tehnički propisi sa 
kojima podsistem ili dio podsistema 
željezničkog sistema mora da bude usaglašen 
radi ispunjavanja osnovnih zahtjeva i 
obezbjeđivanja interoperabilnosti 
željezničkog sistema. 
 
TSI iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo 
u skladu sa ovim zakonom. 
TSI iz stava 2 ovog člana izrađuju se u skladu 
sa evropskim tehničkim specifikacijama i 
potvrđenim međunarodnim ugovorima. 

Potpuno usklađeno  

 

 „zajednički ciljevi bezbjednosti (ZBC)“ 
označava najmanje nivoe bezbjednosti 
koje različiti dijelovi željezničkog sistema 
(kao što su konvencionalni željeznički 
sistem, željeznički sistem za velike brzine, 
dugi željeznički tuneli ili pruge koje se 
koriste isključivo za transport robe) i 
sistem u cjelini moraju da dostignu, 
izraženo preko kriterijuma za prihvatanje 
rizika; 
 
 

Zajednički bezbjednosni ciljevi 

 

Član 38 

 

Zajedničkim bezbjedonosnim 
ciljevima utvrđuje se najniži nivo 
bezbjednosti koji moraju dostidi različiti 
djelovi željezničkog sistema i željeznički 
sistem u cjelini, a koji se iskazuje kroz 
kriterijum prihvatljivosti rizika za: 

 putnike, zaposlene, osoblje 

Potpuno usklađeno 
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izvođača radova, korisnike 
putnih prelaza, kao i rizike 
vezane za prisustvo 
neovlašdenih lica na objektima 
infrastrukture; i 

 društvo. 

Zajednički bezbjedonosni ciljevi 
sadrže i rokove za sprovođenje prema prirodi 
i obimu investicija potrebnih za njihovo 
sprovođenje. 

 

 „zajedničke bezbjednosne metode (ZBM)“ 
označava metode koje de biti izrađene, a 
kojima se opisuje način procene nivoa 
bezbjednosti, ostvarenosti ciljeva 
bezbjednosti i usaglašenosti sa drugim 
bezbjednosnim uslovima; 

Zajedničke bezbjednosne metode 

 

Član 37 

 

Procjena nivoa bezbjednosti vrši se 
na osnovu zajedničkih bezbjedonosnih 
metoda, i to:  

 metode za procjenu i ocjenu 
rizika; 

 metode za ocjenu usaglašenosti 
sa zahtjevima za dobijanje 
sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom 
infrastrukturom i sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz; 

 metode za provjeru da li se 
strukturni podsistemi 
eksploatišu i održavaju, u skladu 
sa osnovnim uslovima, ukoliko 
to nije propisano TSI. 

Izvještaji o ocjeni bezbjednosti koji 

Potpuno usklađeno 
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su izdati u državama članicama Evropske 
unije ili državama potpisnicama OTIF-a važe 
u Crnoj Gori.  

 

 „tijelo za bezbjednost“ označava 
nacionalno tijelo kojem su povjereni 
poslovi vezani za bezbjednost na željeznici 
u skladu sa ovom direktivom ili bilo koje 
državno tijelo kojem su države članice 
povjerile te poslove kako bi bio osiguran 
jedinstven bezbjednosni režim za 
specijalizovane prekogranične 
infrastrukture; 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

53) tijelo za bezbjednost je 
nacionalno tijelo kojem su 

povjereni poslovi vezani za 
bezbjednost na željeznici; 

 

Neusklađeno 

  

 „nacionalni propisi o bezbjednosti“ 
označava sve propise u kojima su sadržani 
bezbjednosni zahtevi za željeznicu koji su 
utvrđeni na nivou države članice i 
primenjuju se na više od jednog 
željezničkog preduzeda, bez obzira na to 
koje ih je tijelo izdalo; 
 

 

Neprenosivo 

Ovim zakonom se 
tretiraju nacionalni 
propisi 

 

sistem upravljanja bezbjednošdu“ 
označava organizaciju i praktična rešenja 
koja utvrdi upravljač infrastrukture ili 
željezničko preduzede radi bezbjednog 
upravljanja svojim poslovanjem; 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

50) sistem upravljanja 
bezbjednošdu obuhvata 
organizaciju i procedure koje 
uspostavlja upravljač 
infrastrukture ili željeznički 
prevoznik radi bezbjednog 

Potpuno usklađeno 
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odvijanja željezničkog 
saobradaja; 

 

 „nadležni istražitelj“ označava lice 
odgovorno za organizaciju, sprovođenje i 
kontrolu istrage; 
 

Sastav komisije za istraživanje 

 

Član 116 

 

Komisiju za istraživanje čine najviše 
tri stalna člana. 

Komisiju za istraživanje predstavlja i 
njenim radom rukovodi glavni istražilac. 

U radu Komisije za istraživanje po 
potrebi učestvuju i povremeni članovi, koji se 
angažuju sa liste stručnjaka iz člana 115 stav 3 
tačka 7 ovog zakona. 

 

Potpuno usklađeno 

  

 „nesreda“ označava neželjen ili neplaniran 
iznenadan događaj ili specifičan niz takvih 
događaja koji ima štetne posledice; 
nesrede se razvrstavaju u sledede 
kategorije:sudari, iskliznuda, nesrede na 
putnom prelazu u istom nivou, nesrede sa 
učešdem lica izazvana željezničkim voznim 
sredstvima u pokretu, požari i ostalo; 
 

 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

35) nesreda je neželjeni ili 
nenamjerni iznenadni događaj 
ili niz događaja koji ima štetne 

posljedice (sudari, iskliznuda, 

nesrede na putnom prelazu u 

istom nivou sa željezničkom 
prugom, d r u g e  nesrede 

izazvane željezničkim vozilima 
u pokretu, požari i sl.); 

 

Potpuno usklađeno 
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 „ozbiljna nesreda" označava bilo koji 
sudar vozova ili iskliznude koji dovede do 
smrti najmanje jednog lica ili teških 
povreda pet ili više lica ili nanošenja 
znatne štete željezničkim voznim 
sredstvima, infrastrukturi ili životnoj 
sredini, kao i bilo koju drugu sličnu 
nesredu koja ima očigledan uticaj na 
regulisanje bezbjednosti na željeznici ili na 
upravljanje bezbjednošdu; 

 „velika šteta" označava štetu koju tijelo 
nadležno za istragu može odmah da 
procijeni u iznosu od najmanje dva miliona 
evra; 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

37) ozbiljna nesreda je sudar 
vozova ili iskliznude voza koji 
ima za posljedicu smrt 
najmanje jednog lica ili teške 
povrede pet ili više lica ili 
prouzrokovanje velike štete 
željezničkim vozilima, 
željezničkoj infrastrukturi ili 
životnoj sredini u iznosu od 
najmanje dva miliona eura, kao i 
druga nesreda koja ima 
očigledan uticaj na bezbjednost 
na željeznici ili na upravljanje 
bezbjednošdu;  

 

Potpuno usklađeno 

  

„incident" označava bilo koji događaj, 
izuzev nesrede ili teške nesrede, koji je 
povezan sa saobradajem vozova i ima 
uticaja na bezbjednost saobradaja; 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

21) incident je događaj koji nije 
nesreda ili ozbiljna nesreda, a 
koji je povezan sa saobradajem 
vozova i negativno utiče na 
bezbjednost saobradaja; 

 

Potpuno usklađeno 

  

 „istraga" označava proces koji se sprovodi 
u svrhe prevencije nesreda i incidenata, a 
koji obuhvata prikupljanje i analizu 
informacija, izvođenje zaključaka, 

Značenje izraza 

 

Član 5 

Potpuno usklađeno 
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uključujudi u to i utvrđivanje uzroka, i, u 
zavisnosti od slučaja, davanje 
bezbjednosnih preporuka; 

26) istraga je proces koji, obuhvata 
prikupljanje i analizu 
informacija, izvođenje 
zaključaka, uključujudi i 
utvrđivanje uzroka, i u zavisnosti 
od slučaja, davanje 
bezbjednosnih preporuka u cilju 
prevencije nesreda i incidenata; 

 

 „uzroci“ označava radnje, propuste, 
događaje ili uslove, ili njihovu kombinaciju, 
koji su doveli do nesrede ili incidenta; 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

56) uzroci su radnje, propusti, 

događaji ili uslovi, ili njihova 
kombinacija, koji su doveli do 
nesrede ili incidenta; 

 

Potpuno usklađeno 

  

 „Agencija“ označava Evropsku agenciju za 
željeznice, agenciju Zajednice za 
bezbjednost na željeznici i 
interoperabilnost na željeznici; 
 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
Agenciju 

 

„prijavljeno tijelo“ označava tijela 
odgovorna za ocijenu usaglašenosti ili 
pogodnosti za upotrebu činilaca 
interoperabilnosti za upotrebu ili za 
ocijenu postupka EZ za verifikaciju 
podsistema, kao što je definisano 
Direktivom 96/48/EZ i Direktivom 
2001/16/EZ; 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

43) prijavljeno tijelo je tijelo za 
ocjenjivanje usaglašenosti i 
pogodnosti za upotrebu 
sastavnih djelova 
interoperabilnosti i za postupak 
provjere podsistema koje je 

Potpuno usklađeno 
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prijavljeno Generalnom 
sekretaru Međuvladine 
organizacije za međunarodni 
prevoz željeznicom ili Evropskoj 
komisiji; 

 

„sastavni djelovi interoperabilnosti“ 
označava bilo koju osnovnu komponentu, 
grupu komponenata, podsklop ili potpun 
sklop opreme koji je ugrađen ili predviđen 
za ugradnju u podsistem od kojeg 
neposredno ili posredno zavisi 
interoperabilnost željezničkog sistema za 
velike brzine ili konvencionalnog 
željezničkog sistema, kao što je definisano 
Direktivom 96/48/EZ i Direktivom 
2001/16/EZ. Koncept „sastavnhi djelova“ 
obuhvata i materijalna dobra i 
nematerijalna dobra kao što je softver. 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

48) sastavni dio interoperabilnosti je 
svaki sastavni dio, grupa 
komponenata, podsklop ili sklop 
opreme u cjelini, kao i softver, 
ugrađen ili namijenjen ugradnji u 
podsistem, od koga 
interoperabilnost željezničkog 
sistema zavisi direktno ili 
indirektno; 

 

Potpuno usklađeno 

  

„Imalac“ označava osobu ili lice koje  kao 
vlasnik ili nosilac prava raspolaganja 
koristi vozilo kao sredstvo transporta  i 
kao takav je registrovan u Nacionalnom 
registru  vozila prema članu  33 Direktive  
2008/57/EZ Evropskog parlamenta i 
Savjeta od  17. juna 2008. o 
interoperabilnosti željezničkog sistema  u 
Zajednici  (nova verzija (*) (u daljem 
tekstu  Direktiva o interoperabilnosti 
željezničkog sistema;  

 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

20) imalac vozila je vlasnik ili 
korisnik željezničkog vozila koji 
koristi to vozilo kao prevozno 
sredstvo i koji je upisan u 
registar željezničkih vozila; 

 

Potpuno usklađeno 
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" Lice zaduženo  za održavanje" označava 
lice koja je zaduženo za održavanje vozila i 
kao takvo registrovano u Nacionalnom 
registru vozila; 
 
 

Lice zaduženo za održavanje 

 

Član 77 

 

Svakom vozilu prije početka upotrebe 
ili korišdenja mora da bude dodijeljeno lice 
zaduženo za održavanje u skladu sa COTIF-om 
koje se upisuje u registar vozila.  

Lice zaduženo za održavanje može 
biti željeznički prevoznik, upravljač 
infrastrukture, imalac vozila ili drugo 
privredno društvo koje je sertifikovano od 
Organa uprave kao lice zaduženo za 
održavanje.  

 

Potpuno usklađeno 

  

"Vozilo"  označava željezničko vozilo sa i 
bez pogona  koje može na sopstvenim 
točkovima da se krede na  željezničkim 
prugama. Vozilo se sastoji od jednog ili 
više strukturnih i funkcionalnih  
podsistema ili njihovih dijelova.  
 
 

Značenje izraza 

 

Član 5 

 

17) željezničko vozilo je vozilo sa ili 
bez sopstvenog pogona koje se 
krede na sopstvenim točkovima 
po željezničkim kolosjecima i 
koje se sastoji od više 
strukturnih i funkcionalnih 
podsistema ili djelova tih 
podsistema; 

 

Potpuno usklađeno 

  

Član 4 
 

Razvoj i poboljšanje bezbjednosti na 
željeznici 

Predmet  

 

Član 1 

Potpuno usklađeno 
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Države članice osiguravaju opšte 
održavanje bezbjednosti na željeznici i, 
gde je to realno izvodljivo, njeno 
kontinuirano unapređivanje, uzimajudi u 
obzir razvoj propisa Zajednice i tehnički i 
naučni napredak i dajudi prioritet 
prevenciji teških nesreda. 
 
Države članice obezbjeđuju utvrđivanje, 
primenu i poštovanje propisa o 
bezbjednosti na otvoren i 
nediskriminatorski način, uz podršku 
razvoju jedinstvenog evropskog 
željezničkog sistema. 
 

 

Ovim zakonom propisuju se uslovi za 
bezbjedno i nesmetano odvijanje 
željezničkog saobradaja, interoperabilnost i 
funkcionisanje željezničkog sistema. 

Odredbe ovog zakona primjenjuju se 
na javni prevoz putnika i robe i prevoza lica 
i robe za sopstvene potrebe u željezničkom 
saobradaju. 

 

Odgovornost za bezbjednost željezničkog 
saobradaja 

 

Član 2 

 

Pravno lice koje upravlja željezničom 
infrastrukturom (u daljem tekstu: upravljač 
infrastrukture), pravno lice koje obavlja javni 
prevoz putnika (u daljem tekstu: željeznički 
prevoznik), vlasnik industrijske odnosno 
lučke željeznice i privredno društvo koje 
obavlja prevoz za sopstvene potrebe na 
industrijskoj i lučkoj željeznici odgovorni su 
za bezbjednost željezničkog saobradaja. 

 

Obavljanje željezničkog saobradaja 

 

Član 3 

 

Javni prevoz putnika i robe u 
željezničkom saobradaju može da obavlja 
samo željeznički prevoznik. 
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Prevoz lica i robe za sopstvene 
potrebe i željeznički saobradaj za potrebe 
građenja, rekonstrukcije i održavanja na 
željezničkim prugama može da obavlja 
upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili privredno društvo koje obavlja 
prevoz za sopstvene potrebe u 
željezničkom saobradaju. 

Željeznički saobradaj na industrijskoj 
željeznici može da obavlja vlasnik 
industrijske željeznice, privredno društvo 
koje obavlja prevoz za sopstvene potrebe i 
željeznički prevoznik. 

 

Željeznički saobradaj 

 

Član 4 

 

Željeznički saobradaj obavlja se u 
skladu sa ovim zakonom, zakonom kojim se 
uređuje željeznica i drugim zakonima, 
potvrđenim međunarodnim ugovorima i 
međunarodnim željezničkim propisima. 

 

Države članice obezbjeđuju to da u 
mjerama razvoja i unapređivanja 
bezbjednosti na željeznici bude uzeta u 
obzir potreba za sistemskim pristupom. 
 
 
 
 

Odgovornost za bezbjednost u željezničkom 
saobradaju 

 

Član 35 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik odgovorni su za bezbjednost 
željezničkog sistema i kontrolu rizika. 

Potpuno usklađeno 
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Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da sprovode potrebne 
mjere za kontrolu rizika i međusobno 
sarađuju radi ostvarivanja bezbjednog 
željezničkog sistema. 

 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da uspostave sistem za 
upravljanje bezbjednošdu.  

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
mora da bude usklađen sa ovim zakonom i 
bezbjednosnim zahtjevima utvrđenim TSI. 

Uspostavljanjem sistema iz stava 2 
ovog člana postiže se kontrola svih rizika 
povezanih sa djelatnošdu upravljača 
infrastrukture ili željezničkog prevoznika, 
uključujudi i pružanje usluga održavanja, 
snabdijevanje materijalom i angažovanje 

podizvođača, kao i rizike koji se javljaju 
usljed aktivnosti tredih lica. 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture treba da sadrži i 
efekte djelatnosti različitih željezničkih 
prevoznika na mreži. 
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Države članice obezbjeđuju to da 
odgovornost za bezbjednu eksploataciju 
željezničkog sistema i kontrola rizika 
povezanih s njom leži na upravljačima 
infrastrukture i željezničkim preduzedima, 
tako da oni imaju obavezu da sprovode 
potrebne mjere za kontrolu rizika , uz 
međusobnu saradnju kada je to potrebno, 
da primenjuju nacionalne propise o 
bezbjednosti i standarde i da uspostavljaju 
sisteme za upravljanjea bezbjednošdu u 
skladu sa ovom direktivom. 

 
 

Odgovornost za bezbjednost u željezničkom 
saobradaju 

 

Član 35 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik odgovorni su za bezbjednost 
željezničkog sistema i kontrolu rizika. 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da sprovode potrebne 
mjere za kontrolu rizika i međusobno 
sarađuju radi ostvarivanja bezbjednog 
željezničkog sistema. 

 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da uspostave sistem za 
upravljanje bezbjednošdu.  

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
mora da bude usklađen sa ovim zakonom i 
bezbjednosnim zahtjevima utvrđenim TSI. 

Uspostavljanjem sistema iz stava 2 
ovog člana postiže se kontrola svih rizika 
povezanih sa djelatnošdu upravljača 
infrastrukture ili željezničkog prevoznika, 

uključujudi i pružanje usluga održavanja, 
snabdijevanje materijalom i angažovanje 
podizvođača, kao i rizike koji se javljaju 

Potpuno usklađeno 
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usljed aktivnosti tredih lica. 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture treba da sadrži i 
efekte djelatnosti različitih željezničkih 
prevoznika na mreži. 

 

 

Ne dovodedi u pitanje građanskopravnu 
odgovornost u skladu sa zakonskim 
zahtjevima država članica, svaki upravljač 
infrastrukture i preduzede za željeznički 
saobradaj željezničko preduzede 
odgovorni su prema korisnicima, 
potrošačima, uključenim radnicima i 
tredim stranama za svoj dio sistema i 
njegov bezbjedan rad, uključujudi u to 
snabdjevanje materijalom i ugovaranje 
usluga. 
 

Odgovornost za bezbjednost u željezničkom 
saobradaju 

 

Član 35 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik odgovorni su za bezbjednost 
željezničkog sistema i kontrolu rizika. 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da sprovode potrebne 
mjere za kontrolu rizika i međusobno 
sarađuju radi ostvarivanja bezbjednog 
željezničkog sistema. 

 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da uspostave sistem za 
upravljanje bezbjednošdu.  

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
mora da bude usklađen sa ovim zakonom i 
bezbjednosnim zahtjevima utvrđenim TSI. 

Potpuno usklađeno 
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Uspostavljanjem sistema iz stava 2 
ovog člana postiže se kontrola svih rizika 
povezanih sa djelatnošdu upravljača 
infrastrukture ili željezničkog prevoznika, 
uključujudi i pružanje usluga održavanja, 
snabdijevanje materijalom i angažovanje 

podizvođača, kao i rizike koji se javljaju 
usljed aktivnosti tredih lica. 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture treba da sadrži i 
efekte djelatnosti različitih željezničkih 
prevoznika na mreži. 

 

 

Time se ne dovodi u pitanje odgovornost 
svakog proizvođača, pružaoca usluga 
održavanja, imaoca, pružaoca usluga i 
naručioca da obezbjedi to da željeznička 
vozna sredstva, instalacije, pomodni 
uređaji i oprema i usluge koje oni pružaju 
budu usaglašeni sa propisanim uslovima i 
sa uslovima upotrebe, tako da ih 
željezničko preduzede i/ili upravljač 
infrastrukture mogu bezbjedno pustiti u 
rad. 
. 

Odgovornost za bezbjednost u željezničkom 
saobradaju 

 

Član 35 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik odgovorni su za bezbjednost 
željezničkog sistema i kontrolu rizika. 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da sprovode potrebne 
mjere za kontrolu rizika i međusobno 
sarađuju radi ostvarivanja bezbjednog 
željezničkog sistema. 

 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

Potpuno usklađeno 
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Upravljač infrastrukture i željeznički 

prevoznik dužni su da uspostave sistem za 
upravljanje bezbjednošdu.  

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
mora da bude usklađen sa ovim zakonom i 
bezbjednosnim zahtjevima utvrđenim TSI. 

Uspostavljanjem sistema iz stava 2 

ovog člana postiže se kontrola svih rizika 
povezanih sa djelatnošdu upravljača 
infrastrukture ili željezničkog prevoznika, 
uključujudi i pružanje usluga održavanja, 
snabdijevanje materijalom i angažovanje 
podizvođača, kao i rizike koji se javljaju 
usljed aktivnosti tredih lica. 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture treba da sadrži i 
efekte djelatnosti različitih željezničkih 
prevoznika na mreži. 

 

 

Član 5 
 

Zajednički bezbjedonosni indikatori 
(pokazatelji) 

 

Da bi omogudile procjenu ostvarenosti 
ZBC i obezbjedile pradenje opšteg razvoja 
bezbjednosti na željeznici, države članice 
prikupljaju informacije o zajedničkim 
indikatorima bezbjednosti (ZBI) putem 
godišnjih izveštaja tijela za bezbjednost iz 
člana 18. 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 
infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 
su da sačinjavaju godišnje izveštaje o 

Potpuno usklađeno 
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bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izveštaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

5) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

6) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

7) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

8) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 
željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

4) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

5) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

6) rezultate nadzora nad 
upravljačem infrastrukture i 
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željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

Prva referentna godina za ZBI jeste 2006; o 
njima se izvještava u godišnjem izveštaju 
naredne godine  

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnej između 
država članica EU: 

 

ZBI se utvrđuju kao što je utvrđeno u 
Aneksu I. 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 
infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 
su da sačinjavaju godišnje izveštaje o 
bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izveštaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

9) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

10) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 
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11) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

12) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 
željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

7) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

8) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

9) rezultate nadzora nad 
upravljačem infrastrukture i 
željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

Aneks I  de se revidirati prije  30. aprila  
2009. godine a posebno  da bi se  dodale 
zajedničke definicije za  zajedničke 
bezbjednosne indikatore (ZBI)  i zajedničke 
metode za obračun troškova nesreda. Ova 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 



  

400 

 

mjera za izmjenu nesuštinskih  odredbi 
ove Direktive se donosi u regulatornom 
postupku  sa kontrolom, navedenom u 
članu 27 stav 2a. " 
 
 
 

 
Član 6 

 
Zajedničke metode bezbjednosti (ZBM) 

Prvu seriju  zajedničkih bezbjednosnih 
metoda (ZBM)  koja  obuhvata, minimalno,  
metode  navedene  u stavu 3 tačka a, 
Komisija de donijeti prije 30. aprila 2008. 
godine.  Ona de biti objavljena u  
Službenom listu Evropske unije. 
Drugu seriju   ZBM  koja se odnosi na 
ostale  metode navedene u  stavu 3, 
Komisija de donijeti pre 30. aprila 2010 . 
godine.  Ona de biti objavljen u  
Službenom listu Evropske unije. 
Ove mjere za izmjenu nesuštinskih  
odredbi ove Direktive, između ostalog i 
dopunjujudi je,   donose se  u skladu sa 
regulatornim postupkom uz kontrolu 
predviđenu članom  27 stav 2a.“ 
 
 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

Nacrt ZBM i nacrt revidiranih ZBM 
sastavide Agencija u skladu sa 
ovlašdenjima koja de biti usvojena u skladu 
sa postupkom iz člana 27. stav 2. 
Nacrti ZBM zasnivaju se na ispitivanju 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Agenciju 
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postojedih metoda u državama članicama. 
 
 

ZBM opisuju način procene nivoa 
bezbjednosti, ostvarenosti bezbjednosnih 
ciljeva i usaglašenosti sa drugim 
bezbjednosnim zahtjevima, putem razrade 
i definisanja:  

a) metoda za evaluaciju i procenu rizika; 

b) metoda za ocenu usaglašenosti sa 
zahtjevima iz sertifikata o bezbjednosti i 
odobrenja za bezbjednost izdatih u skladu 
sa članovima 10. i 11. i 

v) ukoliko još uvek  nisu obuhvadene 
Tehničkim specifikacijama 
interoperabilnosti   (TSI)  metode za 
provjeru da li se strukturni podsistemi 
željezničkog sistema eksploatišu i 
održavaju u skladu sa  merodavnim 
osnovnim zahtjevima  .“ 
 

Zajedničke bezbjednosne metode 

 

Član 37 

 

Procjena nivoa bezbjednosti vrši se 
na osnovu zajedničkih bezbjedonosnih 
metoda, i to:  

 metode za procjenu i ocjenu 
rizika; 

 metode za ocjenu usaglašenosti 
sa zahtjevima za dobijanje 
sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom 
infrastrukturom i sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz; 

 metode za provjeru da li se 
strukturni podsistemi 
eksploatišu i održavaju, u skladu 
sa osnovnim uslovima, ukoliko 
to nije propisano TSI. 

Izvještaji o ocjeni bezbjednosti koji 
su izdati u državama članicama Evropske 
unije ili državama potpisnicama OTIF-a važe 
u Crnoj Gori.  

Kontrola primjene za procjenu i 
ocjenu rizika čini sastavni dio periodične 
unutrašnje kontrole sistema za upravljanje 
bezbjednošdu upravljača i željezničkih 

prevoznika. 

Potpuno usklađeno 
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Metode iz stava 1 alineja 3 ovog 
člana primjenjuju: 

3) upravljač infrastrukture, 
željeznički prevoznici i radionica 
radi: 

c) provjere pravilne 
primjene i efikasnosti 
svih procesa i procedura 

koje sadrži sistem za 
upravljanje 

bezbjednošdu, 
uključujudi i tehničke, 
eksploatacione i 

organizacione mjere za 
kontrolu rizika, kao i 

nadzor nad primjenom 
mjera za kontrolu rizika; 

d) provjere efikasne 

primjene sistema za 

upravljanje 
bezbjednošču i provjere 

da li se njime postižu 
očekivani rezultati; 

4) Organ uprave, nakon izdavanja 
sertifikata bezbjednosti za 
prevoz i sertifikata o 
bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom.  

Metode iz stava 1 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.  
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ZBM se redovno revidiraju pri čemu treba 
uzeti u obzir  iskustva dobijena pri njihovoj 
primeni, opšti razvoj bezbjednosti na 
željeznici kao i obaveze država članica 
definisane   u članu  4 stav  1. Ova mjera za 
izmjenu nesuštinskih  odredbi ove 
Direktive, između ostalog i dopunjujudi je,  
donosi se  u skladu  regulatornim  
postupkom uz kontrolu predviđenu 
članom  27 stav 2a.“ 
 
 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

Države članice usvajaju potrebne izmjene i 
dopune nacionalnih propisa o 
bezbjednosti u svijetlu usvajanja i 
revidiranja ZBM. 
 
 
 

 

Neusklađeno 

  

Član 7 
 

Zajednički bezbjedonosni ciljevi (ZBC) 

 

ZBC se izrađuju, usvajaju i revidiraju prema 
postupcima utvrđenim ovim članom. 
 
Nacrt ZBC i nacrt revidiranih ZBC sastavide 
Agencija u skladu sa ovlašdenjima koja de 
biti usvojena u skladu sa postupkom iz 
člana 27. stav 2. 
 
Prva serija nacrta  ZBC  (zajedničkih  
bezbjednosnih ciljeva) se zasniva na 
ispitivanju postojedih ciljeva i učinaka u 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komsiju 
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oblasti  bezbjednosti u državama 
članicama i garantuje da postojeda 
efikasnost   željezničkog  sistema u oblasti 
bezbjednosti   ni u jednoj državi članici  
nede biti smanjena. Komisija je donosi pre 
30. aprila  2009. godine i objavljuje u 
Službenom listu Evropske unije. Ova mjera 
za izmenu nesuštinskih  odredbi ove 
Direktive, između ostalog i dopunjujudi je,   
donosi se  u skladu sa  regulatornim 
postupku uz kontrolu predviđenu članom  
27 stav 2a.“  
Druga serija nacrta ZBC se zasniva na 
iskustvima koja su dobijena iz prve serije 
ZBC  i njihove implementacije. Tu se vodi  
računa o svim prioritetnim područjima u 
kojima mora da se poboljša bezbjednost. 
Komisija je donosi pre 30. aprila 2011 i 
objavljuje u  Službenom listu Evropske 
unije.  Ova mjera za izmjenu nesuštinskih  
odredbi ove Direktive, između ostalog i 
dopunjujudi je,   donosi se  u skladu sa 
regulatornim  postupkom uz kontrolu 
predviđenu članom  27 stav 2a.“ 
 

U svim predlozima za nacrte ZBC i 
revidirane ZBC ogledaju se obaveze 
država članica utvrđene članom 4. stav 1. 
Uz te predloge obezbeđuje se procijena 
troškova i koristi, sa naznakom njihovog 
vjerovatnog uticaja na sve uključene 
operatere i ekonomske subjekte, kao i 
njihovog uticaja na prihvatanje rizika u 
društvu. Oni sadrže vremenski raspored 
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postepenog sprovođenja, u slučaju kada 
je to potrebno, naročito kako bi se uzeli u 
obzir priroda i obim investicija potrebnih 
za njihovu primenu.U njima se analizira 
mogudi uticaj na TSI za podsisteme i 
izlažu, u zavisnosti od slučaja, 
odgovarajudi predlozi za izmjene i dopune 
TSI. 
 

U ZBC se definišu najniži nivoi 
bezbjednosti koje različiti delovi 
željezničkog sistema i sistem u cijelini 
moraju da dostignu u svakoj državi članici, 
izraženi preko kriterijuma za prihvatanje 
rizika za: 

a) pojedinačne rizike vezane za putnike, 
osoblje uključujudi u to i osoblje 
podizvođača, korisnike putnog prelaza u 
istom nivou, i, ne dovodedi u pitanje 
postojede nacionalne i međunarodne 
propise o odgovornosti, pojedinačne rizike 
vezane za lica prisutna na željezničkim 
objektima bez odobrenja, 

b) rizike po društvo. 
 

Zajednički bezbjednosni ciljevi 

 

Član 38 

 

Zajedničkim bezbjedonosnim 
ciljevima utvrđuje se najniži nivo 
bezbjednosti koji moraju dostidi različiti 
djelovi željezničkog sistema i željeznički 
sistem u cjelini, a koji se iskazuje kroz 
kriterijum prihvatljivosti rizika za: 

 putnike, zaposlene, osoblje 
izvođača radova, korisnike 
putnih prelaza, kao i rizike 
vezane za prisustvo 
neovlašdenih lica na objektima 
infrastrukture; i 

 društvo. 

Zajednički bezbjednosni ciljevi sadrže 
i rokove za sprovođenje prema prirodi i 
obimu investicija potrebnih za njihovo 
sprovođenje. 

 

Potpuno usklađeno 
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ZBC se redovno revidiraju pri čemu treba 
uzeti u obzir  iskustva dobijena iz njihove 
implementacije, opšti razvoj bezbjednosti 
na željeznici kao i obaveze država članica 
definisane   u članu  4 stav  1. Ova mjera 
za izmjenu nesuštinskih  odredbi ove 
Direktive, između ostalog i dopunjujudi 
je,   donosi se  u skladu sa regulatornim  
postupkom  uz kontrolu predviđenu 
članom  27 stav 2a. 

 
. 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

 
Član 8 

 
Nacionalni propisi o bezbjednosti 

 
Države članice usvajaju potrebne izmjene i 
dopune nacionalnih propisa o 
bezbjednosti kako bi bar ostvarile ZBC i 
eventualne revidirane ZBC, u skladu sa 
vremenskim rasporedima sprovođenja 
priloženim uz njih. One o tim pravilima 
upuduju notifikaciju Komisiji u skladu sa 
članom 8. stav 3. 
 

 

Neusklađeno 

  

U primjeni ove direktive, države članice 
utvrđuju obavezujude nacionalne propise 
o bezbjednosti i osiguravaju to da oni 
budu objavljeni i stavljeni na 
raspolaganje svim upravljačima 
infrastrukture, željezničkim preduzedima, 
podnosiocima zahteva za sertifikat za 

Objavljivanje propisa za bezbjednost 

 

Član 39 

 

Organ uprave dužan je da na svojoj 
internet stranici objavljuje propise za 
bezbjednost u željezničkom saobradaju. 

Potpuno usklađeno 
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bezbjednost i podnosiocima zahteva za 
odobrenje za bezbjednost, kao i to da 
budu formulisana jasnim jezikom koji 
uključene strane mogu da razumiju. 

 

Do 30.aprila 2005 države članice Komisiji 
upuduju notifikaciju o svim relevantnim 
nacionalnim bezbjednosnim propisima o 
bezbjednosti na snazi, kao što je izloženo u 
Aneksu II, i navode njihovu oblast 
primene. 
 

U notifikaciji se, osim toga, obezbeđuju 
informacije o osnovnom sadržaju propisa 
sa upudivanjima na tekstove pravnih 
akata, o obliku propisa i o tome koje je 
tijelo ili organizacija odgovorno za 
njihovo objavljivanje. 
 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
zemlje članice 

 

Najkasnije četiri godine od stupanja ove 
direktive na snagu, Agencija sprovodi 
evaluaciju načina na koji se nacionalni 
propisi o bezbjednosti objavljuju i stavljaju 
na raspolaganje u skladu sa stavom 1. Ona 
takođe Komisiji daje odgovarajude 
preporuke o objavljivanju tih pravila kako 
bi relevantne informacije bile lakše 
dostupne. 
 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
Agenciju 

 

Države članice odmah Komisiji upuduju 
notifikaciju o eventualnim izmjenama i 
dopunama notifikovanih nacionalnih 
propisa o bezbjednosti i o eventualnim 
novim takvim propisima koji budu 
usvojeni, osim u slučaju da se propis u 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
zemlje članice 
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potpunosti odnosi na sprovođenje TSI. 
 

Da bi uvođenje novih specifičnih 
nacionalnih propisa bilo zadržano na 
najmanjoj mjeri i da bi time bilo spriječeno 
nastajanje novih prepreka, kao i da bi 
propisi o bezbjednosti postepeno bili 
harmonizovani, Komisija prati uvođenje 
novih nacionalnih propisa u državama 
članicama. 
 
 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
Komisiju 

 

Ako, nakon usvajanja ZBC, država članica 
namjerava da uvede novi nacionalni propis 
o bezbjednosti kojim se zahteva viši nivo 
bezbjednosti nego što je predviđeno u 
ZBC, ili ako država članica namjerava da 
uvede novi propis o bezbjednosti koji 
može imati uticaja na poslovanje 
željezničkih preduzeda iz drugih država 
članica na teritoriji države članice o kojoj 
je reč, ta država članica na vreme se 
konsultuje sa svim zainteresovanim 
stranama i primenjuje se postupak iz stava 
7. 
 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
zemlje članice 

 

Država članica Komisiji podnosi na 
razmatranje nacrt propisa o bezbjednosti, 
navodedi razloge za njegovo donošenje 
 

 

Neprenosivo 
Odnosi se na 
zemlje članice 

 

Ako Komisija utvrdi da nacrt propisa o 
bezbjednosti nije u skladu sa ZBM ili da se 
njime ne ostvaruju bar ZBC, ili da ono 

 
Neprenosivo 

Odnosi se na 
zemlje članice 
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predstavlja sredstvo svojevoljne 
diskriminacije ili prikriveno ograničenje 
funkcionisanja željezničkog saobradaja 
između država članica, usvaja se odluka 
upudena državi članici o kojoj je reč, u 
skladu sa postupkom iz člana 27. stav 2 

Ako Komisija ima ozbiljne sumnje u vezi 
sa usklađenošdu nacrta propisa o 
bezjbednosti sa ZBM ili sa pitanjem da li 
se tim pravilom propisom ostvaruju bar 
ZBC, ili smatra da ono predstavlja 
sredstvo svojevoljne diskriminacije ili 
prikriveno ograničenje funkcionisanja 
željezničkog saobradaja između država 
članica, Komisija odmah o tome 
obavještava državu članicu o kojoj je reč, 
a koja odlaže usvajanje, stupanje na 
snagu ili primjenu pravila propisa dok u 
roku od šest meseci ne bude donijeta 
odluka u skladu sa postupkom iz člana 27. 
stav 2. 
 

Član 9 
 

Sistemi za upravlajnje bezbjednosti 
Upravljači infrastrukture i željeznička 
preduzeda uspostavljaju svoje sisteme za 
upravljanje bezbjednošdu kako bi osigurali 
to da u željezničkom sistemu budu 
ostvareni bar ZBC, da on bude u skladu sa 
nacionalnim propisima o bezbjednosti iz 
člana 8. i Aneksa II i sa bezbjednosnim 
zahtjevima utvrđenim u TSI, kao i da se 
primenjuju odgovarajudi dijelovi ZBM. 

Odgovornost za bezbjednost u željezničkom 
saobradaju 

 

Član 35 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik odgovorni su za bezbjednost 
željezničkog sistema i kontrolu rizika. 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da sprovode potrebne 
mjere za kontrolu rizika i međusobno 

Potpuno usklađeno 
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sarađuju radi ostvarivanja bezbjednog 
željezničkog sistema. 

 

 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik dužni su da uspostave sistem za 
upravljanje bezbjednošdu.  

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
mora da bude usklađen sa ovim zakonom i 
bezbjednosnim zahtjevima utvrđenim TSI. 

Uspostavljanjem sistema iz stava 2 
ovog člana postiže se kontrola svih rizika 
povezanih sa djelatnošdu upravljača 
infrastrukture ili željezničkog prevoznika, 
uključujudi i pružanje usluga održavanja, 
snabdijevanje materijalom i angažovanje 
podizvođača, kao i rizike koji se javljaju 
usljed aktivnosti tredih lica. 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture treba da sadrži i 
efekte djelatnosti različitih željezničkih 

prevoznika na mreži. 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture mora da sadrži i 
koordinaciju hitnih postupaka svih 
željezničkih prevoznika u vanrednim 
situacijama. 

Sistemom za upravljanje 
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bezbjednošdu moraju biti opisani: 
raspodjela odgovornosti u okviru 
organizacije upravljača infrastrukture ili 
željezničkog prevoznika, način 
obezbjeđenja kontrole od strane 
rukovodstva na različitim nivoima, 

uključivanje zaposlenih i njihovih 
predstavnika na svim nivoima i način 
obezbjeđenja kontinuiranog unaprjeđivanja 
sistema za upravljanje bezbjednošdu. 

Osnovni elementi sistema za 
upravljanje bezbjednošdu su: 

11) politika bezbjednosti koju je 
odobrio direktor upravljača 
infrastrukture ili željezničkog 
prevoznika i koja je dostavljena 
svim zaposlenima; 

12) kvalitativni i kvantitativni ciljevi 

upravljača infrastrukture ili 
željezničkog prevoznika u 
pogledu održavanja i 
unaprjeđivanja bezbjednosti, 
kao i planovi i postupci za 
ostvarivanje tih ciljeva; 

13) postupci za dostizanje 
postojedih, novih i izmijenjenih 
tehničkih i eksploatacionih 
standarda ili drugih propisanih 
zahtjeva utvrđenih zakonom, TSI 
i odlukama nadležnih organa i 

postupci kojim se obzebjeđuje 
poštovanje standarda i drugih 
zahtjeva tokom čitavog vijeka 
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upotrebe opreme u 
eksploataciji; 

14) postupci i metode za ocjenu 
rizika i primjenu mjera kontrole 
rizika prilikom promjena uslova 
eksploatacije ili uvođenja novog 
proizvoda koji mogu da dovedu 
do novih rizika za infrastrukturu 
ili eksploataciju; 

15) obezbjeđivanje programa 
stručne osposobljenosti i obuke 
zaposlenih; 

16) postupci za obezbjeđivanje 
informisanosti u okviru 
organizacije i između 
organizacija koje posluju na istoj 
infrastrukturi; 

17) postupci za objavljivanje 

informacija o bezbjednosti i 
utvrđivanje postupka za 
kontrolu konfiguracije ključnih 
informacija o bezbjednosti; 

18) postupci kojima se obezbjeđuje 
prijavljivanje, istraga i analiza 
nesreda, incidenata, izbjegnutih 
nesreda i drugih opasnih 
događaja i preduzimanje 
potrebnih preventivnih mjera; 

19) planovi za djelovanje, 
upozoravanje i informisanje u 
vanrednim situacijama, 
prethodno dogovoreni sa 
odgovarajudim državnim 
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organima; 

20) program obavljanja periodične 
unutrašnje kontrole sistema za 
upravljanje bezbjednošdu. 

Postupci u okviru sistema za 
upravljanje bezbjednošdu iz stava 7 ovog 
člana uređuju se aktima upravljača 
infrastrukture i željezničkog prevoznika. 

Akta upravljača infrastrukture iz 
stava 8 ovog člana, koji se odnose na 
postupke koje moraju sprovoditi željeznički 
prevoznici, moraju biti dostupni svim 
zainteresovanim željezničkim prevoznicima 
koji saobradaju na određenoj infrastrukturi. 

Bliže sadržaj sistema za upravljanje 
bezbjednošdu propisuje Ministarstvo. 

 

Sistem upravljanja bezbjednošdu ispunjava 
uslove i sadrži elemente utvrđene u 
Aneksu III, prilagođene karakteru, obimu i 
drugim uslovima djelatnosti koja je u 
pitanju. Njime se osigurava kontrola svih 
rizika povezanih sa djelatnošdu upravljača 
infrastrukture ili željezničkog preduzeda, 
uključujudi u to pružanje usluga 
održavanja, snabdevanje materijalom i 
angažovanje podizvođača. Ne dovodedi u 
pitanje postojede nacionalne i 
međunarodne propise o odgovornosti, u 
sistemu za upravljanje bezbjednošdu 
takođe se uzimaju u obzir, u slučajevima 
gde je to prikladno i realno, rizici koji se 
javljaju usljed aktivnosti drugih strana. 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
mora da bude usklađen sa ovim zakonom i 
bezbjednosnim zahtjevima utvrđenim TSI. 

Uspostavljanjem sistema iz stava 2 
ovog člana postiže se kontrola svih rizika 
povezanih sa djelatnošdu upravljača 
infrastrukture ili željezničkog prevoznika, 
uključujudi i pružanje usluga održavanja, 
snabdijevanje materijalom i angažovanje 
podizvođača, kao i rizike koji se javljaju 
usljed aktivnosti tredih lica. 

Potpuno usklađeno 
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Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture treba da sadrži i 
efekte djelatnosti različitih željezničkih 
prevoznika na mreži. 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture mora da sadrži i 
koordinaciju hitnih postupaka svih 
željezničkih prevoznika u vanrednim 
situacijama. 

Sistemom za upravljanje 
bezbjednošdu moraju biti opisani: 
raspodjela odgovornosti u okviru 
organizacije upravljača infrastrukture ili 
željezničkog prevoznika, način 
obezbjeđenja kontrole od strane 
rukovodstva na različitim nivoima, 
uključivanje zaposlenih i njihovih 
predstavnika na svim nivoima i način 

obezbjeđenja kontinuiranog unaprjeđivanja 
sistema za upravljanje bezbjednošdu. 

 

U sistemu upravljanja bezbjednošdu bilo 
kog upravljača infrastrukture uzimaju se u 
obzir efekti poslovanja različitih 
željezničkih preduzeda na mreži i 
preduzimaju se mjere da se svim 
željezničkim preduzedima omogudi da rade 
u skladu sa TSI i nacionalnim propisima o 
bezbjednosti i sa uslovima utvrđenim u 
njihovom sertifikatu o bezbjednosti. Osim 
toga, sistem se razvija sa ciljem da 
postupci upravljača infrastrukture u 
vanrednim situacijama budu koordinisani 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Sistem za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture treba da sadrži i 
efekte djelatnosti različitih željezničkih 
prevoznika na mreži. 

 

Potpuno usklađeno 
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sa svim preduzedima željezničkim 
preduzedima koja posluju na njegovoj 
infrastrukturi. 
 

Svake godine, do 30. juna, svi upravljači 
infrastrukture i željeznička preduzeda 
tijelu za bezbjednost podnose godišnji 
izveštaj o bezbjednosti za prethodnu 
kalendarsku godinu 

a) informacije o tome kako se ostvaruju 
korporativni bezbjednosni ciljevi 
organizacije i o rezultatima bezbjednosnih 
planova;  

b) razvoj nacionalnih bezbjednosnih 
indikatora i ZBI utvrđenih u Aneksu I, u 
mjeri u kojoj je to relevantno za 
podnosioca izveštaja; 

g) primedbe o nedostacima i kvarovima u 
odvijanju željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom koji mogu biti 
od značaja za tijelo za bezbjednost. 
 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 
infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 
su da sačinjavaju godišnje izvještaje o 
bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izvještaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

13) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

14) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

15) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

16) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 
željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
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člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

10) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

11) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

12) rezultate nadzora nad 
upravljačem infrastrukture i 
željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

Član 10 
 

Sertifikati za bezbjednost 
 

Da bi mu bio odobren pristup željezničkoj 
infrastrukturi, željezničko preduzede 
mora da poseduje sertifikat o za 
bezbjednosti kao što je predviđeno u 
ovom poglavlju. Sertifikat o bezbjednosti 
može da obuhvata cijelu željezničku 
mrežu države članice ili samo njen 
definisani dio. 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Član 42 

 

Javni prevoz putnika i robe može 
da vrši željeznički prevoznik koji ispunjava 
uslove utvrđene zakonom kojim je uređena 
željeznica i ima sertifikat o bezbjednosti za 
prevoz. 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
može se izdati za cijelu mrežu ili dio mreže, 
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 za određenu vrstu i obim prevoza. 

 

Sertifikatom za bezbjednost  željezničko 
preduzede dokazuje da je uvelo sistem 
upravljanja bezbjednošdu i da može da 
ispuni zahtjeve utvrđene u TSI i drugim 
merodavnim pravnim propisima Zajednice 
kao i nacionalnim propisima o 
bezbjednosti u cilju kontrole rizika i 
bezbjednog pružanja transportnih usluga 
na mreži   

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Član 42 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
izdaje Organ uprave željezničkom 
prevozniku koji ima: 

- uspostavljen sistem za 

upravljanje bezbjednošdu u 
skladu sa ovim zakonom; 

- vozila koja ispunjavaju 
uslove utvrđene ovim 
zakonom; i  

- potreban broj željezničkih 

radnika za obavljanje 
prevoza koji ispunjavaju 
uslove utvrđene ovim 
zakonom. 

 

Potpuno usklađeno 

  

sertifikaciju kojom se potvrđuje 
prihvatanje sistema upravljanja 
bezbjednošdu željezničkog preduzeda, kao 
što je izloženo u članu 9. i Aneksu III i 
 
 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Član 42 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
sastoji se od: 

3) dijela A - kojim se utvrđuje 
ispunjavanje uslova u pogledu 
uspostavljanja sistema za 
upravljanje bezbjednošdu 
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željezničkog prevoznika; i 

 

sertifikaciju kojom se potvrđuje 
prihvatanje odredaba koje je željezničko 
preduzede usvojilo kako bi zadovoljilo 
specifične uslove potrebne za bezbjedno 
odvijanje saobradaja na odgovarajudoj 
mreži. U te uslove mogu biti uključeni 
primena TSI i nacionalnih propisa o 
bezbjednosti, prihvatanje sertifikatâ 
osoblja i dozvola za korišdenje željezničkih 
voznih sredstava koja koristi to željezničko 
preduzede. Sertifikacija se zasniva na 
dokumentaciji koju podnese željezničko 
preduzede kao što je izloženo u Aneksu IV. 
 
 
 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Član 42 

 

4) dijela B - kojim se potvrđuje 

ispunjavanje uslova iz stava 2 al. 
2 i 3 ovog člana i prihvatanje 
odredaba koje je željeznički 
prevoznik usvojio kako bi 
zadovoljio specifične zahtjeve 
propisane za bezbjedno 
obavljanje saobradaja na 
odgovarajudoj mreži. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Tijelo za bezbjednost u državi članici u 
kojoj željezničko preduzede prvo počne sa 
poslovanjem vrši sertifikaciju u skladu sa 
stavom 2. 
 
 
 
 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Član 42 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
izdaje Organ uprave željezničkom 
prevozniku koji ima: 

 

Potpuno usklađeno 

  

U sertifikaciji izvršenoj u skladu sa stavom 
2. moraju biti navedeni vrsta i obim 
poslova na željeznici na koje se ona 
odnosi. 
Sertifikacija izvršena u skladu sa stavom 2. 
tačka a) važi u cijeloj Zajednici za 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

Način izdavanja, obrazac sertifikata 
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ekvivalentno poslovanje u željezničkom 
transportu. 

o bezbjednosti za prevoz, bliži sadržaj 
zahtjeva i dokumentacije koja se prilaže uz 
zahtjev za izdavanje sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz, način vođenja 
evidencije iz stava 7 ovog člana propisuje 
Ministarstvo.  

Priznavanje stranog sertifikata i dodatni 
sertifikat 

 

Član 44 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
dio A izdat željezničkom prevozniku u 
stranoj državi priznaje se u Crnoj Gori, od 
strane Organa uprave. 

Željeznički prevoznik iz stava 1 
ovog člana, koji namjerava da pruža usluge 
željezničkog prevoza u Crnoj Gori, mora 
podnjeti zahtjev za izdavanje dijela B 
sertifikata o bezbjednosti za prevoz Organu 
uprave. 

 

Tijelo za bezbjednost u državi članici u 
kojoj željezničko preduzede planira da 
pruža dodatne željezničke transportne 
usluge željezničkog saobradaja vrši 
dodatnu nacionalnu sertifikaciju potrebnu 
u skladu sa stavom 2. tačka b). 
 
 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

 

Željezničkom prevozniku koji 
planira da pruža dodatne transportne 
usluge, Organ uprave izdaje dodatni 
sertifikat, dio - B. 
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Sertifikat za bezbjednost obnavlja se na 
osnovu zahtjeva željezničkog preduzeda u 
intervalima ne dužim od pet godina. 
Sertifikat se u cijelini ili djelimično ažurira 
kad god se znatno izmjene vrsta ili obim 
poslovanja. 
 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
izdaje se na period od pet godina i sadrži 
broj u skladu sa evropskim identifikacionim 

brojem. 

Željeznički prevoznik je dužan da o 
promjenama uslova na osnovu kojih je 
izdat sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
najkasnije u roku od osam dana od dana 
nastanka promjene obavjesti Organ uprave.  

U slučaju iz stava 4 ovog člana i u 
slučaju promjene propisa o bezbjednosti na 
osnovu kojih je izdat sertifikat Organ 
uprave može revidirati izdati sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz.  

 

 

Potpuno usklađeno 

  

Nosilac sertifikata za bezbjednost bez 
odlaganja obavještava tijelo za 
bezbjednost o svim vedim promjenama u 
uslovima odgovarajudeg dijela sertifikata 
za bezbjednost. Osim toga, on 
obavještava tijelo za bezbjednost kad god 
budu uvedene nove kategorije osoblja ili 
nove vrste željezničkih voznih sredstava. 
. 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

 

Željeznički prevoznik je dužan da o 
promjenama uslova na osnovu kojih je 
izdat sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
najkasnije u roku od osam dana od dana 
nastanka promjene obavjesti Organ uprave.  
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Tijelo za bezbjednost može zahjtevati da 
odgovarajudi dio sertifikata za bezbjednost 
bude revidiran poslije znatnih promjena u 
regulatornom okviru za bezbjednost. 
 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

 

U slučaju iz stava 4 ovog člana i u 
slučaju promjene propisa o bezbjednosti na 
osnovu kojih je izdat sertifikat Organ 
uprave može revidirati izdati sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz.  

 

Potpuno usklađeno 

  

Ako tijelo za bezbjednost utvrdi da 
nosilac sertifikata za bezbjednost više ne 
zadovoljava uslove za sertifikaciju koju je 
ono sprovelo, ono oduzima dio a) i/ili b) 
sertifikata, navodedi razloge za svoju 
odluku. Tijelo za bezbjednost koje je 
povuklo dodatnu nacionalnu sertifikaciju 
izvršenu u skladu sa stavom 4. smesta o 
svojoj odluci obavještava tijelo za 
bezbjednost koje je izvršilo sertifikaciju 
prema stavu 2. tačka a). 
. 

Oduzimanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 45 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
oduzede se željezničkom prevozniku ako: 

- prestane da ispunjava 

uslove na osnovu kojih mu je 
izdat sertifikat o 
bezbjednosti za prevoz; 

- godinu dana od dana 
izdavanja sertifikata nije 
obavljao djelatnost za koju 
je dobio sertifikat;  

- prestane da obavlja 
djelatnost prevoza;  
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- obavlja prevoz suprotno 
izdatom sertifikatu. 

Ukoliko Organ uprave priznati strani 
sertifikat o bezbjednosti prevoza dio A 
oduzme, dužan je da o tome obavjesti organ 
koji je izdao taj sertifikat.  

 

Slično tome, tijelo za bezbjednost mora da 
oduzme sertifikat za bezbjednost ako je 
očigledno da nosilac u godini poslije 
njegovog izdavanja nije koristio sertifikat 
za bezbjednost kao što je predviđeno. 

Oduzimanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 45 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
oduzede se željezničkom prevozniku ako: 

 
godinu dana od dana izdavanja 

sertifikata nije obavljao djelatnost za koju je 
dobio sertifikat 

Potpuno usklađeno 

  

Tijelo za bezbjednost u roku od mjesec 
dana obaveštava Agenciju o sertifikatima 
za bezbjednost iz stava 2. tačka a) koji su 
izdati, obnovljeni, izmenjeni i dopunjeni ili 
oduzeti.Ono navodi naziv i adresu 
željezničkog preduzeda, datum izdavanja, 
oblast primjene i važnost sertifikata za 
bezbjednosti i, u slučaju oduzimanja, 
razloge za svoju odluku. 
 
 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
zemlje članice 

 

Do 30.aprila 2009 Agencija sprovodi 
evaluaciju razvoja sertifikacije 
bezbjednosti i Komisiji podnosi izveštaj sa 
preporukama o strategiji za prelazak na 
jedinstven sertifikat za bezbjednost u 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Agenciju 
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Zajednici- Komisija po preporukama 
preduzima odgovarajude radnje. 
. 

 

Član 11 
 

Izdavanje dozvole o bezbjednosti 
upravljaču za infrastrukturu 

Da bi mu bilo dozvoljeno da upravlja 
željezničkom infrastrukturom i 
eksploatiše je, upravljač infrastrukture 
mora da pribavi odobrenje za 
bezbjednost od tijela za bezbjednost u 
državi članici u kojoj ima sjedište. 
 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom 

 

Član 46 

 

Upravljanje željezničkom 
infrastrukturom može da vrši upravljač 
infrastrukture koji ispunjava uslove 
utvrđene zakonom kojim je uređena 
željeznica i ima sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Odobrenje za bezbjednost obuhvata: 

 
a) odobrenje kojim se potvrđuje 
prihvatanje sistema upravljanja 
bezbjednošdu upravljača infrastrukture, 
kao što je izloženo u članu 9. i Aneksu III  i 
b) odobrenje kojim se potvrđuje 
prihvatanje odredaba koje je upravljač 
infrastrukture usvojio da bi zadovoljio 
specifične uslove potrebne za bezbjedno 
projektovanje, održavanje i eksploataciju 
željezničke infrastrukture, uključujudi u to, 
u zavisnosti od slučaja, održavanje i 
eksploataciju sistema za kontrolu 
saobradaja i signalizaciju. 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom 

 

Član 46 

 

 

Sertifikat o bezbjednosti za upravljanje 
infrastrukturom sastoji se od: 

3) dijela A - kojim se potvrđuje 
ispunjavanje uslova u pogledu 
uspostavljanja sistema za 
upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture; i 

4) dijela B - kojim se potvrđuje 
ispunjavanje uslova iz stava 2 al. 
2 i 3 ovog člana. 

Potpuno usklađeno 
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Sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 
izdaje se za cijelu mrežu ili djelove mreže.  

 

Odobrenje za bezbjednost obnavlja se na 
osnovu zahteva upravljača infrastrukture u 
intervalima ne dužim od pet godina. Ono 
se u cijelini ili djelimično obnavlja kad god 
dođe do znatnih izmena infrastrukture, 
signalizacije ili napajanja energijom ili 
načela eksploatacije i održavanja 
infrastrukture. Nosilac odobrenja za 
bezbjednost bez odlaganja obavještava 
tijelo za bezbjednost o svim takvim 
promjenama. 
. 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 

 

Član 48 

 

Sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom i 
sertifikat o bezbjednosti za upravljanje 
infrastrukturom industrijske i lučke 
željeznice izdaju se na period od pet godina 
i sadrže broj u skladu sa evropskim 
identifikacionim brojem. 

Sertifikati iz stava 1 ovog člana 
izdaju se u roku od četiri mjeseca od dana 
podnošenja zahtjeva. 

Upravljač infrastrukture, vlasnik 
odnosno imalac idustrijske željeznice i 

upravljač lučke željeznice dužni su da o 
promjenama uslova na osnovu kojih je 
izdat sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 
najkasnije u roku od osam dana od dana 
nastanka promjene obavjeste Organ 
uprave. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Tijelo za bezbjednost može zahtjevati da 
odobrenje za bezbjednost bude revidirano 
posle znatnih promjena u regulatornom 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 
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okviru za bezbjednost. 
 

Član 48 

 

U slučaju iz stava 3 ovog člana i u 
slučaju promjene propisa o bezbjednosti na 
osnovu kojih je izdat sertifikat Organ 
uprave može revidirati izdati sertifikat o 
bezbjednosti za upravljanje željezničkom 
infrastrukturom. 

 

Ako tijelo za bezbjednost utvrdi da 
upravljač infrastrukture koji ima 
odobrenje više ne zadovoljava uslove za 
odobrenje za bezjbednost, ono oduzima 
odobrenje, navodedi razloge za svoje 
odluke. 
 

Oduzimanje sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 

 

Član 49 

 

Organ uprave, oduzede sertifikat o 
bezbjednosti za upravljanje željezničkom 
infrastrukturom i sertifikat o bezbjednosti 
za upravljanje infrastrukturom industrijske i 
lučke željeznice, ako upravljači 
infrastrukture ne ispunjavaju uslove iz čl. 
46 i 47 ovog zakona. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Tijelo za bezbjednost u roku od mjesec 
dana obaveštava Agenciju o odobrenjima 
za bezbjednost koja su izdata, obnovljena, 
izmenjena i dopunjena ili oduzeta. Ono 
navodi naziv i adresu upravljača 
infrastrukture, datum izdavanja, oblast 
primjene i važnost odobrenja za 
bezbjednost i, u slučaju oduzimanja, 
razloge za svoju odluku. 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
države članice 
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Član 12 
 

Zahtjevi pri podnošenju molbe  koji se 
odnose na  izdavanje sertifikata o 

bezbjednosit i dozvole o bezbjednosti 

 

Tijelo za bezbjednost donosi odluku o 
zahtjevu za sertifikat za bezbjednost ili 
odobrenje za bezbjednost bez odlaganja, a 
u svakom slučaju u roku od najviše četiri 
meseca od podnošenja svih potrebnih 
informacija i eventualnih dopunskih 
informacija koje je tražilo tijelo za 
bezbjednost. Ako se od podnosioca 
zahtjeva traži da podnese dopunske 
informacije, te informacije se odmah 
podnose. 
 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
izdaje se na period od pet godina i sadrži 
broj u skladu sa evropskim identifikacionim 

brojem. 

Sertifikat iz stava 1 ovog člana 
izdaje se u roku od četiri mjeseca od dana 
podnošenja zahtjeva. 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 

 

Član 48 

 

Sertifikat o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom i 
sertifikat o bezbjednosti za upravljanje 
infrastrukturom industrijske i lučke 
željeznice izdaju se na period od pet godina 

i sadrže broj u skladu sa evropskim 
identifikacionim brojem. 

Sertifikati iz stava 1 ovog člana 
izdaju se u roku od četiri mjeseca od dana 
podnošenja zahtjeva. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Da bi olakšalo osnivanje novih željezničkih 
preduzeda i podnošenje zahtjeva 
željezničkih preduzeda iz drugih država 
članica, tijelo za bezbjednost daje detaljna 

 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

Djelimično usklađeno Potpuna 
usklađenost de biti 
postignuta 
donošenjem 

Jun 2015 
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uputstva o tome kako se pribavlja 
sertifikat za bezbjednost. Ono navodi 
spisak svih uslova zahtjeva koji su utvrđeni 
u svrhu člana 10. stav 2. i podnosiocu 
zahtjeva stavlja na raspolaganje sve 
relevantne dokumente. 
 

 

Član 43 

 

Način izdavanja, obrazac sertifikata 
o bezbjednosti za prevoz, bliži sadržaj 
zahtjeva i dokumentacije koja se prilaže uz 
zahtjev za izdavanje sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz, način vođenja 
evidencije iz stava 7 ovog člana propisuje 

Ministarstvo.  

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 

 

Član 48 

 
Način izdavanja i obrazac sertifikata o 

bezbjednosti za upravljanje željezničkom 
infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje infrastrukturom industrijske i 
lučke željeznice, bliži sadržaj zahtjeva i 
dokumentacije koja se prilaže uz zahtjev za 
izdavanje tih sertifikata, način vođenja 
evidencije iz stava 5 ovog člana propisuje 
Ministarstvo 

podzakonsog akta 

Posebna uputstva daju se željezničkim 
preduzedima koja podnose zahtjev za 
sertifikat za bezbjednost za usluge na 
definisanom ograničenom dijelu 
infrastrukture i konkretno se ukazuje na 
propise koji važe za dio o kojem je reč. 

 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

 

Način izdavanja, obrazac sertifikata 
o bezbjednosti za prevoz, bliži sadržaj 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost de biti 
postignuta 
donošenjem 
podzakonsog akta 

Jun 2015 
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zahtjeva i dokumentacije koja se prilaže uz 
zahtjev za izdavanje sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz, način vođenja 
evidencije iz stava 7 ovog člana propisuje 
Ministarstvo.  

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 

 

Član 48 

 
Način izdavanja i obrazac sertifikata o 

bezbjednosti za upravljanje željezničkom 
infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje infrastrukturom industrijske i 
lučke željeznice, bliži sadržaj zahtjeva i 
dokumentacije koja se prilaže uz zahtjev za 
izdavanje tih sertifikata, način vođenja 
evidencije iz stava 5 ovog člana propisuje 
Ministarstvo 

Dokument sa uputstvom sa podnošenje 
zahtjeva, u kojem su opisani i objašnjeni 
zahtevi za sertifikate za bezbjednost i 
naveden spisak dokumenata koji se 
moraju podnijeti, stavlja se na 
raspolaganje podnosiocima zahtjeva bez 
naknade. Svi zahtjevi za sertifikate za 
bezbjednost  podnose se na jeziku koji 
odredi tijelo za bezbjednost. 
 

 

Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
prevoz 

 

Član 43 

 

Način izdavanja, obrazac sertifikata 
o bezbjednosti za prevoz, bliži sadržaj 
zahtjeva i dokumentacije koja se prilaže uz 
zahtjev za izdavanje sertifikata o 
bezbjednosti za prevoz, način vođenja 
evidencije iz stava 7 ovog člana propisuje 
Ministarstvo.  

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost de biti 
postignuta 
donošenjem 
podzakonsog akta 

Jun 2015 
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Izdavanje sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje željezničkom infrastrukturom 

 

Član 48 

 
Način izdavanja i obrazac sertifikata o 

bezbjednosti za upravljanje željezničkom 
infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti za 
upravljanje infrastrukturom industrijske i 
lučke željeznice, bliži sadržaj zahtjeva i 
dokumentacije koja se prilaže uz zahtjev za 
izdavanje tih sertifikata, način vođenja 
evidencije iz stava 5 ovog člana propisuje 
Ministarstvo 

Član 13 
 

Pristup sredstvima (kapacitetima) za 
obuku 

 
Države članice obezbjeđuju to da 
željeznička preduzeda koja podnose 
zahtjev za sertifikat za bezbjednost imaju 
pravičan i nediskriminatorski pristup 
objektima za obuku mašinovođa i 
vozopratnog osoblja, kad god je takva 
obuka neophodna za zadovoljavanje 
uslova za pribavljanje sertifikata za 
bezbjednost. 
 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 

Potpuno usklađeno 

Praktična obuka 
može se samo 
obavljati u 
željezničkim 
preduzedima 
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mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
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može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 

organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

 

Ponuđene usluge moraju obuhvatati 
obuku o potrebnom poznavanju pruge, 
saobradajnim propisima i postupcima, 
signalnom i kontolno komandnom sistemu 
i postupcima u vanrednim situacijama koji 
se primjenjuju na prugama na kojima se 
saobrada. 
 
Države članice takođe obezbjeđuju to da 
upravljači infrastrukture i njihovo osoblje 
koje obavlja najvažnije poslove 
bezbjednosti imaju pravičan i 
nediskriminatorski pristup objektima za 
obuku. 

Ako usluge obuke ne obuhvataju ispite i 
dodelu sertifikata, države članice 
obezbjeđuju to da željeznička preduzeda 
imaju pristup takvoj sertifikaciji ukoliko je 
ona uslov za sertifikat za bezbjednost. 

Tijelo za bezbjednost osigurava to da 
pružanje usluga obuke ili, u zavisnosti od 
slučaja, dodijela sertifikata,ispunjava 
bezbjednosne uslove utvrđene u TSI ili 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 

Potpuno usklađeno 
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nacionalnim bezbjednosnim pravilima iz 
člana 8. i Aneksa II. 
 

prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 
stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

Provjera stručne osposobljenosti 

 

Član 81 

 

Redovna provjera stručne 
osposobljenosti željezničkih radnika mora 
se obavljati svake dvije godine i obuhvata 
provjeru poznavanja propisa o bezbjednosti 
željezničkog saobradaja.  

Vanredna provjera stručne 
osposobljenosti vrši se: 

17) za željezničke radnika koji nijesu 
obavljali poslove za koje su 
stručno osposobljeni duže od 
šest mjeseci; 

18) ako dođe do promjene propisa o 
stručnom osposobljavanju 
željezničkih radnika; 

19) ako željeznički radnik u svom 
radu krši propise, što za 
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posljedicu može imati nastanak 
nesrede, incidenta, odnosno 
ugrožavanje bezbjednosti 
saobradaja; 

20) ako se uvode novi tipovi uređaja 
ili vozila. 

Provjera stručne osposobljenosti iz 
st. 1 i 2 ovog člana vrši provjeru Komisija iz 
člana 80 stav 3 ovog zakona. 

Upravljač infrastrukture odnosno 
željeznički prevoznik ne smije dozvoliti 
obavljanje određenih poslova željezničkom 
radniku koji prilikom provjere znanja nije 
pokazao odgovarajude znanje za obavljanje 
tih poslova ili koji ne pristupi provjeri iz st. 
1 i 2 ovog člana.  

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
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može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 

organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 

 

Ako su objekti za obuku dostupni samo 
kao usluge jednog željezničkog preduzeda 
ili upravljača infrastrukture, države članice 
obezbjeđuju to da one budu dostupne 
drugim željezničkim preduzedima po 
prihvatljivoj i nediskriminatorskoj cijeni 
koja odražava troškove i može da 
obuhvata i profitnu stopu. 
 

 

Neusklađeno 

  

Prilikom angažovanja novih mašinovođa, 
osoblja vozova i osoblja koje obavlja 
najvažnije poslove bezbjednosti, 
željeznička preduzeda moraju imati 
mogudnost da uzmu u obzir eventualnu 
obuku, kvalifikacije i iskustvo prethodno 
stečeno u drugim željezničkim 
preduzedima. U tu svrhu, ti zaposleni 
imaju pravo pristupa, dobijanja kopija i 
dostavljanja svih dokumenata koji svedoče 
o njihovoj obuci, kvalifikacijama i iskustvu. 
 
 

Prestanak radnog odnosa 

 

Član 89 

 

Sertifikat prestaje da važi kada 
nosiocu prestane radni odnos kod 
poslodavca. 

U slučaju prestanka radnog odnosa 
poslodavac je dužan da mašinovođi izda 
ovjerenu kopiju sertifikata i vrati 
dokumentaciju iz člana 84 stav 2 ovog 
zakona. 

Prilikom zasnivanja novog radnog 
odnosa, poslodavac uzima u obzir 

Potpuno usklađeno 
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dokumentaciju iz stava 2 ovog člana. 

 

U svakom slučaju, svako preduzede za 
željeznički saobradaj i svaki upravljač 
infrastrukture odgovorni su za nivo obuke i 
kvalifikacija svog osoblja koje obavlja 
poslove vezane za bezbjednost kao što je 
utvrđeno članom 9. i Aneksom III. 

Stručno osposobljavanje i usavršavanje 

 

Član 80 

 

Željeznički radnik mora da ima 
odgovarajudi nivo obrazovanja i da bude 
stručno osposobljen što se dokazuje 
uvjerenjem o položenom stručnom ispitu. 

Stručno osposobljavanje obuhvata 
sticanje znanja i vještina primjenom 
teorijskog znanja u praksi u normalnim, 
otežanim i vanrednim situacijama. 

Stručni ispit iz stava 1 ovog člana 
sprovodi Komisija za polaganje stručnog ispita 
(u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje 
upravljač infrastrukture ili željeznički 
prevoznik.  

Član Komisije iz stava 3 ovog člana 
mora da bude lice koje poznaje infrastrukturu 
i prevoz prema vrsti poslove koje obavlja 
željeznički radnik.    

Upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik mora da u okviru sistema 
upravljanja bezbjednošdu osigura program 
osposobljavanja željezničkih radnika i 
sprovođenje stručnih ispita kojima se 
obezbjeđuje njihova trajna osposobljenost i 
obavljanje poslova na stručan način. 

Program stručnog osposobljavanja 
željezničkih radnika, način obavljanja 

Potpuno usklađeno 
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stručnog ispita i uslove iz stava 6 ovog člana 
utvrđuju se propisom Ministarstva uz 
saglasnost organa državne uprave 
nadležnog za prosvjetu. 

Provjera stručne osposobljenosti 

 

Član 81 

 

Redovna provjera stručne 
osposobljenosti željezničkih radnika mora 
se obavljati svake dvije godine i obuhvata 
provjeru poznavanja propisa o bezbjednosti 
željezničkog saobradaja.  

Vanredna provjera stručne 
osposobljenosti vrši se: 

21) za željezničke radnika koji nijesu 
obavljali poslove za koje su 
stručno osposobljeni duže od 
šest mjeseci; 

22) ako dođe do promjene propisa o 
stručnom osposobljavanju 
željezničkih radnika; 

23) ako željeznički radnik u svom 
radu krši propise, što za 
posljedicu može imati nastanak 
nesrede, incidenta, odnosno 
ugrožavanje bezbjednosti 
saobradaja; 

24) ako se uvode novi tipovi uređaja 
ili vozila. 

Provjera stručne osposobljenosti iz 
st. 1 i 2 ovog člana vrši provjeru Komisija iz 
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člana 80 stav 3 ovog zakona. 

Upravljač infrastrukture odnosno 
željeznički prevoznik ne smije dozvoliti 
obavljanje određenih poslova željezničkom 
radniku koji prilikom provjere znanja nije 
pokazao odgovarajude znanje za obavljanje 
tih poslova ili koji ne pristupi provjeri iz st. 
1 i 2 ovog člana.  

 

Stručno osposobljavanje mašinovođa 

 

Član 82 

 

Mašinovođa mora da ima najmanje 
čevrti nivo nacionalnog okvira kvalifikacija i 
uvjerenje o položenom stručnom ispitu. 

Pored uslova iz stava 1 ovog člana 
mašinovođa mora da ima sertifikat o stručnoj 
kvalifikaciji, u skladu sa posebnim zakonom. 

Stručno osposobljavanje za sticanje 
sertifikata iz stava 2 vrši se kod organizatora 
obrazovanja odraslih u skladu sa posebnim 
propisima.  

Organizator obrazovanja odraslih 
može biti upravljač infrastrukture, željeznički 
prevoznik ili drugo pravno ili fizičko lice ako 
ispunjava uslove u pogledu kadra, opreme i 
prostora. 

Bliže uslove iz stava 4 ovog člana, 
propisuje Ministarstvo uz saglasnost 
organa državne uprave nadležnog za 
prosvjetu. 
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Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Osnovni elementi sistema za 
upravljanje bezbjednošdu su: 

1) politika bezbjednosti koju je 
odobrio direktor upravljača 
infrastrukture ili željezničkog 
prevoznika i koja je dostavljena 
svim zaposlenima; 

2) kvalitativni i kvantitativni ciljevi 
upravljača infrastrukture ili 
željezničkog prevoznika u 
pogledu održavanja i 
unaprjeđivanja bezbjednosti, 
kao i planovi i postupci za 

ostvarivanje tih ciljeva; 

3) postupci za dostizanje 
postojedih, novih i izmijenjenih 
tehničkih i eksploatacionih 
standarda ili drugih propisanih 
zahtjeva utvrđenih zakonom, TSI 

i odlukama nadležnih organa i 
postupci kojim se obzebjeđuje 
poštovanje standarda i drugih 
zahtjeva tokom čitavog vijeka 
upotrebe opreme u 
eksploataciji; 

4) postupci i metode za ocjenu 
rizika i primjenu mjera kontrole 
rizika prilikom promjena uslova 
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eksploatacije ili uvođenja novog 
proizvoda koji mogu da dovedu 
do novih rizika za infrastrukturu 
ili eksploataciju; 

5) obezbjeđivanje programa 
stručne osposobljenosti i obuke 
zaposlenih; 

6) postupci za obezbjeđivanje 
informisanosti u okviru 
organizacije i između 
organizacija koje posluju na istoj 
infrastrukturi; 

7) postupci za objavljivanje 
informacija o bezbjednosti i 
utvrđivanje postupka za 
kontrolu konfiguracije ključnih 
informacija o bezbjednosti; 

8) postupci kojima se obezbjeđuje 

prijavljivanje, istraga i analiza 
nesreda, incidenata, izbjegnutih 
nesreda i drugih opasnih 
događaja i preduzimanje 
potrebnih preventivnih mjera; 

9) planovi za djelovanje, 
upozoravanje i informisanje u 
vanrednim situacijama, 
prethodno dogovoreni sa 
odgovarajudim državnim 
organima; 

10) program obavljanja periodične 
unutrašnje kontrole sistema za 
upravljanje bezbjednošdu. 
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Član 14 
 

Stavljanje u eksplataciju vozinh sredstava 
koja se koriste 

 
Svakom vozilu pre nego što se pusti u rad 
ili se koristi na mreži, dodeljuje se  lice 
zaduženo za održavanje  koje mora da 
bude registrovano u Nacionalnom registru 
prema članu 33 Direktive o 
interoperabilnosti željezničkog sistema. 

 

 

Lice zaduženo za održavanje 

 

Član 77 

 

Svakom vozilu prije početka upotrebe 
ili korišdenja mora da bude dodijeljeno lice 
zaduženo za održavanje u skladu sa COTIF-om 
koje se upisuje u registar vozila.  

 

Potpuno usklađeno 

  

Lice zaduženo za održavanje  može da 
bude  žejlezničko preduzede, upravljač 
infrastrukture ili  imalac vozila. 
 
  

Lice zaduženo za održavanje 

 

Član 77 

 

Lice zaduženo za održavanje može 
biti željeznički prevoznik, upravljač 
infrastrukture, imalac vozila ili drugo 
privredno društvo koje je sertifikovano od 
Organa uprave kao lice zaduženo za 
održavanje.  

 

Potpuno usklađeno 

  

Ne dovodedi u pitanje nadležnost 
željezničkih preduzeda i upravljača 
infrastrukture,  za bezbjedan saobradaj 
voza prema članu 4,  lice zaduženo  za 
održavanje, pomodu sistema za 
održavanje,  garantuje  da se vozila, za čije 
je održavanje ono nadležno, nalaze u 
stanju koje omoguduje bezbjedno 
kretanje. U tu svrhu lice zaduženo za 

Lice zaduženo za održavanje 

 

Član 77 

 

Svakom vozilu prije početka upotrebe 
ili korišdenja mora da bude dodijeljeno lice 
zaduženo za održavanje u skladu sa COTIF-om 
koje se upisuje u registar vozila.  

Potpuno usklađeno 
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održavanje obezbjeđuje da se održavanje  
vozila vrši prema sljededim tačkama: 
a) dokumentaciji o održavanju svakog 
vozila ; 
b) važedim zahtjevima uključujudi pravila o 
održavanju i odredbe TSI. 

  
Lice zaduženo za održavanje sprovodi 
održavanje samo ili angažuje  radionice za 
održavanje, sa kojima su zaključeni 
ugovori. 
 
 

 

Lice zaduženo za održavanje može 
biti željeznički prevoznik, upravljač 
infrastrukture, imalac vozila ili drugo 
privredno društvo koje je sertifikovano od 
Organa uprave kao lice zaduženo za 
održavanje.  

 Lice zaduženo za održavanje dužno je 
da vodi posebno dosije za svako vozilo za koje 
je zaduženo. 

Nezavisno od odgovornosti 
upravljača infrastrukture i željezničkog 
prevoznika za bezbjednost željezničkog 
sistema, lice zaduženo za održavanje mora da 
kroz sistem održavanja obezbjedi da su vozila, 
za čije je održavanje nadležan u bezbjednom 
voznom stanju. 

Lice zaduženo za održavanje, može 
održavanje obavljati samostalno ili da ugovori 
usluge sa radionicama za održavanje vozila. 

Lice zaduženo za održavanje 
odgovorno je da se vozila i njegovi djelovi 
(uređaji, naprave i slično) održavaju u skladu 
sa: 

 uputstvima proizvođača; 

 uputstvima imaoca vozila; i 

 propisanim zahtjevima za 

održavanje. 

Uslove za sertifikaciju koje mora da 
ispunjava lice zaduženo za održavanje, 
sadržaj i način vođenja dosijea o održavanju 
vozila, način i rokove održavanja vozila i 
njihovih djelova značajnih za bezbjedno 
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odvijanje željezničkog saobradaja i tehničke 
karakteristike ulja i rashladnih tečnosti koje 
se koriste za vozila propisuje Ministarstvo. 

 

 
Kod teretnih kola, svako lice zaduženo za 
održavanje  sertifikuje  akreditovano  ili 
priznato tijelo prema stavu 5  ili 
Nacionalno  tijelo za bezbjednost.  
Postupak akreditacije  se obavlja  prema 
kriterijumima nezavisnost, stručnost i 
nepristrasnost, na primer na osnovu 
merodavnih evropskih standarda serije   
EN 45000. Postupak priznavanja se takođe 
obavlja  na  osnovu kriterijuma 
nezavisnost, stručnost i nepristrasnost. 
 

Lice zaduženo za održavanje 

 

Član 77 

 

Svakom vozilu prije početka upotrebe 
ili korišdenja mora da bude dodijeljeno lice 
zaduženo za održavanje u skladu sa COTIF-om 
koje se upisuje u registar vozila.  

 

Potpuno usklađeno 

  

 Ukoliko je lice zaduženo za održavanje 
neko željezničko preduzede ili upravljač 
infrastrukture, onda  saglasnost sa 
zahtevima koji treba da se usvoje prema 
stavu 5 provjerava  nadležno nacionalno 
tijelo za bezbjednost, prema postupcima iz 
člana 10 ili 11, i potvrđuje ih sertifikatima, 
utvrđenim u ovim postupcima. 
 
 

 

Djelimično usklađeno 

U dodatku COTIFa 
ATMF čl.15.2 stoji 
da svako lice 
zaduženo za 
održavanje morad 
imati ECM 
sertifikat 

 

Mjera za uvođenje sistema sertifikata za 
lice zaduženo za održavanje teretnih 
kola 
 
 

 

Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na 
Komisiju. 
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Sertifikati  izdati prema stavu 5 važe u 
cijeloj Zajednici.   
  

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 

 

Agencija ocenjuje postupak izdavanja 
sertifikata koji je   sproveden prema 
stavu 5 i Komisiji  podnosi izveštaj 
najkasnije tri godine nakon stupanja na 
snagu predmetne mere.   
 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Agenciju 

 

Uslovi i način za ispunjavanje obaveze za 
određivanje lica zaduženog  za 
održavanje i njegovog sertifikovanja 
alternativnim merama 
 
 
 

 

Neprenosivo Diskreciona 
odredba. 
 Ova odredba je za 
države članice i 
uključuje 
sprovođenje mjera 
koji u našim 
uslovima trenutno 
ne mogu da se 
sprovedu. 

 

 
Član 15 

 
Harmonizacija (usaglašavanje) sertifikta 

o bezbjednosti 
 
Do 30.aprila 2009usvajaju se odluke o 
zajedničkim harmonizovanim zahtevima u 
skladu sa članom 10. stav 2. tačka b) i 
Aneksom IV i zajednički format 
dokumenata sa uputstvima za podnošenje 
zahtjeva, u skladu sa postupkom iz člana 
27. stav 2. 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 
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Agencija preporučuje zajedničke 
harmonizovane uslove i zajednički format 
dokumenata sa uputstvima za podnošenje 
zahtjeva u skladu sa ovlašdenjima koja se 
usvajaju u skladu sa postupkom iz člana 
27. stav 2. 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Agenciju 

 

 
Član 16 

 
Zadaci 

Svaka država članica osniva tijelo za 
bezbjednost. To tijelo može biti 
ministarstvo nadležno za poslove 
saobradaja i u pogledu organizacije, 
pravne strukture i odlučivanja nezavisno je 
od bilo kog željezničkog preduzeda, 
upravljača infrastrukture, podnosioca 
zahteva i naručioca. 
 

Značenje izraza 

Član 5 

 

53) tijelo za bezbjednost je 
nacionalno tijelo kojem su 
povjereni poslovi vezani za 
bezbjednost na željeznici; 

 

Potpuno usklađeno 

Nacionalno tijelo 
za bezjbednost je 
direkcija za 
željeznice, poslovi 
su joj dojeljeni 
Uredbom o načinu 
i radu državne 
uprave 

 

Tijelu za bezbjednost povjeravaju se bar 
sljededi poslovi: 
Izdavanje dozvole za korišdenje  
strukturnih podsistema željezničkog 
sistema prema članu 15 Direktive o 
interoperabilnosti  željezničkog sistema i 
provera da li  se oni  koriste i održavaju u 
skladu sa  merodavnim suštinskim 
zahtjevima; 
 
 

Upotrebna dozvola strukturnog podsistema 

 

Član 26 

 

Strukturni podsistemi sastavnih 
djelova interoperabilnosti i djelovi 
strukturnih podsistema iz člana 13 stav 2 
tač. 1 do 4 ovog zakona mogu se koristiti na 
osnovu upotrebne dozvole.  

Upotrebna dozvola iz stava 1 ovog 
člana izdaje se u skladu sa zakonom kojim 

Potpuno usklađeno 
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je uređena izgradnja objekata i uređenje 
prostora. 

Dozvolu za korišdenje vozila izdaje 
Organ uprave rješenjem.  

Dozvola za tip vozila 

 

Član 27 

 

Vozila koja se registruju u Crnoj Gori, 
bez obzira na proizvođača, moraju da imaju 
dozvolu za tip vozila. 

Dozvolu za tip vozila izdaje rješenjem 
Organ uprave. 

Dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI  

 

Član 29 

 

Dozvole za korišdenje vozila 
namijenjenog međunarodnom saobradaju 
izdaju se i na jednom od stranih jezika 
(engleski, francuski ili njemački). 

Dozvolu za korišdenje vozila koja se 
registruju u Crnoj Gori, koja su usaglašena 
sa TSI izdaje Organ uprave: 

Dodatna dozvola za korišdenje vozila koja su 
usklađena sa TSI 

  

Član 30 

 

Vozila registrovana u drugim 
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državama, koja su potpuno usklađena sa 
svim TSI koja ne podliježu izdavanju 
dodatne dozvole za korišdenje, pod 
uslovom da se upotrebljavaju na mreži koja 
je usklađena sa TSI ili pod uslovima 
navedenim u odgovarajudim TSI. 

Za vozila iz stava 1 ovog člana koja su 
dobila dozvolu za korišdenje u drugim 
državama, ako se ne upotrebljavaju na 
mreži koja je usklađena sa TSI ili pod 
uslovima navedenim u odgovarajudim TSI, 
Organ uprave odlučuje o izdavanju dodatne 
dozvole za korišdenje tih vozila u Crnoj 
Gori. 

Dozvola iz stava 2 ovog člana izdaje 
se rješenjem. 

Obnavljanje ili unapređenje strukturnog 
podsistema, sastavnih djelova 

interoperabilnosti i elementa podsistema 

 

Član 31 

 

U slučaju obnove ili unaprjeđenja 
strukturnog podsistema, sastavnih djelova 
interoperabilnosti i elementa podsistema, 
naručilac ili proizvođač dostavlja Organu 
uprave kompletnu dokumentaciju sa 
opisom projekta, a Organ uprave odlučuje, 
da li obim radova zahtijeva novu dozvolu za 
korišdenje strukturnog podsistema, 
sastavnh djelova interoperabilnosti ili 
elemenata podsistema ili novu dozvolu za 
tip vozila.  
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Oduzimanje dozvole za korišdenje vozila 

 

Član 32 

 

Organ uprave oduzede dozvolu za 
korišdenje vozila ukoliko se nadzorom nad 
sistemima za upravljanje bezbjednošdu 
upravljača infrastrukture i željezničkih 
prevoznika ili po prijavi inspektora za 
željeznički saobradaj utvrdi:  

4) da željezničko vozilo ne 
ispunjava uslove utvrđene: 

 TSI;i 

 propisima o konstrukciji 

ili opremi navedenim u 
RID-u; 

5) da imalac nije ispunio zahtjev 
Organa uprave u propisanom 
roku; 

6) da se ne poštuju uslovi ili 
ograničenja iz člana 26 stav 6 
ovog zakona. 

Organ uprave oduzede privremeno 
dozvolu za korišdenje vozila ukoliko se 
nadzorom nad sistemima za upravljanje 
bezbjednošdu upravljača infrastrukture i 
željezničkih prevoznika ili po prijavi 
inspektora za željeznički saobradaj utvrdi: 

 da se održavanje željezničkog 
vozila ne vrši na propisan način; 

 da Organu uprave nije dozvoljen 
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pregled vozila koje je bilo teško 
oštedeno. 

 

nadzor da su vozila propisno  registrovana 
u Nacionalnom registru vozila i  da su 
informacije relevantne za bezbjednost 
tamo sadržane tačne i da odgovaraju 
najnovijem stanju; 
 

 

Registar željezničkih vozila 

 

Član 33 

 

Vozila koja imaju dozvolu za 
korišdenje upisuju se u Registar željezničkih 
vozila (u daljem tekstu: registar vozila), koji 
vodi Organ uprave. 

Upis u registar vozila vrši se na 
osnovu zahtjeva imaoca vozila.  

Ukoliko dođe do promjene 
podataka upisanih u registar vozila imalac 
vozila dužan je da u roku od osam dana od 
dana nastanka te promjene prijavi Organu 
uprave.  

Način vođenja i sadržaj registra 
vozila utvrđuje se propisom Ministarstva. 

 

Registar infrastrukture 

 

Član 34 

 

Infrastruktura se upisuje u Registar 
infrastrukture, koji vodi Organ uprave. 

Podatke ili promjene podataka za 
upis u registar infrastrukture dužan je 
dostavi upravljač infrastrukture.  

Potpuno usklađeno 
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Način vođenja i sadržaj Registra 
infrastrukture utvrđuje se propisom 
Ministarstva. 

 

odobravanje puštanja u rad novih i znatno 
izmenjenih željezničkih voznih sredstava 
koja još nisu obuhvadena tehničkom 
specifikacijom za interoperabilnost; 
 

 

Neusklađeno Crna Gora TSI 
mora da preuzme 
kroz podzakonske 
akte tako da de 
tada propisati 
način 

 

izdavanje, obnavljanje, izmjene i dopune i 
oduzimanje relevantnih dijelova sertifikata 
za bezbjednost i odobrenja za 
bezbjednosnt izdatih u skladu sa 
članovima 10. i 11. i provjeravanje toga da 
li su zadovoljeni uslovi utvrđeni u njima i 
da li upravljači infrastrukture i željeznička 
preduzeda posluju u skladu sa zahtjevima 
zakonodavstva Zajednice ili nacionalnog 
zakonodavstva; 
 
 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 

 

Član 42 

 

Javni prevoz putnika i robe može 
da vrši željeznički prevoznik koji ispunjava 
uslove utvrđene zakonom kojim je uređena 
željeznica i ima sertifikat o bezbjednosti za 
prevoz. 

Sertifikat o bezbjednosti za prevoz 
izdaje Organ uprave željezničkom 
prevozniku koji ima: 

Nadzor nad sistemima za upravljanje 
bezbjednošdu 

 

Član 41 

 

Organ uprave vrši nadzor nad 
sistemima za upravljanje bezbjednošdu 
željezničkih prevoznika i upravljača 
infrastrukture, nakon izdavanja sertifikata o 
bezbjednosti za upravljanje željezničkom 

Potpuno usklađeno 
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infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti 
za prevoz. 

Nadzorom se provjerava da li 
upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik primjenjuju svoj sistem 
upravljanja bezbjednošdu i po potrebi 
nalaže se sprovođenje odgovarajudih 
mjera. 

Neposredni nadzor nad sistemu iz 
stava 1 ovog člana, vrši ovlašdeno lice 
Organa uprave. 

 

pradenje, unapređivanje i, u zavisnosti od 
slučaja, primjena i razvoj regulatornog 
okvira za bezbjednost, uključujudi u to 
sistem nacionalnih propisa o bezbjednosti; 
 

 

Neusklađeno 

Definisano je u 
Zakonu o željeznici 

 

nadzor nad tim da li su željeznička vozna 
sredstva uredno registrovana i da li su 
informacije vezane za bezbjednost u 
nacionalnom registru, utvrđene u skladu 
sa članom 14. Direktive 96/48/EZ i članom 
14. Direktive 2001/16/EZ, tačne i ažurne. 

 

Registar željezničkih vozila 

 

Član 33 

 

Vozila koja imaju dozvolu za 
korišdenje upisuju se u Registar željezničkih 
vozila (u daljem tekstu: registar vozila), koji 
vodi Organ uprave. 

Upis u registar vozila vrši se na 
osnovu zahtjeva imaoca vozila.  

Ukoliko dođe do promjene 
podataka upisanih u registar vozila imalac 
vozila dužan je da u roku od osam dana od 
dana nastanka te promjene prijavi Organu 

Potpuno usklađeno 
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uprave.  

Način vođenja i sadržaj registra 
vozila utvrđuje se propisom Ministarstva. 

 

Registar infrastrukture 

 

Član 34 

 

Infrastruktura se upisuje u Registar 
infrastrukture, koji vodi Organ uprave. 

Podatke ili promjene podataka za 
upis u registar infrastrukture dužan je 
dostavi upravljač infrastrukture.  

Način vođenja i sadržaj Registra 
infrastrukture utvrđuje se propisom 
Ministarstva. 

 

Poslovi iz stava 2. ne mogu se preneti niti 
se za njih kao podizvođač može angažovati 
bilo koji upravljač infrastrukture, 
željezničko preduzede ili naručilac. 
 
 

 

Neusklađeno 

  

Član 17 
 

Principi za donošenje odluke 
 

 
 
Tijelo za bezbjednost ima pravo da 
sprovodi inspekcije i istrage potrebne za 
izvršenje svojih poslova i ima pravo da 
izvrši uvid u sve relevantne dokumente, 

Neusaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti sa TSI  

 

Član 22 

 

Organ uprave može da ograniči ili 
zabrani upotrebu sastavnih djelova 
interoperabilnosti, zabrani njegovu dalju 
upotrebu ili da naloži njegovo povlačenje sa 

Potpuno usklađeno 
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kao i u prostorije, instalacije i opremu 
upravljača infrastrukture i željezničkih 
preduzeda. 
 

tržišta ukoliko se utvrdi: 

6) da je deklaracija o usaglašenosti 
nepropisno izdata; 

7) da sastavni dio interoperabilnosti 
koji ima deklaraciju o 
usaglašenosti ili pogodnosti za 
upotrebu i koji se koristi za 
utvrđenu namjenu, ne ispunjava 
osnovne zahtjeve; 

8) da su nepravilno primijenjene 
TSI, u slučaju gdje se one 
primjenjuju; 

9) da je TSI, neadekvatna; 

10) da lice koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti nije dovelo 
sastavni dio interoperabilnosti u 
stanje usaglašenosti u roku koji 
odredi Organ uprave. 

Rješenje o preduzetim mjerama, 
dostavlja se licu koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti i prijavljenom tijelu koje je 
izdalo sertifikat o usaglašenosti. 

Rješenje iz stava 2 ovog člana je 
konačno. 

 

Nadzor nad sistemima za upravljanje 
bezbjednošdu 

 

Član 41 

 

Organ uprave vrši nadzor nad 
sistemima za upravljanje bezbjednošdu 
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željezničkih prevoznika i upravljača 
infrastrukture, nakon izdavanja sertifikata o 
bezbjednosti za upravljanje željezničkom 
infrastrukturom i sertifikata o bezbjednosti 
za prevoz. 

Nadzorom se provjerava da li 
upravljač infrastrukture i željeznički 
prevoznik primjenjuju svoj sistem 
upravljanja bezbjednošdu i po potrebi 
nalaže se sprovođenje odgovarajudih 
mjera. 

Neposredni nadzor nad sistemu iz 
stava 1 ovog člana, vrši ovlašdeno lice 
Organa uprave. 

 

Države članice preduzimaju mjere 
potrebne da osiguraju to da odluke tijela 
za bezbjednost podležu sudskoj kontroli. 
 

Neusaglašenost sastavnih djelova 
interoperabilnosti sa TSI  

 

Član 22 

 

Rješenje o preduzetim mjerama, 
dostavlja se licu koje je izdalo deklaraciju o 
usaglašenosti i prijavljenom tijelu koje je 
izdalo sertifikat o usaglašenosti. 

Rješenje iz stava 2 ovog člana je 
konačno. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Vlasti nadležne za bezbjednost aktivno 
razmenjuju stanovišta i iskustva za 
potrebe harmonizacije svojih kriterijuma 
za odlučivanje u cijeloj ZajedniciNjihova 
saradnja posebno je orijentisana ka 

 

Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru EU 
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omogudavanju i koordinisanju izdavanja 
sertifikata za bezbjednost željezničkim 
preduzedima kojima su dodeljene 
međunarodne željezničke trase u skladu sa 
postupkom utvrđenim članom 15. 
Direktive 2001/14/EZ. 
Agencija pruža podršku tijelima za 
bezbjednost u tim poslovima. 
 

 
Član 18 

 
Godišnji izveštaj 

 

Svake godine, tijelo za bezbjednost 
objavljuje godišnji izveštaj o svojim 
aktivnostima tokom prethodne godine i 
dostavlja ga Agenciji najkasnije do 30. 
Septembra. Izveštaj obuhvata informacije 
o: 

 
 

 

Neprenosivo 

Odredba se odnosi 
na Agenciju 

 

razvoju bezbjednosti na željeznici, 
uključujudi u to prikupljene ZBI utvrđene u 
Aneksu I na nivou države članice, 
 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 
infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 

Potpuno usklađeno 
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su da sačinjavaju godišnje izvještaje o 
bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izvještaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

1) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

2) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

3) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

4) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 
željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

1) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

2) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

3) rezultate nadzora nad 
upravljačem infrastrukture i 
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željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

važnim promjenama u zakonodavstvu i 
regulisanju bezbjednosti na željeznici, 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 
infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 
su da sačinjavaju godišnje izvještaje o 
bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izvještaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

5) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

6) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

7) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

8) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 
željezničkog saobradaja i 

Potpuno usklađeno 
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upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

4) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

5) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

6) rezultate nadzora nad 
upravljačem infrastrukture i 
željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

razvoju sertifikata i odobrenja za 
bezbjednost, 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 

Potpuno usklađeno 
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infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 
su da sačinjavaju godišnje izvještaje o 
bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izvještaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

1) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

2) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

3) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

4) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 
željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

1) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

2) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

3) rezultate nadzora nad 
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upravljačem infrastrukture i 
željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

rezultatima i iskustvima vezanim za nadzor 
nad upravljačima infrastrukture i 
željezničkim preduzedima. 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 
infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 
su da sačinjavaju godišnje izvještaje o 
bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izvještaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

1) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

2) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

3) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

4) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 

Potpuno usklađeno 
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željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

1) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

2) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

3) rezultate nadzora nad 
upravljačem infrastrukture i 
željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

Odstupanja o kojima je doneta odluka  
prema članu  14a stav  8. 

 
 

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 

 

Član 19 
 

Obaveza da se vrši istraga 
Države članice obezbjeđuju to da tijelo 

Vanredni događaj 

 

Član 114 

Potpuno usklađeno 
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nadležno za istragu iz člana 21. sprovodi 
istragu posle teških nesreda na 
željezničkom sistemu s ciljem mogudeg 
unapređivanja bezbjednosti na željeznici i 
prevencije nesreda. 
 

 

Svaki vanredni događaj koji ugrožava 
bezbjednost željezničkog saobradaja 
(incident, nesreda, ozbiljna nesreda ili ostale 
nesrede) mora se detaljno ispitati i analizirati, 
nezavisno od istrage koju vode nadležni 
državni organi. 

Istraživanje vanrednih događaja koji 
ugrožavaju bezbjednost željezničkog 
saobradaja, odnosno utvrđivanje činjenica i 
okolnosti pod kojima su se dogodili nema za 
cilj utvđivanje krivice ili odgovornosti za 
nastanak nezgoda i nesreda i događaja koji 
ugrožavaju bezbjednost ved njihovo 
sprečavanje u bududnosti. 

Ako se vanredni događaj dogodi na 
graničnim objektima između Crne Gore i 
druge države, ili u njihovoj blizini, istragu 

vanrednog događaja može da izvrši 
nadležni organ za istraživanje koji odrede 
sporazumno. 

Nadležni organ za istraživanje iz 
druge države se poziva da učestvuje u 
istrazi, ako je u događaju učestvovao 

željeznički prevoznik sa sjedištem u toj 
državi.  

 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 
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vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 

obrazuje Vlada.  

 

Osim teških nesreda, tijelo nadležno za 
istraguza istragu iz člana 21. može da 
istražuje i one nesrede i incidente koji bi 
pod nešto drugačijim uslovima mogli da 
dovedu do teških nesreda, uključujudi u to 
tehnički otkaz strukturnih podsistema ili 
činilaca interoperabilnosti transevropskih 
brzih ili konvencionalni željezničkih 
sistema. 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 

vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 

obrazuje Vlada.  

 

Potpuno usklađeno 

  

Tijelo nadležno za istragu ima diskreciono 
pravo da odlučuje da li de otvoriti istragu 
takve nesrede ili incidentaU svojoj odluci, 
ono uzima u obzir: 

a) težinu nesrede ili incidenta; 

b) to da li je nesreda odnosno incident deo 
niza nesreda odnosno incidenata od 
značaja za sistem u celini;  

v) uticaj na bezbjednost na željeznici na 
nivou Zajednice i 

g) molbe upravljača infrastrukture, 

 

neusklađeno 
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željezničkih preduzeda, i tijela za 
bezbjednost ili država članica. 
 

Obim istraga i postupak u sprovođenju tih 
istraga utvrđuje tijelo nadležno za istragu, 
uz uvažavanje načela i ciljeva članova 20. i 
22. i u zavisnosti od pouka vezanih za 
unapređivanje bezbjednosti koje očekuje 
da izvuče iz nesrede ili incidenta. 
 

 

Neusklađeno 

  

Istraga se ni u kom slučaju ne bavi 
pripisivanjem krivice ili odgovornosti 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

Istraga se obavlja nezavisno od 
sudske istrage i ne smije iznositi 
pretpostavke o krivici, odnosno 
odgovornosti za nesredu ili incident. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Član 20 
 

Status istrage 
 
Države članice, u okviru svojih pravnih 
sistema, utvrđuju pravni status istrage 
kojim de nadležnim istražiteljima biti 
omogudeno da najefikasnije i u najkradem 
roku obavljaju svoj posao. 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

Komisija za istraživanja ima pravo 
na: 

8) slobodan pristup mjestu 
vanrednog događaja 
(incident, nesreda, ozbiljna 
nesreda ili ostale nesrede), 
vozilima koja su učestvovala 
u nesredi, infrastrukturnim 
objekatima, objekatima i 

Potpuno usklađeno 
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uređajima za upravljanje 
saobradajem i signalizacijom; 

9) prikupljanje dokaza i nadzor 
nad uklanjanjem olupina, 
infrastrukturnih objekata i 
postrojenja ili njihovih 
sastavnih djelova radi 
pregleda i analize; 

10) pristup i upotrebu snimaka 
registrofonskih uređaja, 
evidentiranje rada sistema 
signalizacije, vođenja i 
upravljanja saobradajem; 

11) uvid u rezulte obdukcije tijela 
žrtava; 

12) pristup rezultatima istrage 
voznog osoblja i drugih lica 
uključenih u nesredu ili 
incident; 

13) saslušavanje željezničkih 
radnika i drugih svjedoka; 

14) pristup odgovarajudim 
informacijama ili 
evidencijama upravljača 
informacijama, željezničkih 
prevoznika i Organa uprave. 

 

U skladu sa zakonodavstvom na snazi u 
državama članicama i, u zavisnosti od 
slučaja, u saradnji sa sudskim istražnim 
organima, istražiteljima se u najkradem 
roku obezbjeđuje: 
 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

Komisija za istraživanja ima pravo 

Potpuno usklađeno 
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pristup mestu nesrede ili incidenta, kao i 
uključenim željezničkim voznim 
sredstvima,odgovarajudoj infrastrukturi i 
instalacijama za kontrolu saobradaja i 
signalizaciju, 
 

na: 

1) slobodan pristup mjestu 
vanrednog događaja 
(incident, nesreda, ozbiljna 
nesreda ili ostale nesrede), 
vozilima koja su učestvovala 
u nesredi, infrastrukturnim 
objekatima, objekatima i 
uređajima za upravljanje 
saobradajem i signalizacijom; 

 

pravo na popis dokaza bez odlaganja i 
kontrolisano uklanjanje ostataka 
željezničkih voznih sredstava, instalacija ili 
komponenata infrastrukture radi 
ispitivanja ili analize, 
 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

Komisija za istraživanja ima pravo 

na: 

2) prikupljanje dokaza i nadzor 
nad uklanjanjem olupina, 
infrastrukturnih objekata i 
postrojenja ili njihovih 
sastavnih djelova radi 
pregleda i analize; 

 

Potpuno usklađeno 

  

pristup sadržaju uređaja za snimanje u 
vozu i opreme za snimanje govornih 
poruka i evidentiranje rada sistema za 
signalizaciju i kontrolu saobradaja i 
korišdenje tog sadržaja, 
 

3) pristup i upotrebu snimaka 
registrofonskih uređaja, 
evidentiranje rada sistema 
signalizacije, vođenja i 
upravljanja saobradajem; 
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pristup rezultatima ispitivanja tela žrtava, Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

4) uvid u rezulte obdukcije tijela 
žrtava; 

 

Potpuno usklađeno 

  

pristup rezultatima ispitivanja voznog 
osoblja i drugog željezničkog osoblja 
uključenog u nesredu ili incident, 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

5) pristup rezultatima istrage 
voznog osoblja i drugih lica 
uključenih u nesredu ili 
incident; 

 

Potpuno usklađeno 

  

mogudnost ispitivanja uključenog 
željezničkog osoblja i drugih svedoka 
 
 
 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

6) saslušavanje željezničkih 
radnika i drugih svjedoka; 

 

Potpuno usklađeno 

  

pristup svim relevantnim informacijama ili 
evidencijama koje poseduju upravljač 
infrastrukture, uključena željeznička 
preduzeda i tijelo za bezbjednost. 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

7) pristup odgovarajudim 
informacijama ili 
evidencijama upravljača 
informacijama, željezničkih 

Potpuno usklađeno 
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prevoznika i Organa uprave. 

 

Istraga se sprovodi nezavisno od 
eventualne sudske istrage. 
. 

Prava Komisije za istraživanje 

 

Član 118 

 

Istraga se obavlja nezavisno od 
sudske istrage i ne smije iznositi 
pretpostavke o krivici, odnosno 
odgovornosti za nesredu ili incident. 

 

Potpuno usklađeno 

  

Član 21 
 

Istražni organ (tijelo) 

Svaka država članica osigurava to da 
istrage nesreda i incidenata iz člana 19. 
sprovodi stalno tijelo, koje ima najmanje 
jednog istražitelja koji je u stanju da 
obavlja funckiju nadležnog istražitelja u 
slučaju nesrede ili incidenta. To tijelo je u 
pogledu organizacije, pravne strukture i 
odlučivanja nezavisno od bilo kog 
upravljača infrastrukture, željezničkog 
preduzeda, tijela nadležnog za naplatu, 
tijela nadležnog za dodjelu i notifikovanog 
prijavljenog tijela, kao i od bilo koje strane 
čiji bi interesi mogli biti u sukobu sa 
poslovima poverenim tijelu nadležnom za 
istragu. Ono je, osim toga, funkcionalno 
nezavisno od ijtela bezbjednost i od bilo 
kog regulatornog tijela za željeznicu. 
. 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 
vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 
obrazuje Vlada.  

Komisija za istraživanje je 
samostalna u radu i funkcionalno nezavisna 
od svih organa državne uprave nadležnih za 
željeznički saobradaj i drugih pravnih i 
fizičkih lica koja mogu uticati na 
objektivnost komisije. 

Komisija za istraživanje: 

 vrši istraživanje vanrednih 

Potpuno usklađeno 
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događaja (incident, nesreda, 
ozbiljna nesreda ili ostale 
nesrede); 

 daje bezbjedonosne preporuke 
radi poboljšanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju; 

 vodi bazu podataka o 
vanrednim događajima; 

 dostavlja bazu podataka u 
skladu sa zaključenim 
međunardonim ugovorima; 

 sarađuje sa drugim istražnim 
organima; 

 objavljuje rezultate istrage uz 
poštovanje načela tajnosti; 

 predlaže i ažurira listu 
nezavisnih stručnjaka za istragu 
vanrednih događaja; 

 dostavlja Vladi godišnji izveštaj 
o radu do 31. marta tekude za 
prethodnu godinu; 

 utvrđuje obim istraga i 
postupak sprovođenja istraga; i 

 obavlja druge poslove od 
značaja za poboljšanje 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja.  

 

 

Sastav komisije za istraživanje 
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Član 116 

 

Komisiju za istraživanje čine najviše 
tri stalna člana. 

Komisiju za istraživanje predstavlja i 
njenim radom rukovodi glavni istražilac. 

U radu Komisije za istraživanje po 
potrebi učestvuju i povremeni članovi, koji se 
angažuju sa liste stručnjaka iz člana 115 stav 3 
tačka 7 ovog zakona. 

Glavni istražilac iz stava 2 ovog člana, 
može da formira za vanredni događaj 
ekspertski tim za istraživanje nezgoda i 
nesreda sa liste nezavisnih stručnjaka. 

Izvještaj o rezultatima istraživanja 
vanrednih događaja Komisija za istraživanje 
dostavlja Vladi, najkasnije u roku od pet dana 
od dana sačinjavanja izvještaja. 

Članovi Komisije za istraživanje imaju 
pravo na naknadu za svoj rad. 

Sredstva za rad Komisije za 
istraživanje obezbjeđuju se iz Budžeta Crne 
Gore.  

Uslove koje mora da ispunjava glavni 
istražilac, organizaciju, način rada, obuku 
nezavisnih stručnjaka, način obavještavanja i 
druga pitanja od značaja za rad Komisije za 
istraživanje i visinu naknade iz stava 6 ovog 
člana utvrđuje Vlada.  

 

Tijelo nadležno za istragu obavlja svoje 
poslove nezavisno od organizacija iz stava 
1. i ima mogudnost da pribavi dovoljne 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Potpuno usklađeno 
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resurse za to. Njegovim istražiteljima daje 
se status koji im obezbjeđuje potrebne 
garancije nezavisnosti. 
 
 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 

vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 
obrazuje Vlada.  

Komisija za istraživanje je 
samostalna u radu i funkcionalno nezavisna 
od svih organa državne uprave nadležnih za 
željeznički saobradaj i drugih pravnih i 
fizičkih lica koja mogu uticati na 
objektivnost komisije. 

Komisija za istraživanje: 

 vrši istraživanje vanrednih 
događaja (incident, nesreda, 
ozbiljna nesreda ili ostale 
nesrede); 

 daje bezbjedonosne preporuke 
radi poboljšanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju; 

 vodi bazu podataka o 
vanrednim događajima; 

 dostavlja bazu podataka u 
skladu sa zaključenim 
međunardonim ugovorima; 

 sarađuje sa drugim istražnim 
organima; 

 objavljuje rezultate istrage uz 
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poštovanje načela tajnosti; 

 predlaže i ažurira listu 
nezavisnih stručnjaka za istragu 
vanrednih događaja; 

 dostavlja Vladi godišnji izveštaj 
o radu do 31. marta tekude za 
prethodnu godinu; 

 utvrđuje obim istraga i 
postupak sprovođenja istraga; i 

 obavlja druge poslove od 
značaja za poboljšanje 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja.  

 

 

Sastav komisije za istraživanje 

 

Član 116 

 

Komisiju za istraživanje čine najviše 
tri stalna člana. 

Komisiju za istraživanje predstavlja i 
njenim radom rukovodi glavni istražilac. 

U radu Komisije za istraživanje po 
potrebi učestvuju i povremeni članovi, koji se 
angažuju sa liste stručnjaka iz člana 115 stav 3 
tačka 7 ovog zakona. 

Glavni istražilac iz stava 2 ovog člana, 
može da formira za vanredni događaj 
ekspertski tim za istraživanje nezgoda i 
nesreda sa liste nezavisnih stručnjaka. 

Izvještaj o rezultatima istraživanja 
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vanrednih događaja Komisija za istraživanje 
dostavlja Vladi, najkasnije u roku od pet dana 
od dana sačinjavanja izvještaja. 

Članovi Komisije za istraživanje imaju 
pravo na naknadu za svoj rad. 

Sredstva za rad Komisije za 
istraživanje obezbjeđuju se iz Budžeta Crne 
Gore.  

Uslove koje mora da ispunjava glavni 
istražilac, organizaciju, način rada, obuku 
nezavisnih stručnjaka, način obavještavanja i 
druga pitanja od značaja za rad Komisije za 
istraživanje i visinu naknade iz stava 6 ovog 
člana utvrđuje Vlada.  

 

Države članice obezbeđuju to da 
željeznička preduzeda, upravljači 
infrastrukture i, u zavisnosti od slučaja, 
tijelo za bezbjednost imaju obavezu da 
tijelu nadležnom za istragu odmah prijave 
nesrede i incidente iz člana 19. Tijelo 
nadležno za istragu mora biti u stanju da 
odgovori na te prijave i da obezbjedi 
potrebna praktična rešenja kako bi počelo 
istragu najkasnije u roku od jedne nedelje 
od prijema prijave o nesredi ili incidentu. 
 

Postupanje u slučaju vanrednih događaja 
 

Član 110 
 
Željeznički radnik i drugo lice koji se 

nađu na mjestu vanrednog događaja u kojem 
ima povrijeđenih ili poginulih lica dužni su da 
preduzmu mjere za spašavanje i pružanje 
pomodi povrijeđenim licima. 

Željeznički radnik dužan je, odmah po 
saznanju o vanrednom događaju iz stava 1 
ovog člana, obavijestiti upravljača 
infrastrukture i željezničkog prevoznika. 

Upravljač infrastrukture, odnosno 
željeznički prevoznik dužan je odmah po 
saznanju za vanredni događaj iz stava 1 ovog 
člana obavijestiti najbližu zdravstvenu 
ustanovu, policiju, komisiju za istraživanje 
vanrednih događaja, inspektora i po potrebi 

Potpuno usklađeno 
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vatrogasnu jedinicu. 
Upravljač infrastrukture, željeznički 

prevoznik i privredno društvo koje obavlja 
prevoz za sopstvene potrebe dužni su odmah 
po saznanju za vanredni događaj iz stava 1 
ovog člana preduzmu mjere za spašavanje i 
pružanje pomodi povrijeđenim licima i 
osiguraju mjesto vanrednog događaja do 
dolaska ovlašdenih lica, nadležnih organa, u 
zavisnosti od vrste vanrednog događaja. 

nadležno za istragu može da objedini svoje 
poslove predviđene ovom direktivom sa 
poslovima istrage drugih događaja osim 
nesreda i incidenata na železnici, pod 
uslovom da takve istrage ne ugrožavaju 
njegovu nezavisnost. 
 

 

Potpuno usklađeno 

Odlukom Vlade se 
osniva Komisija za 
sve vidove 
saobradaja 

 

Ako je potrebno, tijelo nadležno za istragu 
može da zatraži pomod tijela nadležnih za 
istragu iz drugih država članica ili od 
Agencije kako bi obezbjedilo ekspertizu ili 
sprovelo tehničke inspekcije, analize ili 
evaluacije. 

 

Neprenosivo 

Diskreciono pravo  

Države članice mogu tijelu nadležnom za 
istragu da povere posao sprovođenja 
istraga i o drugim nesredama i incidentima 
na željeznici osim onih iz člana 19. 
 

 

Neprenosivo 

Diskreciono pravo  

Tijela nadležna za istragu aktivno 
razmenjuju stanovišta i iskustva za 
potrebe razvoja zajedničkih metoda 
istrage, sastavljanja zajedničkih načela za 
postupanje po bezbjednosnim 
preporukama i prilagođavanja tehničkom i 

 

Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica 
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naučnom napretku. 
 

Agencija pruža podršku tijelima nadležnim 
za istragu u tim poslovima.  

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na Agenciju 

 

 

Član 22 
 

Istražna procedura 

Nesredu ili incident iz člana 19. istražuje 
tijelo nadležno za istragu države članice u 
kojoj se dogodila nesreda odnosno 
incident. Ako nije mogude ustanoviti u 
kojoj se državi članici dogodila nesreda 
odnosno incident, ili ako su se dogodili na 
graničnoj instalaciji između dve države 
članice ili u njenoj blizini, odgovarajuda 
tijela postižu saglasnost o tome koje de 
od njih sprovesti istragu, ili o tome da je 
sprovedu zajednički. U prvom slučaju, 
drugom tijelu se omogudava da učestvuje 
u istrazi i u potpunosti ima pristup njenim 
rezultatima. 
 
 

Vanredni događaj 

 

Član 114 

 

Ako se vanredni događaj dogodi na 
graničnim objektima između Crne Gore i 
druge države, ili u njihovoj blizini, istragu 
vanrednog događaja može da izvrši nadležni 
organ za istraživanje koji odrede sporazumno. 

Nadležni organ za istraživanje iz 
druge države se poziva da učestvuje u istrazi, 
ako je u događaju učestvovao željeznički 
prevoznik sa sjedištem u toj državi.  

 

Potpuno usklađeno 

  

Tijela nadležna za istragu iz neke druge 
države članice pozivaju se da učestvuju u 
istrazi kad god je željezničko preduzede 
koje ima sjedište u toj državi članici i 
licencu iz te države članice uključeno u 
nesredu ili incident. 
 
 

Vanredni događaj 

 

Član 114 

 

Ako se vanredni događaj dogodi na 
graničnim objektima između Crne Gore i 
druge države, ili u njihovoj blizini, istragu 

Potpuno usklađeno 
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vanrednog događaja može da izvrši nadležni 
organ za istraživanje koji odrede sporazumno. 

Nadležni organ za istraživanje iz 
druge države se poziva da učestvuje u istrazi, 
ako je u događaju učestvovao željeznički 
prevoznik sa sjedištem u toj državi.  

 

Ovaj stav ne predstavlja prepreku da se 
države članice saglase o tome da 
relevantna tijela i u drugim okolnostima 
zajednički sprovode istrage. 

 

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradanje između 
država članica EU 

 

Za svaku nesredu ili incident, tijelo 
nadležno za istragu obezbjeđuje 
odgovarajuda sredstva za sprovođenje 
istrage, uključujudi u to potrebnu 
operativnu i tehničku ekspertizu. Ta 
ekspertiza može se obezbjediti unutar ili 
izvan tijela, u zavisnosti od karaktera 
nesrede ili incidenta koji je predmet 
istrage. 

Sastav komisije za istraživanje 

 

Član 116 

 

Komisiju za istraživanje čine najviše 
tri stalna člana. 

Komisiju za istraživanje predstavlja i 
njenim radom rukovodi glavni istražilac. 

U radu Komisije za istraživanje po 
potrebi učestvuju i povremeni članovi, koji se 
angažuju sa liste stručnjaka iz člana 115 stav 3 
tačka 7 ovog zakona. 

Glavni istražilac iz stava 2 ovog člana, 
može da formira za vanredni događaj 
ekspertski tim za istraživanje nezgoda i 
nesreda sa liste nezavisnih stručnjaka. 

Izvještaj o rezultatima istraživanja 
vanrednih događaja Komisija za istraživanje 
dostavlja Vladi, najkasnije u roku od pet dana 
od dana sačinjavanja izvještaja. 

Potpuno usklađeno 
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Članovi Komisije za istraživanje imaju 
pravo na naknadu za svoj rad. 

Sredstva za rad Komisije za 
istraživanje obezbjeđuju se iz Budžeta Crne 
Gore.  

Uslove koje mora da ispunjava glavni 
istražilac, organizaciju, način rada, obuku 
nezavisnih stručnjaka, način obavještavanja i 
druga pitanja od značaja za rad Komisije za 
istraživanje i visinu naknade iz stava 6 ovog 
člana utvrđuje Vlada.  

 

 

Istraga se sprovodi na što otvoreniji način, 
tako da sve strane mogu da iskažu svoj 
stav i da dobiju rezultate Odgovarajudi 
upravljač infrastrukture i željeznička 
preduzeda, tijelo za bezbjednost, žrtve i 
njihovi srodnici, vlasnici oštedene imovine, 
proizvođači, uključene službe za vanredne 
situacije i predstavnici osoblja i korisnika 
redovno se obaveštavaju o istrazi i njenom 
toku i, koliko je to izvodljivo, dobijaju 
priliku da daju svoja mišljenja i stavove u 
istrazi i mogudnost da komentarišu 
informacije u nacrtima izveštaja. 

 

Neusklađeno 

  

Tijelo nadležno za istragu završava 
ispitivanja na mestu nesrede u najkradem 
roku kako bi omogudilo upravljaču 
infrastrukture da vrati infrastrukturu u 
prethodno stanje i da je što pre otvori za 
željezničke transportne usluge. 
 

 

 

  



  

477 

 

 
Član 23 

 
Izveštaji 

O istrazi nesrede ili incidenta iz člana 19. 
sastavlja se izveštaj u formi koja odgovara 
vrsti i težini nesrede odnosno incidenta i 
značaju nalaza istrage.U izveštajima se 
navode ciljevi istraga kao što je izloženo u 
članu 19. stav 1. i, u zavisnosti od slučaja, 
daju se bezbjednosne preporuke. 
 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 
vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 
obrazuje Vlada.  

Komisija za istraživanje je 
samostalna u radu i funkcionalno nezavisna 
od svih organa državne uprave nadležnih za 
željeznički saobradaj i drugih pravnih i 
fizičkih lica koja mogu uticati na 
objektivnost komisije. 

Komisija za istraživanje: 

 vrši istraživanje vanrednih 
događaja (incident, nesreda, 
ozbiljna nesreda ili ostale 
nesrede); 

 daje bezbjedonosne preporuke 
radi poboljšanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju; 

 vodi bazu podataka o 
vanrednim događajima; 

 dostavlja bazu podataka u 
skladu sa zaključenim 
međunardonim ugovorima; 

 sarađuje sa drugim istražnim 

Potpuno usklađeno 
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organima; 

 objavljuje rezultate istrage uz 
poštovanje načela tajnosti; 

 predlaže i ažurira listu 
nezavisnih stručnjaka za istragu 
vanrednih događaja; 

 dostavlja Vladi godišnji izvještaj 
o radu do 31. marta tekude za 
prethodnu godinu; 

 utvrđuje obim istraga i 
postupak sprovođenja istraga; i 

 obavlja druge poslove od 
značaja za poboljšanje 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja.  

 

Tijelo nadležno za istragu objavljuje 
završni izveštaj u najkradem roku, a po 
pravilu najkasnije u roku od 12 meseci od 
dana događaja. Izveštaj, koliko je to 
mogude, slijedi strukturu za izveštavanje 
utvrđenu u Aneksu V. Izveštaj, uključujudi 
u to bezbjednosne preporuke, dostavlja se 
relevantnim stranama iz člana 22. stav 3. i 
uključenim tijelima i stranama u drugim 
državama članicama. 
 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 
vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 
obrazuje Vlada.  

Komisija za istraživanje je 
samostalna u radu i funkcionalno nezavisna 
od svih organa državne uprave nadležnih za 
željeznički saobradaj i drugih pravnih i 

Potpuno usklađeno 
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fizičkih lica koja mogu uticati na 
objektivnost komisije. 

Komisija za istraživanje: 

 vrši istraživanje vanrednih 
događaja (incident, nesreda, 
ozbiljna nesreda ili ostale 
nesrede); 

 daje bezbjedonosne preporuke 
radi poboljšanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju; 

 vodi bazu podataka o 
vanrednim događajima; 

 dostavlja bazu podataka u 
skladu sa zaključenim 
međunardonim ugovorima; 

 sarađuje sa drugim istražnim 
organima; 

 objavljuje rezultate istrage uz 
poštovanje načela tajnosti; 

 predlaže i ažurira listu 
nezavisnih stručnjaka za istragu 
vanrednih događaja; 

 dostavlja Vladi godišnji izvještaj 
o radu do 31. marta tekude za 
prethodnu godinu; 

 utvrđuje obim istraga i 
postupak sprovođenja istraga; i 

 obavlja druge poslove od 
značaja za poboljšanje 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja.  
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Svake godine, najkasnije do 30. 
septembra, tijelo nadležno za istragu 
objavljuje godišnji izveštaj u kojem su 
izložene istrage sprovedene tokom 
prethodne godine, date bezbjednosne 
preporuke i radnje preduzete po 
prethodno datim preporukama. 
 
. 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 
vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 
obrazuje Vlada.  

Komisija za istraživanje je 
samostalna u radu i funkcionalno nezavisna 
od svih organa državne uprave nadležnih za 
željeznički saobradaj i drugih pravnih i 
fizičkih lica koja mogu uticati na 
objektivnost komisije. 

Komisija za istraživanje: 

 vrši istraživanje vanrednih 
događaja (incident, nesreda, 
ozbiljna nesreda ili ostale 
nesrede); 

 daje bezbjedonosne preporuke 
radi poboljšanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju; 

 vodi bazu podataka o 
vanrednim događajima; 

 dostavlja bazu podataka u 
skladu sa zaključenim 
međunardonim ugovorima; 

 sarađuje sa drugim istražnim 

Potpuno usklađeno 

  



  

481 

 

organima; 

 objavljuje rezultate istrage uz 
poštovanje načela tajnosti; 

 predlaže i ažurira listu 
nezavisnih stručnjaka za istragu 
vanrednih događaja; 

 dostavlja Vladi godišnji izvještaj 
o radu do 31. marta tekude za 
prethodnu godinu; 

 utvrđuje obim istraga i 
postupak sprovođenja istraga; i 

 obavlja druge poslove od 
značaja za poboljšanje 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja.  

 

Član 24 
 

Informacija koja se šalje Agenciji 
 

U roku od jedne nedelje od donošenja 
odluke o otvaranju istrage, tijelo nadležno 
za istragu o tome obaveštava Agenciju. U 
tom obaveštenju navodi se datum, vreme i 
mesto događaja, kao i njegova vrsta i 
posledice u smislu ljudskih žrtava, povreda 
i materijalne štete. 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradanje između 
država članica EU i 
Agencije 

 

Tijelo nadležno za istragu dostavlja 
Agenciji primjerak završnog izveštaja iz 
člana 23. stav 2. i godišnjeg izveštaja iz 
člana 23. stav 3. 

 

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradanje između 
država članica EU i 
Agencije 
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Član 25 
 

Preporuke u vezi bezbjednosti 
Bezbjednosna preporuka koju izda tijelo 
nadležno za istragu ni u kom slučaju ne 
stvara pretpostavku krivice ili 
odgovornosti za nesredu ili incident. 
 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

 daje bezbjedonosne preporuke 
radi poboljšanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju; 

 

Potpuno usklađeno 

  

Preporuke se upuduju tijelu za 
bezbjednost i, u slučaju kada je to 
potrebno usled karaktera preporuke, 
drugim tijelima ili organima u državi 
članici, ili drugim državama članicama. 
Države članice i njihova tijela za 
bezbjednost preduzimaju potrebne mere 
kako bi obezbjedile to da bezbjednosne 
preporuke koje izdaju tijela nadležna za 
istragu budu na odgovarajudi način uzete u 
obzir i, u zavisnosti od slučaja, da se 
postupa po njima. 
 

Obavljanje istraga nesreda 

 

Član 115 

 

Istragu u cilju utvrđivanja uzroka 
vanrednih događaja i preduzimanja 
preventivnih mjera, sprečavanja vanrednih 
događaja i unapređivanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju vrši Komisija za 
istraživanje vanrednih događaja (u daljem 
tekstu: Komisija za istraživanje), koju 
obrazuje Vlada.  

Komisija za istraživanje je 
samostalna u radu i funkcionalno nezavisna 
od svih organa državne uprave nadležnih za 
željeznički saobradaj i drugih pravnih i 
fizičkih lica koja mogu uticati na 
objektivnost komisije. 

Komisija za istraživanje: 

 vrši istraživanje vanrednih 
događaja (incident, nesreda, 
ozbiljna nesreda ili ostale 
nesrede); 

Potpuno usklađeno 
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 daje bezbjedonosne preporuke 
radi poboljšanja bezbjednosti u 
željezničkom saobradaju; 

 vodi bazu podataka o 
vanrednim događajima; 

 dostavlja bazu podataka u 
skladu sa zaključenim 
međunardonim ugovorima; 

 sarađuje sa drugim istražnim 
organima; 

 objavljuje rezultate istrage uz 
poštovanje načela tajnosti; 

 predlaže i ažurira listu 
nezavisnih stručnjaka za istragu 
vanrednih događaja; 

 dostavlja Vladi godišnji izvještaj 
o radu do 31. marta tekude za 
prethodnu godinu; 

 utvrđuje obim istraga i 
postupak sprovođenja istraga; i 

 obavlja druge poslove od 
značaja za poboljšanje 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja.  

 

3. Tijelo za bezbjednost i drugi organi ili 
tijela ili, u zavisnosti od slučaja, druge 
države članice kojima su upudene 
preporuke najmanje jednom godišnje 
podnose izveštaj ijtelu nadležnom za 
istragu o mjerama koje su preduzete ili 
planirane na osnovu preporuke. 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
države članice 
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Član 26 

Ovlašdenja za sprovođenje 
 
 
 

 

 

Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 

 

Izmjene i dopune Direktive 95/18/EZ 
 

Neprenosivo Ova odredba se 
odnosi na Evropski 
parlament. 

 

Izmjene i dopune Direktive 2001/14/EZ 
 
 
 

 

Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na Evropski 
parlament. 

 

 

Član 31 

Izvještaj i dalje radnje Zajednic 
Komisija Evropskom parlamentu i Savjetu 
do.30.aprila 2007nakon toga svakih pet 
godina podnosi izveštaj o sprovođenju ove 
direktive 
U slučaju kada je to potrebno, uz izveštaj 
se dostavljaju predlozi za dalje radnje 
Zajednice. 
 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na Komisiju 

 

 

Član 32 

Kazne 
 
Države članice utvrđuju pravila o kaznama 
za povrede nacionalnih odredaba 

XVII. INSPEKCIJSKI NADZOR 

 

Član 135 

 

Inspekcijski nadzor nad primjenom 
ovog zakona i podzakonskih akata donijetih 

Potpuno usklađeno 
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usvojenih na osnovu ove direktive i 
preduzimaju sve mere potrebne da 
obezbede njihovo sprovođenje. 
Predviđene kazne moraju da budu 
delotvorne, srazmjerne i 
nediskriminatorske i da odvradaju od 
povreda propisa. 
 
 
 

na osnovu ovog zakona, vrši ministarstvo, 
preko inspektora za željeznički saobradaj (u 
daljem tekstu: inspektor). 

Inspektor, u sprovođenju postupka 
inspekcijskog nadzora iz stava 1 ovog člana, 
ima dužnosti i ovlašdenja propisana 
zakonom kojim se uređuje željeznica, 
zakonom kojim je uređen inspekcijski 
nadzor i drugim propisima. 

 

XVIII. KAZNENE ODREDBE 

 

Član 136 

 

Novčanom kaznom od 7000 do 
20000 eura kaznide se za prekršaj privredno 
društvo ili drugo pravno lice ako: 

126) ne organizuje ili redovno i 
efikasno ne vrši unutrašnju 
kontrolu nad bezbjednošdu 
željezničkog saobradaja na način 
propisan ovim zakonom (član 7 stav 
1); 

127) započne izgradnju novih ili 
rekonstrukciju postojedih 
željezničkih pruga bez 
odgovarajude prostorno-planske 
dokumentacije i odobrenja za 
izgradnju u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje izgradnja objekata 
i uređenje prostora (član 8 stav 1); 

128) željezničku prugu projektuje, 
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gradi, rekonsturiše i održava tako 
da ne odgovara utvrđenoj 
prevoznoj i propusnoj modi pruge, 
brzini vozova, dozvoljenoj masi po 
osovini, dozvoljenoj masi po 
dužnom metru, zahtjevima 
bezbjednosti željezničkog 
saobradaja kao i drugim uslovima 
koji su propisani za određenu 
prugu, a ako je željeznička pruga od 
međunarodnog značaja ne ispuni i 
zahtjeve interoperabilnosti, kao i 
tehničke uslove iz međunarodnih 
ugovora i međunarodnih 
željezničkih propisa (član 8 st. 2 i 3); 

129) pri projektovanju, građenju i 
rekonstrukciji željezničke pruge i 
postrojenja, uređaja i objekata na 
pruzi ne primijeni tehničke i drugi 
uslovi utvrđene ovim zakonom, kao 
i propisane standarde koji se 
odnose na pruge i postrojenja, 
objekte i uređaje na pruzi i druge 
propisane uslove kojima se 
obezbjeđuje bezbjednost 
željezničkog saobradaja (član 8 stav 
4); 

130) postrojenja, uređaje i 
opremu koji se ugrađuju u 
novoizgrađene ili rekonstruisane 
željezničke pruge ne atestira u 
skladu sa propisima o njihovom 
atestiranju ili pusti željezničku 
prugu bez izdatih atesta za 
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postrojenja, uređaje i opremu koji 
su sastavni dio pruge (član 8 st. 5 i 
6); 

131) uređaje i opremu koji se 
ugrađuju na željeznička vozila 
nijesu atestirana u skladu sa 
propisima o atestiranju tih uređaja i 
opreme ili ih ugradi u vozila bez 
izdatih atesta (član 9);   

132) zabranjuje, ograničava ili 
sprečava stavljanje na tržište 
sastavnih djelova interoperabilnosti 
koji su proizvedeni u skladu s ovim 
zakonom ili zahtijeva ponovno 
vršenje provjera koje su ved 
izvršene kao dio postupka za 
izdavanje deklaracije o 
usaglašenosti i pogodnosti za 
upotrebu (član 19 stav 2); 

133) zabranjuje, ograničava ili 
sprečava izgradnju, puštanje u rad i 
eksploataciju strukturnih 
podsistema koji čine željeznički 
sistem i ispunjavaju osnovne 
zahtjeve ili zahtijeva ponovno 
vršenje provjera koje su ved 
izvršene (član 23 stav 2); 

134) nakon izdavanja sertifikata o 
provjeri podsistema ne vrši 
periodične provjere da li se 
proizvodnja podsistema obavlja u 
skladu sa tehničkom 
dokumentacijom (24 stav 13 ); 

135) ne dozvoli prijavljenom tijelu 



  

488 

 

pravo pristupa svim proizvodnim 
pogonima, skladištima djelova i 
montažnim pogonima, ili ne da na 
uvid potrebnu dokumentaciju koja 
se odnosi na podsistem (član 24 
stav 14); 

136) se strukturni podsistemi 
sastavnih djelova interoperabilnosti 
i djelova strukturnih podsistema 
koriste na željezničkim prugama 
Crne Gore bez upotrebne dozvole 
(član 26 stav 1); 

137) vozilo koje registruje u Crnoj 
Gori, ne posjeduje dozvolu za tip 
vozila, bez obzira na proizvođača 
(član 27 stav 1); 

138) obavlja tehnički pregled 
vozila bez ovlašdenja Ministarstva 
(član 28 stav 2); 

139) obnovi ili unaprijedi 
strukturni podsistem, sastavni dio 
interoperabilnosti ili element 
podsistema, a prethodno ne 
dostavi Organu uprave kompletnu 
dokumentaciju sa opisom projekta 
(član 31 stav 1); 

140) u roku od osam dana od dana 
povlačenja ne obavijesti Organ 
uprave o povlačenju vozila iz 
saobradaja (član 32 stav 5); 

141) ne prijavi Organu uprave 
promjene podataka koje su upisane 
u registar vozila (član 33 stav 3); 
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142) ne dostavi podatke ili 
promjene podataka za upis u 
registar infrastrukture (član 34 stav 
2); 

143) ne sprovodi potrebne mjere 
za kontrolu rizika radi ostvarivanja 
bezbjednog željezničkog sistema 
(član 35 stav 2); 

144) ne uspostavi sistem za 
upravljanje bezbjednošdu propisan 
članom 40; 

145) ne omogudi nadzor nad 
sistemima za upravljanje 
bezbjednošdu željezničkih 
propisanim članom 41; 

146) nema sertifikat o 
bezbjednosti za prevoz (član 42 
stav 1); 

147) ne obavijesti u roku od osam 
dana od dana nastanka promjene, 
Organ uprave o promjenama na 
osnovu kojih je izdat sertifikat o 
bezbjednosti za (član 43 stav 4); 

148) pruža usluge željezničkog 
prevoza u Crnoj Gori, a nije podnio 
zahtjev za izdavanje dijela B 
sertifikata o bezbjednosti za prevoz 
(član 44 stav 2); 

149) nema sertifikat o 
bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom (član 
46 stav 1); 

150) nema sertifikat o 
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bezbjednosti za upravljanje 
infrastrukturom industrijske 
odnosno lučke željeznice (član 47); 

151) željezničke stanice ili 
stajališta ne ispunjavaju uslove 
propisane članom 54; 

152) se željeznička pruga, pruga 
industrijske željeznice, industrijski 
kolosjek i lučka željeznica ne odvaja 
ili ne ukršta u skladu sa članom 55; 

153) ne preduzime mjere za 
bezbjedno odvijanje saobradaja i 
sigurnost radnika koji izvode 
radove (član 57); 

154) ne odredi izvore opasnosti, 
zabrane, posebne mjere 
bezbjednosti pri radu na kontaktnoj 
mreži (član 59 stav 1); 

155) ne sprovede odgovarajude 
mjere zaštite od štetnih električnih 
uticaja na pojedine uređaje ili 
njihove djelove (član 59 stav 2); 

156) službena mjesta iz kojih se 
vrši upravljanje i regulisanje 
željezničkog saobradaja nisu 
opremljena signalno-sigurnosnim 
uređajima i postrojenjima (član 60 
stav 1); 

157) željezničke pruge nisu 
opremljene pružnim uređajima kod 
kojih se uspostavlja radio-veza 
između osoblja vučnog vozila i 
osoblja dispečerskog centra (član 
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62 stav 2); 

158) postupi suprotno članu 66; 

159) brzina voza nije prilagođena 
brzini propisanoj članom 67 stav 2; 

160) ne vodi evidencije propisane 
članom 70 stav 1; 

161) vozila kojima se obavlja 
prevoz ne ispunjavaju tehničke 
uslove iz člana 72; 

162) vozila nisu opremljena 
kočnim uređajima u skladu sa 
članom 73; 

163) uređaji koji se ugrađuju na 
vozila ne odgovaraju tehničkoj 
dokumentaciji za odobreni tip 
vozila (član 74); 

164) vučna vozila nijesu 
opremljena u skladu sa članom 75; 

165) putnička kola nijesu 
opremljena u skladu sa članom 76; 

166) postupi suprotno članu 77; 

167) željeznički radnik ne 
posjeduje uvjerenje o položenom 
stručnom ispitu (član 80 stav 1); 

168) dozvoli obavljanje određenih 
poslova željezničkom radniku koji 
prilikom provjere znanja nije 
pokazao odgovarajude znanje za 
obavljanje tih poslova ili koji nije 
pristupio provjeri (član 81 stav 3); 

169) ne posjeduje licencu za 
upravljanje vučnim vozilom (član 84 
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stav 1); 

170) izda sertifikat licu koje ne 
ispunjava uslove iz člana 86 stav 1; 

171) bez odlaganja ne obavijesti 
Organ uprave o privremeno i trajno 
oduzetim sertifikatima (član 87 stav 
3); 

172) ne izvrši dodatne provjere 
stručne osposobljenosti nosioca 
sertifikata ili privremeno ne 
oduzme sertifikat (član 87 stav 4); 

173) dozvoli željezničkom radniku 
obavljanje poslova na koje je 
raspoređen, ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da 
nije zdravstveno sposoban za te 
poslove ili ako nije obavio 
zdravstveni pregled na koji je 
upuden (95 stav 2); 

174) ne zabrani željezničkom 
radniku obavljanje poslova vezanih 
za bezbjednost željezničkog 
saobradaja, ako je u znatnoj mjeri 
umoran ili bolestan, ili je u 
psihičkom stanju koje ga čini 
nesposobnim da obavlja poslove na 
koje je raspoređen (član 96 stav 1); 

175) smjena staničnog osoblja 
traje duže od vremena propisanog 
članom 99; 

176) dnevni odmor staničnog 
osoblja između dvije uzastopne 
smjene traje manje od 12 časova 
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(član 100); 

177) smjena voznog osoblja traje 
više od vremena iz čl. 103 i 104 
ovog zakona; 

178) dnevni odmor voznog osoblja 
traje više od vremena iz člana 105 
st. 1 i 2 ovog zakona; 

179) dozvoli staničnom ili voznom 
osoblju da obavlja poslove 
suprotno čl. 98 - 105 ovog zakona 
(član 106 stav 2); 

180) ne organizuje unutrašnji 
nadzor u skladu sa članom 108 
ovog zakona; 

181) ne omogudi Komisiji za 
istraživanje da efikasno i nezavisno 
obavi svoje zadatke (član 118 stav 
1) 

182) na željezničkoj pruzi, ispred 
putnog prelaza, nijesu postavljeni 
propisani signalni znakovi za 
obavještavanje voznog osoblja o 
približavanju voza putnom prelazu i 
obavezi davanja propisanih zvučnih 
signala sa vučnog vozila (član 119 
stav 3); 

183) postupi suprotno članu 120 
ovog zakona; 

184) ne sprovede propisane mjere 
za bezbjedan saobradaj ili ako se 
putni prelazi ne održavaju u stanju 
kojim se obezbijeđuje bezbjedno 
odvijanje saobradaja (član 122 stav 
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1); 

185) postupi suprotno članu 125 
st. 1, 3 i 5 ovog zakona; 

186) željeznički saobradaj na 
industrijskim i lučkim željeznicama 
ne vrše na način i pod uslovima 
utvrđenim ovim zakonom (član 126 
stav 1); 

187) ne održava industrijski 
kolosjek (član 131 stav 1); 

188) koristi vučno vozilo na 
industrijskom kolosjeku a ne 
poseduje dozvolu za korišdenje 
(član 132); 

189) ne izvrši nalog inspektora 
(član 135). 

Za radnje iz stava 1 ovog člana 

kaznide se novčanom kaznom od 500 do 
1000 eura i odgovorno lice u privrednom 
društvu ili drugom pravnom licu. 

Novčanom kaznom od 300 do 1000 
eura kaznide se fizičko lice za prekršaj iz 
stava 1 tač. 43, 50, 52, 53 i 58 ovog člana. 

 

Član 137 

 

Novčanom kaznom od 5000 do 15000 
eura kaznide se za prekršaj privredno 
društvo ili drugo pravno lice ako: 

1) ne sastavi tehničku dokumentaciju 
koja se prilaže uz deklaraciju o 

verifikaciji (član 24 stav 6); 
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2) ne označi vozila brojem koji mu je 
dodijeljen (član 29 stav 3); 

3) ne dostave Organu uprave godišnji 
izveštaj o bezbjednosti za 
prethodnu godinu (član 36 stav 3); 

4) se signali, signalne oznake i oznake 
na pruzi ne daju, postavljaju i 
održavaju tako da ih željeznički 
radnici i druga lica na koja se 
odnose mogu na vrijeme i lako 
uočiti danju, nodu i pri smanjenoj 
vidljivosti (član 61 stav 3); 

5) ne donese poslovni red stanice (član 
63 stav 1); 

6) ne dostavi upravljaču podatke iz 
člana 63 stav 2 ovog zakona; 

7) opremanje i osvjetljavanje voza nije 
u skladu sa članom 69 ovog 
zakona; 

8) koristi vozilo, a nije određeno lice za 
njegovo održavanje (član 77 stav 
1); 

9) se u upravljačnici vučnog vozila ne 
nalazi mašinovođa koji ima 
sertifikat za određeni dio 
željezničke infrastrukture ili 
upravljač nije unaprijed 
obaviješten o tome (član 86 stav 
4); 

10) bez odlaganja ne ažurira sertifikat 
kad se nosilac stručno osposobi za 
upravljanje drugim tipovima 
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vučnih vozila, odnosno za drugu 
željezničku infrastrukturu (član 86 
stav 10); 

11) postupi suprotno članu 88 stav 3 
ovog zakona; 

12) mašinovođi ne da pravo pristupa 
njegovim podacima iz registra 
poslodavca ili mu, na njegov 
zahtjev, ne dostavi te podatke 
(član 88 stav 5); 

13) ne izda ovjerenu kopiju sretifikat 
ili vrati sve dokumente o njegovoj 
obuci, kvalifikacijama, iskustvu i 
stručnim sposobnostima (član 89 
stav 2); 

14) ne vodi evidenciju o izdatim 
licencama za regulisanje 
željezničkog saobradaja (član 84 

stav 5); 

15) željezničkog radnika ne upute na 
redovni zdravstveni pregled prije 
isteka roka propisanog za 
obavljanje tog pregleda (član 93 
stav 2); 

16) ne uputi željezničkog radnika na 
vanredni zdravstveni pregled (član 
94 stav 1); 

17) u obrtnim jedinicama ne 
obezbijedi prostorije za odmor 
voznog osoblja (član 105 stav 4); 

18) ne donese akt iz člana 107 ovog 
zakona; 
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19) se prelazak preko željezničke 
pruge vrši suprotno članu 119 stav 
1 ovog zakona; 

20) ne sačini godišnji program 
održavanja industrijskog kolosjeka, 
sa organizacijom rada na 
industrijskom kolosjeku ili ga se ne 
pridržava (član 133 stav 1). 

Za radnje iz stava 1 ovog člana 
kaznide se novčanom kaznom od 300 do 

800 eura i odgovorno lice u privrednom 
društvu ili drugom pravnom licu.  
 

Član 138 

 

Novčanom kaznom od 200 do 

800 eura kaznide se fizičko lice-željeznički 

radnik ili drugo lice kada učestvuje u 
saobradaju na prugama Crne Gore ako: 

1) se željeznički radnici i druga lica na 
koje se signalni znaci odnose ne 
pridržavaju naređenja, 

ograničenja, zabrana i upozorenja 
datih pomodu signalnih znakova 
(član 61 stav 2); 

2) ne obavlja redovne i vanredne 
provjere stručne osposobljenosti 
željezničkih radnika u skladu sa 
članom 81 st. 1 i 2 ovog zakona; 

3) lice koje upravlja vučnim vozilom, u 
toku upravljanja tim vozilom, kod 
sebe nema dozvolu ili je ne pokaže 
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na zahtjev ovlašdenog lica Organa 
uprave, lica za vršenje unutrašnjeg 
nadzora kod željezničkog 
prevoznika, glavnog istražitelja i 
inspektora za željeznički saobradaj 
(član 84 stav 10); 

4) lice koje upravlja vučnim vozilom, u 
toku upravljanja tim vozilom, kod 
sebe nema sertifikat ili ga ne 
pokaže na zahtev ovlašdenog lica 
Organa uprave, lica za vršenje 
unutrašnjeg nadzora kod 

željezničkog prevoznika, glavnog 
istražitelja i inspektora za 
željeznički saobradaj (član 86 stav 
11);  

5) pri obavljaju svojih poslova i 
zadataka željeznički radnik ne 

ispunjava posebne zdravstvene 
uslove propisane ovim zakonom ili 
nije psihički i fizički sposoban za 
obavljanje tih poslova i zadataka 
(član 90 stav 1); 

6) se lice koje se školuje ili obučava za 
vršenje određenih poslova 
željezničkog radnika ili željeznički 
radnik ne podvrgne zdravstvenom 
pregledu u skladu sa članom 91 
ovog zakona; 

7) lice ne posjeduje licencu i jedan ili 

više sertifikata iz člana 83 ovog 
zakona; 

8)  se na zdravstvenom pregledu utvrdi 
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da nije zdravstveno sposoban za 
poslove ili ako nije obavio 
zdravstveni pregled na koji je 
upuden (član 95 stav 2); 

9) započne obavljanje poslova ili 
nastavi obavljanje poslova 
suprotno odredbama čl. 98 - 105 
ovog zakona (član 106 stav 1); 

10) ne nose službeno odijelo i 
službene oznake u skladu sa 
članom 109 stav 1 ovog zakona; 

11) se ne pridržavaju propisanog 
unutrašnjeg reda u željezničkom 
saobradaju (član 123 stav 1); 

12) postupi suprotno članu 123 st. 3 i 
4 ovog zakona. 

 

Države članice o tim pravilima upuduju 
notifikaciju Komisiji do datuma utvrđenog 
članom 33. i bez odlaganja upuduju 
notifikaciju o eventualnim kasnijim 
izmjenama i dopunama tih pravila. 
 

 

Neprenosivo 
Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 

 

Član 33 

Države članice donose zakone, propise ili 
administrativne mere neophodne za 
sprovođenje ove direktive najkasnije 
do.30.aprila 2006. One o tome odmah 
obaveštavaju Komisiju. Kada države 
članice usvoje te mjere, one de sadržati 
upudivanje na ovu direktivu ili de to 
upudivanje izvršiti prilikom njihovog 
zvaničnog objavljivanja. Načine takvog 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 
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upudivanja predvidede države članice. 
 

 

Član 34 

Stupanje na snagu 
 
Ova direktiva stupa na snagu danom 
objavljivanja u Službenom listu Evropske 
unije. 
 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 

 

 

 

Član 35 

Adresati 
 

Ova direktiva je upudena državama 
članicama. 
 
. 
 
 
 
 

 

Neprenosivo 

Ova odredba se 
odnosi na 
proceduru 
saradnje između 
država članica EU 

 

PRILOG I 
 
Zajedničke bezbednosne indikatore 
jednom godišnje dostavljaju tela za 
bezbednost. Prvi period izveštavanja 
odnoside se na 2010. godinu.  
 
Ukoliko je potrebno,  izveštaj o 
indikatorima vezanim za aktivnosti 
navedene u članu 2(2), (a) i (b) dostavlja se 
posebno. 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 
su elementi za procjenu nivoa bezbjednosti 
u željezničkom saobradaju. 

Radi pradenja bezbjednosti 
željezničkog sistema upravljač 

Potpuno usklađeno 
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Ukoliko se nakon dostavljanja izveštaja 
otkriju nove činjenice ili greške, telo za 
bezbednost je dužno da indikatore koji se 
odnose određenu godinu prvom prilikom, 
a najkasnije u slededem godišnjem 
izveštaju, izmeni ili ispravi. 
 
 

infrastrukture i željeznički prevoznik dužni 
su da sačinjavaju godišnje izvještaje o 
bezbjednosti željezničkog sistema. 

Izvještaji iz stava 2 ovog člana 
dostavljaju se Organu uprave najkasnije do 
30. juna tekude za prethodnu godinu. 

Godišnji izvještaj o bezbjednosti 
sadrži: 

1) informacije o ostvarivanju 
planiranih bezbjednosnih ciljeva; 

2) pradenje i analizu zajedničkih 
pokazatelja bezbjednosti; 

3) rezultate unutrašnje kontrole 
bezbjednosti; 

4) primjedbe o nedostacima i 
kvarovima u odvijanju 
željezničkog saobradaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Na osnovu izvještaja iz stava 3 ovog 
člana, Organ uprave sačinjava i dostavlja 
Ministarstvu Izvještaj o bezbjednosti na 
željeznici, najkasnije do 30. septembra 
tekude za prethodnu godinu i objavljuje ga 
na svojoj internet stranici. 

Izvještaj iz stava 5 ovog član sadrži: 

1) ocjenu stanja nivoa bezbjednosti 
na željeznici; 

2) podatke o izdatim sertifikatima 
o bezbjednosti za upravljanje 
željezničkom infrastrukturom i 
sertifikatima o bezbjednosti za 
prevoz; 

3) rezultate nadzora nad 
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upravljačem infrastrukture i 
željezničkim prevoznikom. 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

 

Zajednički bezbjedonosni indikatori 
 

Zajednički pokazatelji bezbjednosti 

 

Član 36 

Bliži sadržaj izvještaja iz st. 4 i 6 ovog 
člana i zajedničke pokazatelje bezbjednosti 
i metode za izračunavanje ekonomskih 
posljedica nesreda, propisuje Ministarstvo. 

 

 

Djelimično usklađeno 

Potpuna 
usklađenost se 
postiže 
donošenjem 
podzakonskog akta 

Jun 2015 

Nacionalni propisi o bezbednosti koji se 
prijavljuju  Komisiji prema postupku 
izloženom u članu 8. obuhvataju:propise o 
postojedim nacionalnim bezbednosnim 
ciljevima i bezbednosnim metodima; 

 

Neprenosivo 

Odnosi se na 
države članice 

 

propis o zahtevima za sisteme upravljanja 
bezbednošdu i sertifikaciju bezbednosti 
železničkih preduzeda; 
 

 

 

  

zajedničke propise za eksploataciju 
železničke mreže koja još nisu obuhvadena 
tehničkom specifikacijom za 
interoperabilnost, uključujudi u to propise 
o sistemu signalizacije i za upravljanje 
saobradajem; 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

3) postupci za dostizanje 

Potpuno usklađeno 
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postojedih, novih i izmijenjenih 
tehničkih i eksploatacionih 
standarda ili drugih propisanih 
zahtjeva utvrđenih zakonom, TSI 
i odlukama nadležnih organa i 
postupci kojim se obzebjeđuje 

poštovanje standarda i drugih 
zahtjeva tokom čitavog vijeka 
upotrebe opreme u 
eksploataciji; 

 

pravila kojima se utvrđuju zahtevi u 
pogledu dodatnih internih propisa za 
obavljanje saobradaja (pravila preduzeda) 
koja upravljači infrastrukture i železnička 
preduzeda moraju da donesu; 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

Postupci u okviru sistema za 
upravljanje bezbjednošdu iz stava 7 ovog 
člana uređuju se aktima upravljača 
infrastrukture i željezničkog prevoznika. 

 

Potpuno usklađeno 

  

pravila o zahtevima za zaposlene koji 
obavljaju poslove od značaja za 
bezbednost, uključujudi u to kriterijume 
selekcije, zdravstvenu sposobnost i 
stručnu obuku i sertifikaciju, u meri u kojoj 
još nisu obuhvadeni tehničkom 
specifikacijom za interoperabilnost; 
 

Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

 

5) obezbjeđivanje programa 
stručne osposobljenosti i obuke 
zaposlenih; 

 

Potpuno usklađeno 

  

pravila o istrazi nesreda i incidenata. Sistem upravljanja bezbjednošdu 

 

Član 40 

Potpuno usklađeno 
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8) postupci kojima se obezbjeđuje 
prijavljivanje, istraga i analiza 
nesreda, incidenata, izbjegnutih 
nesreda i drugih opasnih 
događaja i preduzimanje 
potrebnih preventivnih mjera; 

 

Zahtevi za sistem upravljanja 
bezbednošduO svim relevantnim delovima 
sistema upravljanja bezbednošdu mora 
postojati dokumentacija, a posebno se 
opisuje raspodela odgovornosti u okviru 
organizacije upravljača infrastrukture ili 
železničkog preduzeda.Pokazuje se kako se 
obezbeđuje kontrola od strane 
rukovodstva na različitim nivoima, kako je 
uključeno osoblje i njegovi predstavnici na 
svim nivoima i kako se obezbeđuje 
kontinuirano unapređivanje sistema 
upravljanja bezbednošdu. 

 

 

  

Osnovni elementi sistema upravljanja 
bezbednošdu 
Osnovni elementi sistema upravljanja 
bezbednošdu jesu:  

bezbednosna politika koju je odobrio 
generalni direktor organizacije i koja je 
dostavljena svem osoblju; 

 

 

 

  

kvalitativni i kvantitativni ciljevi 
organizacije u pogledu održavanja i 
unapređivanja bezbednosti, kao i planovi i 
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postupci za ostvarivanje tih ciljeva; 

postupci za dostizanje postojedih, novih i 
izmenjenih tehničkih i eksploatacionih 
standarda ili drugih propisanih uslova, kao 
što je utvrđeno:u TSI ili 

u nacionalnim propisima  o bezbednosti iz 
člana 8. i Aneksa II iliu drugim relevantnim 
pravilima iliu odlukama organai postupci 
za osiguravanje poštovanja standarda i 
drugih propisanih uslova tokom čitavog 
životnog ciklusa opreme i za obavljanje 
saobradaja; 
 

 

 

  

postupci i metodi za sprovođenje 
evaluacije rizika i primenu mera kontrole 
rizika kad god promena u uslovima za 
obavljanje saobradaja ili uvođenje novog 
materijala dovedu do novih rizika po 
infrastrukturu ili obavljanje saobradaja; 

 

 

  

obezbeđivanje programa za obuku 
zaposlenih i sistemâ kojima se obezbeđuje 
održavanje stručnosti zaposlenih i 
odgovarajude izvršavanje poslova; 
 

 

 

  

praktična rešenja za obezbeđivanje 
dovoljnih informacija u okviru organizacije 
i, u zavisnosti od slučaja, između 
organizacija koje posluju obavljaju 
saobradaj na istoj infrastrukturi; 
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postupci i formati za dokumentovanje 
bezbednosnih informacija i utvrđivanje 
postupka za kontrolu konfiguracije ključnih 
bezbednosnih informacija; 

 

 

  

postupci kojima se obezbeđuje 
prijavljivanje, istraga i analiza nesreda, 
incidenata, izbegnutih nesreda i drugih 
opasnih događaja i preduzimanje 
potrebnih preventivnih mera; 
 

 

 

  

obezbeđivanje planova delovanja i 
upozorenja i informacija u vanrednim 
situacijama, prethodno dogovorenih sa 
odgovarajudim državnim organima; 
; 

 

 

  

odredbe o internoj kontroli sistema za 
upravljanjeupravljanja bezbednošdu koja 
se ponavlja. 
 

 

 

  

Izjave za deo sertifikata za bezbednost koji 
se odnosi na mrežu 
 
Da bi telo za bezbednost moglo da izda 
deo sertifikata za bezbednost koji se 
odnosi na mrežu, moraju se podneti 
slededi dokumenti: 
 
 

 

 

  

dokumentacija železničkog preduzeda o 
TSI ili delovima TSI i, gde je to relevantno, 
nacionalna nacionalnim bezbednosna 
pravilapropisima o bezbednosti i drugaim 
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pravila propisima kojai se primenjuju na 
njegovo poslovanjeobavljanje saobradaja, 
osobljue i železničkaim voznaim 
sredstvima, kao i tome kako se putem 
sistema za upravljanjeupravljanja 
bezbednošdu osigurava njihovo 
poštovanje; 
 

dokumentacija preduzeda za železnički 
saobradajželezničkog preduzeda o 
različitim kategorijama osoblja zaposlenog 
ili angažovanog po ugovoru za potrebe 
poslovanjaobavljanja saobradaja, 
uključujudi u to dokaze da osoblje 
zadovoljava uslove TSI ili nacionalnih 
pravila propisa i da poseduje potrebne 
sertifikate; 
 

 

 

  

dokumentacija preduzeda za železnički 
saobradajželezničkog preduzeda o 
različitim vrstama železničkih voznih 
sredstava koje se koriste za potrebe 
poslovanjasaobradaja, uključujudi u to 
dokaze da sredstva zadovoljavaju uslove 
TSI ili nacionalnih pravila i da poseduju 
potrebne sertifikate. 
 

 

 

  

Kako bi se izbeglo udvostručavanje posla i 
smanjila količina informacija, treba 
podnositi samo skradenu dokumentaciju 
koja se odnosi na elemente koji su u 
skladu sa TSI i drugim uslovima Direktive 
96/48/EZ i Direktive 2001/16/EZ. 
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Najvažniji sadržaj izveštaja o istrazi 
nesrede i incidenta 
 
 

 

 

  

 
 




